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VICTOR HUGO ET LA POLOGNE 

Le 26 février 1952, il y a eu cent cinquante ans que 
naquit Victor Hugo. Notre Bulletin se propose de célé-
brer cet anniversaire par une série de contributions et 
d'articles ; cependant, d'ores et déjà, au seuil de cette 
année jubilaire, il souhaite manifester sa participation 
aux solennités qui se préparent en France en publiant 
un article inédit de Szymon ASKENAZY (24.XII.1867—-
22.VI.1935), l'éminent historien et diplomate polonais, 
honorablement connu à l'étranger par plusieurs de ses 
ouvrages traduits en français : nous songeons surtout ci 
D a n t z i g et la P o l o g n e (1919) , Le p r i n c e J o s e p h P o n i a -
t o w s k i (1921) et N a p o l é o n et la P o l o g n e (1925) . 

L'article que nous reproduisons ci-dessous, écrit en 
1902 pour célébrer le premier centenaire de la naissance 
du grand poète et destiné alors à l'organe mensuel Biblio-
teka Warszawska, fut entièrement confisqué sur épreuves 
par l'ordre du censeur tsariste et ne parut jamais du 
vivant de l'auteur. Ce n'est que deux ans après la mort 
du maître que ses disciples décidèrent de publier cet 
inédit, vieux de plus de trente ans, et l'insérer dans le 
recueil d'études posthumes, publié en 1937 sous le titre 
S z k i c e i p o r t r e t y ( E s s a i s et por tra i t s , Varsovie, 1937 , 
p. 168-171) . 

L e g r a n d poè te , d o n t la F r a n c e et l ' E u r o p e e n t i è r e c é l è b r e n t aujour-
d ' h u i s o l e n n e l l e m e n t le c e n t e n a i r e , r é s e r v a i t t o u j o u r s s o n a c c u e i l l e 
p l u s c h a l e u r e u x a u x a f f a i r e s t o u c h a n t la P o l o g n e . P l u s d ' u n e p a g e 
s u b l i m e e n fa i t p r e u v e d a n s s o n œ u v r e p o é t i q u e , auss i r e c h e r c h e r c e s 
t é m o i g n a g e s , l e s g r a v e r à j a m a i s au f o n d de n o t r e m é m o i r e r e c o n n a i s -
sante , d e m e u r e la t â c h e et l e d e v o i r d e s s p é c i a l i s t e s en l i t t érature . Ce-
p e n d a n t , u n g é n i e de l ' e n v e r g u r e de V i c t o r H u g o s 'o f f re à n o u s n o n 
s e u l e m e n t c o m m e u n p h é n o m è n e l i t téra ire , m a i s auss i c o m m e u n r e -
m a r q u a b l e p h é n o m è n e h i s t o r i q u e . Auss i e s t - c e d a n s l e s s t r i c t e s l i m i t e s 
du d o m a i n e h i s t o r i q u e q u e n o u s n o u s p r o p o s o n s de m e t t r e en re l ie f 
c e r t a i n s trai ts qui n o u s i n t é r e s s e n t p a r t i c u l i è r e m e n t d a n s ce t t e n o b l e 
f i g u r e . On v i e n t j u s t e m e n t d e d é p o s e r sur n o t r e tab le le r e c u e i l a u t h e n -
t ique , p u b l i é tout r é c e m m e n t , de s d i s c o u r s et i n t e r v e n t i o n s p u b l i c s 
p r o n o n c é s par V i c t o r H u g o ( A c t e s et Paroles). D a n s ce t t e a n n é e jub i -
la ire , i l n o u s s e m b l e d e la p l u s h a u t e a c t u a l i t é d 'en d é t a c h e r l e s é lé -
m e n t s qui s e r a t t a c h e n t d i r e c t e m e n t à la q u e s t i o n p o l o n a i s e . 

A y a n t , d è s la f i n d e la R e s t a u r a t i o n , d é p o u i l l é s o n e n t h o u s i a s m e 
j u v é n i l e p o u r les B o u r b o n s et, e n f l a m m é c o m m e i l l 'é tai t par l e s d e v i s e s 



n o u v e l l e s de la R é v o l u t i o n de 1830, V i c t o r Hugo , d è s le d é b u t d e la 
m o n a r c h i e de Ju i l l e t qui v e n a i t d e l i q u i d e r la R é v o l u t i o n p o u r s o n 
p r o p r e c o m p t e , se p o s a e n e n n e m i d é c i d é d u g o u v e r n e m e n t de Loui s -
P h i l i p p e . A u s s i la c e n s u r e o r l é a n i s t e i n t e r d i s a i t - e l l e , l 'une a p r è s l 'autre , 
l e s t r a g é d i e s « s é d i t i e u s e s » d u j e u n e poè te . Ce lu i -c i , d a n s d e s p l a i -
d o y e r s b i e n p l u s s é d i t i e u x e n c o r e , p r o n o n c é s d e v a n t le t r i b u n a l c iv i l 
de Par i s — surtout d a n s s o n f a m e u x d i s c o u r s à p r o p o s de l ' i n t e r d i c t i o n 
de sa p i è c e Le roi s'amuse, se p e r m e t t a i t n o n s e u l e m e n t de r i d i c u l i s e r 
les v e r d i c t s de la c e n s u r e , m a i s e n c o r e de s t i g m a t i s e r i m p i t o y a b l e m e n t 
et sur toute la l i g n e le g o u v e r n e m e n t de Jui l l e t . N o n c o n t e n t de c r i t i q u e r 
la p o l i t i q u e i n t é r i e u r e , il r e d o u b l a i t de v é h é m e n c e p o u r f l é t r i r la p o l i -
t i q u e é t r a n g è r e de L o u i s - P h i l i p p e . A u x a c t i v i t é s d u che f de la M a i s o n 
d 'Orléans , e m p r e i n t e s de m e s q u i n e r i e , d e c o u a r d i s e et d ' h y p o c r i s i e , 
il o p p o s a i t , d a n s des p h r a s e s p l e i n e s d ' u n e f o u g u e i n s p i r é e , la l i g n e 
p o l i t i q u e g r a n d i o s e de N a p o l é o n qui ava i t m a r q u é de t r a c e s i n d é l é b i l e s 
l 'h i s to i re de la F r a n c e et de l ' E u r o p e en t i ère . P r u d e n t et p a c i f i q u e , le 
g o u v e r n e m e n t o r l é a n i s t e n e t r o u v a r i e n de m i e u x , p o u r a m a d o u e r le 
b e l l i q u e u x p o è t e r o m a n t i q u e , ' que de lu i t e n d r e , en g u i s e d e r a m e a u 
d 'o l iv i er , un brevet de p a i r de F r a n c e . On e s p é r a i t a i n s i a v o i r r e m p l a c é 
le b a r d e f o u g u e u x , qui s 'é ta i t fa i t de la r h é t o r i q u e u n e a r m e de c h o i x , 
par un p a i r de F r a n c e s i l e n c i e u x et d i scre t . Mais o n s 'éta i t t r o m p é 
l o u r d e m e n t . A la p r e m i è r e o c c a s i o n , l e c œ u r a r d e n t d u grand p o è t e 
f i t éc la ter l e s e n t r a v e s q u ' a u r a i t p u lui o p p o s e r la ra i son . 

L ' o c c a s i o n — en m ê m e t e m p s que le p r e m i e r d i s c o u r s de V i c t o r 
H u g o à la C h a m b r e des P a i r s —^ n a q u i t de la q u e s t i o n p o l o n a i s e . C'était 
en 1846. L e s é v é n e m e n t s s a n g l a n t s de Gal ic ie , s u r v e n u s en f é v r i e r , 
v e n a i e n t d e b o u l e v e r s e r l ' o p i n i o n e u r o p é e n n e . La p o l i t i q u e p e r f i d e de 
Metterri ich avait é ta lé s o n i g n o m i n i e au g r a n d jour . A P a r i s , le p o s t e 
de m i n i s t r e (les A f f a i r e s É t r a n g è r e s é ta i t o c c u p é par Guizot . L 'érud i t 
m i n i s t r e - h i s t o r i e n , et sur tout l ' adorateur d é v o u é de la p r i n c e s s e L i é v e n , 
était d é c i d é m e n t le s eu l à d e m e u r e r e n t i è r e m e n t a v e u g l e et s o u r d a u x 
n o u v e l l e s t rag iques a r r i v a n t de Gal ic ie . Il n 'en vou la i t r i e n s a v o i r et 
à p l u s f o r t e r a i s o n se p r o n o n c e r d ' o f f i c e à l eur sujet. Il aura i t p r é f é r é , 
et de b e a u c o u p , l e s p a s s e r s o u s s i l e n c e . M a l h e u r e u s e m e n t , f a i re ta ire 
tous l e s m e m b r e s d u P a r l e m e n t n'étai t p o i n t c h o s e a i s ée . A u c o u r s d u 
débat sur l e b u d g e t d e s f o n d s secre t s , M o n t a l e m b e r t , très n o b l e m e n t , 
d o n n a l i b r e c o u r s à s o n i n d i g n a t i o n à p r o p o s du d r a m e de Ga l i c i e . 
11 fut s o u t e n u par l e p r i n c e N e y . E n r é p o n d a n t for t h a b i l e m e n t à l eurs 
i n t e r p e l l a t i o n s , Guizot s ' e f f o r ç a d ' e s c a m o t e r le p r o b l è m e . Il s ' e m p l o y a 
à p e r s u a d e r l ' A s s e m b l é e de ne p a s s ' i m m i s c e r d a n s les a f f a i r e s , i n d i f -
f é r e n t e s p a r d é f i n i t i o n , d e s a u t r e s n a t i o n s , il i n d i q u a qu'i l fa l la i t p l u t ô t 
s a v o i r « d o m i n e r s e s s e n t i m e n t s au p r o f i t de s i n t é r ê t s l é g i t i m e s de 
s o n p r o p r e p a y s » , qu' i l va la i t m i e u x l a i s s e r p l u t ô t en p a i x l 'Autr i che , 
M e t t e r n i c h et l e s P o l o n a i s , car c 'est de ce t t e m a n i è r e , en se t e n a n t co i , 
qu 'on r e n d r a i t e n c o r e le p l u s g r a n d s e r v i c e à c e u x - c i et qu 'on f era i t 
en m ê m e t e m p s p r e u v e d u m a x i m u m de s é r i e u x , de s e n s m o r a l et m ê m e 
d ' h u m a n i t é . 

C'est a lors , a u c o u r s d e ce t te s é a n c e du 19 m a r s 1846, que , f a i s a n t 
su i t e à la r é p o n s e a s t u c i e u s e de Guizot , s o u d a i n , s a n s que p e r s o n n e 
eût p u le p r é v o i r , V i c t o r H u g o m o n t a à la t r i b u n e de la C h a m b r e d e s 



Pair s . Si MontalemKert s 'était i n s p i r é d a n s s o n d i s c o u r s de l ' e spr i t d e s 
lo i s f o n d a m e n t a l e s d u c h r i s t i a n i s m e , s i le p r i n c e N e y ava i t fa i t v i b r e r 
la c o r d e n a p o l é o n i e n n e , H u g o , lui , par la au n o m d e s p l u s n o b l e s t r a d i -
t i o n s qui f o n t h o n n e u r à la F r a n c e et à l ' E u r o p e . 

Ces p h r a s e s s u b l i m e s , c e s f o u d r e s l a n c é e s d ' u n e m a i n de p o è t e n e 
d e v a i e n t ni r e n v e r s e r Guizot , ni abat tre M e t t e r n i c h . Le c a b i n e t f r a n ç a i s 
o b s e r v a d a n s l 'a f fa ire de Ga l i c i e la p l u s s t r i c te neutra l i t é . Le g o u v e r -
n e m e n t d e V i e n n e put p r o c é d e r , en toute t r a n q u i l l i t é , à l ' a n n e x i o n d e 
la R é p u b l i q u e de C r a c o v i e . Et, c e p e n d a n t , la v o i x qui v e n a i t de fa i re 
v i b r e r la t r i b u n e de la C h a m b r e d e s P a i r s ne res ta p o i n t s a n s é c h o . 
De la c o r r e s p o n d a n c e d e M e t t e r n i c h il re s sor t c o m b i e n le c h a n c e l i e r 
i m p é r i a l a u t r i c h i e n fut p i q u é au vif par l e s d é b a t s d u P a r l e m e n t f ran-
ça i s . D'autre part, q u e l q u e s jours à p e i n e a p r è s l e s débats , e n c o r e s o u s 
le c o u p de l ' i m p r e s s i o n r e ç u e , Guizot , d a n s u n e d é p ê c h e a d r e s s é e le 
23 m a r s au c o m t e Fla l iaut , m i n i s t r e de F r a n c e à V i e n n e , a u t o r i s a i t 
l e d i p l o m a t e à d é l i v r e r des p a s s e p o r t s a u x c i t o y e n s de Gal i c i e , d é s i r e u x 
de se r é f u g i e r en F r a n c e . E n outre , a p r è s u n l o n g dé la i et é v i d e m m e n t 
t r o p tard, c e l u i qui avai t été l 'auteur é r u d i t de l'Histoire générale 
de la civilisation en Europe, m a i s a u s s i le p i l o t e , m é d i o c r e s'i l en fut , 
de la p o l i t i q u e é t r a n g è r e f r a n ç a i s e , se d é c i d a e n f i n à f o r m u l e r , d a n s 
u n e autre d é p ê c h e , a d r e s s é e le 3 d é c e m b r e s u i v a n t au m ê m e d i p l o m a t e , 
u n e p r o t e s t a t i o n , d 'a i l l eurs a b s o l u m e n t i n e f f i c a c e , par l a q u e l l e il s ' o p -
p o s a i t à l ' i n c o r p o r a t i o n de C r a c o v i e à la C o u r o n n e a u t r i c h i e n n e . 

Depu i s , il arr iva p l u s d ' u n e f o i s à V i c t o r H u g o de p r e n d r e la p a r o l e 
à p r o p o s de n o m b r e u s e s q u e s t i o n s t o u c h a n t la P o l o g n e . E x i l é a p r è s 
le c o u p d'Etat du 2 d é c e m b r e , il p r o n o n ç a i t au c o u r s de b a n q u e t s 
a n n u e l s d ' é m i g r é s p o l o n a i s d e s d i s c o u r s p l e i n s de f l a m m e , ou f a i s a i t 
p a r v e n i r a u x o r g a n i s a t e u r s des t é m o i g n a g e s de s o n i n d é f e c t i b l e a m i t i é . 
11 é l eva la v o i x p o u r la d e r n i è r e fo i s , il y a q u e l q u e q u a r a n t e ans , 
p o u r é v o q u e r nos n o u v e l l e s é p r e u v e s n a t i o n a l e s , t o u j o u r s d a n s le m ê m e 
e s p r i t de n o b l e s y m p a t h i e et ' d ' e s p o i r p o u r l ' aven ir . 

Aujourd 'hu i , en ce t t e a n n é e où l 'on c é l è b r e l e p r e m i e r c e n t e n a i r e 
de sa n a i s s a n c e , r e n d o n s le p l u s s i n c è r e et le p l u s é m u d e s h o m m a g e s 
n o n s e u l e m e n t à l ' i n c o m p a r a b l e g é n i e p o é t i q u e d o n t s ' h o n o r e la F r a n c e , 
m a i s e n c o r e au g r a n d espr i t , e u r o p é e n par e x c e l l e n c e , que fut V i c t o r 
H u g o . 

SZYMOX A S K E X A Z Y 

V a r s o v i e , f é v r i e r 1902. 



ETUDES POLONAISES DE L I T T E R A T U R E COMPAREE 

1939-1951 

E n P o l o g n e , la « l i t t é r a t u r e c o m p a r é e » n'a j a m a i s fa i t l 'objet d 'un 
e n s e i g n e m e n t u n i v e r s i t a i r e à part . I l e x i s t a i t b i e n d a n s c e r t a i n e s u n i -
v e r s i t é s d e s c h a i r e s d e c a r a c t è r e a n a l o g u e , c e l l e s o ù l 'on e n s e i g n a i t 
la « l i t t é r a t u r e u n i v e r s e l l e » , m a i s c 'es t l e p l u s s o u v e n t à t i tre p e r s o n n e l 
qu 'on y n o m m a i t d e s é c r i v a i n s et c r i t i q u e s d'é l i te , te ls , a u d é b u t d u 
s i è c l e , I g n a c y M a t u s z e w s k i (1858-1919) e t Jan K a s p r o w i c z (1860-1926) , 
tel , a u j o u r d ' h u i , M. Jan P a r a n d o w s k i (cf . Revue de lit. comp. XXIII , 
1949, p , 125) . 

P e n d a n t la p é r i o d e d e « l ' e n t r e - d e u x - g u e r r e s » , c e s o n t sur tout l e s h i s t o -
r i e n s d e s l i t t é r a t u r e s é t r a n g è r e s q u i se s o n t i n t é r e s s é s a u x q u e s t i o n s 
de l i t t érature c o m p a r é e . P l u s i e u r s d 'entre^ e u x pr i rent , d è s le début , 
u n e par t a c t i v e a u x t r a v a u x de la C o m m i s s i o n I n t e r n a t i o n a l e d ' H i s t o i r e 
L i t t éra ire , i l s a s s i s t a i e n t a u x d i v e r s c o n g r è s i n t e r n a t i o n a u x de l ' é p o q u e 
et c o l l a b o r a i e n t d ' u n e f a ç o n s u i v i e so i t a u x d i f f é r e n t s o r g a n e s p é r i o -
d i q u e s , p u b l i é s d a n s c e d o m a i n e (la Revue de littérature comparée et 
le Hélicon), soit à la rédaction du Répertoire chronologique de PauJ 
V a n T i e g h e m . 

A u c o u r s des a n n é e s d e guerre et d ' o c c u p a t i o n , la p h i l o l o g i e p o l o n a i s e 
des l a n g u e s m o d e r n e s v i v a n t e s a s u b i d e s p e r t e s s i n g u l i è r e m e n t c r u e l l e s 
et qui , a u j o u r d ' h u i e n c o r e , s o n t l o i n de p o u v o i r ê tre r é p a r é e s . Cette 
c i r c o n s t a n c e , à e l l e s eu l e , a n é c e s s a i r e m e n t e n t r a v é l e d é v e l o p p e m e n t 
et la p o u r s u i t e d e s r e c h e r c h e s d a n s u n d o m a i n e qui r e q u i e r t d e s é r u d i t s 
s p é c i a l i s é s g r â c e à u n e p r é p a r a t i o n de l o n g u e h a l e i n e . Quant a u x sur-
v i v a n t s , a u s s i t ô t la g u e r r e t e r m i n é e , i l s ont d o n n é le m e i l l e u r de l e u r s 
xorces à u n e f o u l e d e t r a v a u x u r g e n t s de r é o r g a n i s a t i o n m a t é r i e l l e . 
C e p e n d a n t u n e c r i s e d e p r i n c i p e n e t a r d a p a s à se d e s s i n e r d e p l u s 
en p l u s n e t t e m e n t : la c o n t r o v e r s e i d é o l o g i q u e q u i p r e n a i t n a i s s a n c e , 
en m ê m e t e m p s qu'e l l e g a g n a i t d u t erra in , t e n d a i t à d e v e n i r de p l u s 
en p l u s p a s s i o n n é e . A p r è s a v o i r s o u m i s à u n e c r i t i q u e s é v è r e l e s m é -
t h o d e s d ' a n a l y s e l i t t éra i re a p p l i q u é e s jusqu'à c e jour , o n se m i t e n 
d e v o i r d 'é tab l i r u n p r o g r a m m e e n t i è r e m e n t n o u v e a u , f o n d é sur l e s 
p r i n c i p e s de la d o c t r i n e m a r x i s t e et e n v o i e d e d é v e l o p p e m e n t c o n t i n u ; 
c ' e s t l e p r o f e s s e u r S t e f a n ¿ ô i k i e w s k i , n o m m é d i r e c t e u r d 'un n o u v e l 



o r g a n i s m e , l ' Inst i tut de la R e c h e r c h e L i t t éra ire , qui , d a n s s e s e s s a i s 
( r é u n i s r é c e m m e n t et p u b l i é s en u n v o l u m e : Stare i nowe literataro-
znawstwo — L ' a n c i e n n e et la n o u v e l l e n o t i o n d e la l i t t éra ture — , 
W r o c l a w , 1951) d é f i n i t l es l i g n e s e s s e n t i e l l e s d u n o u v e a u p r o g r a m m e . 

La c r i t i q u e des résu l ta t s a c q u i s jusque- là par l 'h i s to i re d e la l i t t é -
ra ture d e t y p e « b o u r g e o i s » , c r i t i q u e e n t r e p r i s e de p l u s e n p l u s f ré -
q u e m m e n t p a r l e s r e p r é s e n t a n t s q u a l i f i é s d e la n o u v e l l e d o c t r i n e , n e 
tarda g u è r e à s 'en p r e n d r e é g a l e m e n t a u x é t u d e s d e l i t t érature c o m p a r é e . 
N a g u è r e , o n leur r e p r o c h a i t a s s e z s o u v e n t de n e p a s a c c o r d e r tou t s o n 
p r i x à la p e r s o n n a l i t é p r o p r e de c h a q u e é c r i v a i n et d ' e x a g é r e r l e s 
i n f l u e n c e s l i t t é ra i re s d 'auteur à auteur ( n o t o n s , à c e t égard , q u e l ' o u v r a g e 
d u p r o f . W . B o r o w v : « Sur l e s i n f l u e n c e s et i n t e r d é p e n d a n c e s e n l i t té-
rature » : O wplywach i zaleinosciach iv literaturze, 1921, avait aidé 
en s o n t e m p s à d i s s i p e r b i e n des m a l e n t e n d u s ) . A u j o u r d ' h u i l 'on r e -
m a r q u e que c e s é t u d e s o n t eu u n e f â c h e u s e t e n d a n c e à s u r e s t i m e r l e s 
i n f l u e n c e s . é t rangères , c e qui e m p ê c h a i t de d é g a g e r l e s s o u r c e s p r o f o n -
d é m e n t n a t i o n a l e s de la c r é a t i o n l i t t éra ire n o y é e s s o u s le f a t r a s d ' u n e 
q u a n t i t é d ' é l é m e n t s c o s m o p o l i t e s . 

Auss i , q u a n d o n re l i t a u j o u r d ' h u i l e s o u v r a g e s p a r f o i s for t dé ta i l l é s , 
c o n s a c r é s a u x s o u r c e s l i t t éra i re s d ' e s s e n c e « o c c i d e n t a l e » o ù étai t v e n u 
p u i s e r l e R o m a n t i s m e p o l o n a i s , e s t -on a m e n é à c o n c l u r e q u e « t o u t e s 
c e s n o m b r e u s e s é tudes , é tant d o n n é qu'e l l e s p o s e n t c o m m e c e r t a i n qu'un 
t e x t e en i n f l u e n c e u n autre s a n s p a r t i c i p e r à a u c u n e r é a l i t é autre q u e 
le p a p i e r , n e f o n t q u e f o u r n i r u n e c e r t a i n e q u a n t i t é d e m a t é r i a u x à 
l 'état brut » ( K a z i m i e r z W y k a , d a n s l ' ouvrage c o l l e c t i f O sytuacji w 
historii literatury polskiej, — Sur l 'état a c t u e l d e l ' h i s t o i r e de la l i t té-
ra ture p o l o n a i s e , W a r s z a w a , 1951, p. 189) . E n e f f e t , p o u r n e c i t er qu 'un 
seu l e x e m p l e , i l est d i f f i c i l e d e n e p a s ê tre f r a p p é par l e s é l é m e n t s 
c a r i c a t u r a u x qui i m p r è g n e n t ce t te c a r a c t é r i s t i q u e de l 'âge p r é c o c e du 
R o m a n t i s m e p o l o n a i s , d u e à la p l u m e de l 'un d e s é r u d i t s l e s p l u s a c t i f s 
d a n s c e t t e d i s c i p l i n e : « Sur s o n c h e m i n , e l le (la l i t t éra ture r o m a n t i q u e ) 
r e n c o n t r a le g e s s n é r i s m e et l ' o s s i a n i s m e q u ' a v a i e n t p r é c é d é l e s Nuits 
d e Y o u n g ; en m a t i è r e de q u e s t i o n s p o l i t i q u e s et s o c i a l e s , e l l e c o m -
m e n ç a à s ' i n s p i r e r t i m i d e m e n t des i d é e s de R o u s s e a u e n l e s r e m a n i a n t 
à s o n u s a g e ; pe t i t à pet i t , e l le a p p r i t à s e d é g a g e r p r o g r e s s i v e m e n t de 
l ' e m p r i s e qu'avai t e x e r c é e sur e l le l ' é c o l e p s e u d o - c l a s s i q u e f rança i se . . . ; 
s o u s la f é r u l e de Mme de Staël , e l le s e m i t à u n a p p r e n t i s s a g e de l'Alle-
m a g n e . . . ; e l le ne n é g l i g e a p a s d 'y a jouter c o m m e f o n d l e s d é c o r s o s s i a -
n e s q u e s qui a v a i e n t déjà fa i t l e u r s p r e u v e s ; e l le s ' i m p r é g n a de l ' e spr i t 
l y r i q u e de S c h i l l e r et a l la p u i s e r à la s o u r c e d e s S h a k e s p e a r e , d e s 
W a l t e r Scot t et d e s B y r o n l e s p r é m i c e s d e s o n a n g l o m a n i e . . . A i n s i va 
le d é v e l o p p e m e n t d e l ' e spr i t c o l l e c t i f . » 

Mal d i s p o s é e p a r d e s a s s e r t i o n s de c e g e n r e , la c r i t i q u e de n o s j o u r s 
ne s e p r i v e p o i n t , o n le c o m p r e n d r a s a n s p e i n e , de p a r l e r de « d é -
c h a î n e m e n t s p é c i f i q u e » d e s é t u d e s de l i t t éra ture c o m p a r é e , de « m é -
t h o d e s tér i l e s ' obs t inant à d é p i s t e r l e s i n f l u e n c e s et i n t e r d é p e n d a n c e s », 
c e t t e m é t h o d e q u i ava i t a c c r é d i t é , en tre autres , la l é g e n d e a y a n t trai t 
à la « p e r m é a b i l i t é e x c e s s i v e a u x i n f l u e n c e s » de Ju le s S l o w a c k i . 

C e p e n d a n t c e s d é v i a t i o n s , si f r é q u e n t e s et f r a p p a n t e s qu 'e l l e s p u i s s e n t 
être , de m ê m e q u e l e s d a n g e r s v i s i b l e s qui l e s a c c o m p a g n e n t , n e s a u -



r a i e n t c o n s t i t u e r u n e b a s e p e r m e t t a n t de juger des p o s s i b i l i t é s r ée l l e s 
et d e s résu l ta t s p o s i t i f s d e toute u n e b r a n c h e d ' é t u d e s l i t t éra ires , d o n t 
o n a p l u s d ' u n e f o i s d é p l o r é l ' ép i thè te , é v i d e m m e n t m a l c h o i s i , m a i s 
qui a p a s s é d a n s l 'usage : « n o m e e q u i v o c o , i n d u b i t a b i l m e n t e i n f e l i c e » 
(L. Foscolo-Benedetto, l'article : Letteratura mondiale, Il Ponte, febbr. 
l e s « s o u r c i e r s » m e s q u i n s de l ' h i s t o i r e l i t téra ire , se s o n t r e n o u v e l é e s en 
1946) . 

On n ' i g n o r e p a s que l e s a t taques d i r i g é e s d e p u i s l o n g t e m p s c o n t r e 
m a i n t e s o c c a s i o n s , q u e l e s s u s c e p t i b i l i t é s n a t i o n a l e s s 'en s o n t m ê l é e s 
e n é l e v a n t p a r f o i s la v o i x , e n f i n , que p l u s d 'un c r i t i q u e avai t déjà 
f o r m u l é d e s d o u t e s p l u s o u m o i n s f o n d é s à c e sujet . Ce n'est i c i ni 
la p l a c e n i l e m o m e n t de r e m e t t r e u n e f o i s de p l u s c e s p r o b l è m e s en 
q u e s t i o n . 11 faut r a p p e l e r t o u t e f o i s c e que l e s r e p r é s e n t a n t s l e s p l u s 
q u a l i f i é s de la l i t t érature c o m p a r é e , qu i se d é f e n d e n t a v e c é n e r g i e de 
v o u l o i r about i r , à l ' i s sue d e l e u r s i n v e s t i g a t i o n s et de l e u r s r e c h e r c h e s , 
à u n g e n r e « d ' o e u v r e s d é n a t i o n a l i s é e s » , o n t t e n u à c o n s t a t e r q u e 
« l 'oeuvre la p l u s d i g n e d ' o c c u p e r la cu l ture e u r o p é e n n e est d ' a b o r d 
c e l l e q u i r e p r é s e n t e l e p l u s s p é c i a l e m e n t s o n p a y s d ' o r i g i n e » (Revue 
de lit. comp., 1924, p . 167) . I l s t e n a i e n t à s o u l i g n e r , s a n s é q u i v o q u e 
p o s s i b l e , q u e la t e n d a n c e qu' i ls r e p r é s e n t a i e n t veut , d a n s la p l u s l a r g e 
m e s u r e , t e n i r c o m p t e d e s c o n d i t i o n s h i s t o r i q u e s p r é s i d a n t à l ' é c l o s i o n 
d e s œ u v r e s l i t t é ra i re s et se r e f u s e à a p p r o u v e r l e s e x c è s d 'un e s thé -
t i s m e s tér i l e , l e s l i b e r t é s de l ' i m p r e s s i o n n i s m e c r i t i q u e et sur tout à 
i s o l e r l e s œ u v r e s d'art d e s p r o b l è m e s et de s c o n f l i t s s o c i a u x qui l e s 
c o n d i t i o n n e n t . Ce qu' i l s s o u h a i t a i e n t , c 'est de « s u r p r e n d r e d a n s l e u r 
f o r m a t i o n et l e u r d e v e n i r l e s œ u v r e s que la c r i t i q u e i m p r e s s i o n n i s t e 
o u d o g m a t i q u e p r e n a i t t e l l e s que l l e s , d é f i n i t i v e s , f i x é e s , s o l i d e s d a n s 
l e u r éc la t o u l e u r m é d i o c r i t é » (Revue de lit. comp., 1921, p. 26) . Il ne 
n o u s s e m b l e p a s q u e c e s p r i n c i p e s p u i s s e n t ê tre n é g l i g é s par les part i -
s a n s des n o u v e l l e s m é t h o d e s de cr i t ique , m ê m e s i c 'es t d a n s u n e s p r i t 
d i f f é r e n t qu' i l s jugent u t i l e d 'en t i rer des c o n c l u s i o n s . 

Vo i là p o u r q u o i , l i b é r é e d e s d é v i a t i o n s et d e s e x c è s de toute sorte , 
a i g u i l l é e s a n s d o u t e d a n s u n e d i r e c t i o n n o u v e l l e , l ' é tude d e s r e l a t i o n s 
c u l t u r e l l e s e n t r e l e s n a t i o n s t r o u v e r a d é s o r m a i s d e v a n t e l le u n e v o i e 
o u v e r t e et l ibre . A u m o m e n t o ù i l s 'agit , en a p p l i q u a n t d e s f o r m u l e s 
n o u v e l l e s , d ' i n t e r p r é t e r d e s é p o q u e s e n t i è r e s , d ' e x p l i q u e r le d é v e l o p p e -
m e n t de la l i t t éra ture n a t i o n a l e au c o u r s des s i è c l e s , l 'h i s to i re m ê m e 
d e c e d é v e l o p p e m e n t d e v r a t en i r c o m p t e de la tota l i té d e s f a c t e u r s , 
d ' o r d r e i n t é r i e u r o u e x t é r i e u r ; si l 'on s o u h a i t e a p p r é c i e r à sa juste 
v a l e u r s o n p r o p r e p a t r i m o i n e c u l t u r e l a v e c tou te s l e s p a r t i c u l a r i t é s qu'i l 
c o m p o r t e , o n s e g a r d e r a de l ' i so l er des autres c i v i l i s a t i o n s c o n t e m p o -
r a i n e s . 

A v a n t d ' e n t r e p r e n d r e u n e r e v u e où l ' on t â c h e r a d ' a n a l y s e r , l 'un a p r è s 
l 'autre , l e s d i f f é r e n t s s e c t e u r s de la l i t t érature c o m p a r é e qui , d a n s leur 
m a j o r i t é , se t r o u v e n t p l a c é s au p o i n t de j o n c t i o n de d e u x c i v i l i s a t i o n s 
n a t i o n a l e s , i l c o n v i e n t d ' é v o q u e r au p r é a l a b l e q u e l q u e s l i v r e s d ' u n 
c a r a c t è r e p l u s généra l . D a n s l eur major i t é , c e s o u v r a g é s r e p r é s e n t e n t , 
s e m b l e - t - i l , le résu l ta t de l e c t u r e s , d ' a n a l y s e s et de r e c h e r c h e s p r o l o n -



gées g r â c e a u x q u e l l e s d e s s a v a n t s p o l o n a i s o n t p u r e m p l i r l e s l o n g u e s 
j o u r n é e s et l e s v e i l l é e s n o c t u r n e s d u e s a u x r i g u e u r s d u r é g i m e d ' o c c u -
p a t i o n , l o r s q u e c e l u i - c i l eur p e r m e t t a i t de se r é f u g i e r d a n s l ' é tude . 

D a n s s o n Alchemici siowa ( A l c h i m i e du v e r b e , V a r s o v i e , 1951) qui 
v i e n t de para î tre , Jan P a r a n d o w s k i a fa i t m o n t r e d 'une c o n n a i s s a n c e 
e n c y c l o p é d i q u e de la l i t t érature m o n d i a l e et d e s d o m a i n e s a p p a r e n t é s , 
c o n n a i s s a n c e jo in te à la r i c h e c o m p é t e n c e qu'i l a p u a c q u é r i r au c o u r s 
d ' u n e l o n g u e v i e d ' a r t i s t e ; l 'auteur d e s Trois signes du zodiaque es t 
en e f f e t l 'un des m a î t r e s de la p r o s e p o l o n a i s e c o n t e m p o r a i n e , r o m p u 
à tous l e s a r c a n e s de l ' essa i l i t t éra ire . L ' A l c h i m i e du verbe n o u s e n t r e -
t i e n t a v a n t tout de l ' e f for t c r é a t e u r de l ' é c r i v a i n q u e l 'auteur sui t p a s 
à pas , d e p u i s l ' ins tant o ù c e l u i - c i p r e n d c o n s c i e n c e de sa v r a i e v o c a t i o n 
j u s q u ' a u x jo ies , i v r e s s e s et d é c e p t i o n s qu'i l r e n c o n t r e sur le c h e m i n 
de la g lo i re : il n o u s fa i t p é n é t r e r à sa su i te d a n s le c a b i n e t de l 'art iste , 
p a r t i c i p e r a u x s e c r e t s d u « l a b o r a t o i r e » l i t t éra ire et s u r p r e n d r e sur 
le vif la c r o i s s a n c e m y s t é r i e u s e et l es m é t a m o r p h o s e s de l ' œ u v r e en 
ges ta t ion . E n c o r e qu' i l se so i t r e f u s é à e n c o m b r e r s o n tex te de n o t e s 
et de r e n v o i s c h a r g é s d ' é r u d i t i o n , P a r a n d o w s k i a p p o r t e au s p é c i a l i s t e 
de l 'h i s to i re l i t t éra ire u n e s é r i e u s e c o n t r i b u t i o n qui f o i s o n n e d e s e x e m -
p l e s l e s p l u s v a r i é s , br i l l e par la f i n e s s e d e s o n r a i s o n n e m e n t et rav i t 
par les p r e s t i g e s d 'un s t y l e c l a s s i q u e d a n s la p l u s c o m p l è t e a c c e p t i o n 
d u t e r m e . 11 res te c e p e n d a n t q u e le fa i t de c o n s i d é r e r l e s p r o b l è m e s 
de l ' œ u v r e d'art « d u p o i n t de v u e de S i r ius » et de c o n c e n t r e r l ' a n a l y s e 
( c i r c o n s t a n c e s o u l i g n é e d ' a i l l e u r s par le t i tre m ê m e d u l i vre ) sur la 
t e c h n i q u e de l ' é c r i v a i n ne l a i s s e r a p a s d e s o u l e v e r des r é a c t i o n s d i -
v e r s e s : n o u s p e n s o n s sur tout a u x c r i t i q u e s de c e u x qui , d é c i d é s à 
r e p o u s s e r le f a n t ô m e de « l 'Art p o u r l ' A r t » , p r ê t e n t toute l eur a t t e n t i o n 
a u x c o n d i t i o n s c o n c r è t e s d u m i l i e u et d u m o m e n t p a r m i l e s q u e l l e s 
se f o r m e n t l e s d e v o i r s c i v i q u e s et la m i s s i o n s o c i a l e de l 'art iste . 

D a n s u n v o l u m e d ' « E s s a i s sur la p h i l o s o p h i e de la l i t t érature » ( S z k i c e 
z filozofii literatury, Lodz , 1947) , l e p r o f e s s e u r R o m a n I n g a r d e n a r é u n i 
u n e d i z a i n e d 'études , c o n ç u e s s a n s d o u t e en m a r g e de s e s d e u x g r a n d s 
o u v r a g e s ( r é d i g é s l 'un e n p o l o n a i s , l 'autre en a l l e m a n d ) c o n c e r n a n t 
l e p r o b l è m e de l ' œ u v r e l i t téra ire . L 'auteur s'y i n t é r e s s e a u x m o d e s de 
« c o m m u n i o n » a v e c l ' œ u v r e l i t téra ire , a u x d i f f é r e n t s m o y e n s de c o n c e -
v o i r la « v é r i t é » d a n s l e s le t tres , e n f i n à la t e n d a n c e p s y c h o l o g i q u e 
d a n s l ' é t u d e de la l i t térature . D a n s s o n e s s a i « Sur l 'art et l ' e s s e n c e 
de la poésie lyrique » (0 kunszcie i istocie poezji liryczaej, 1948) le 
p r o f e s s e u r S te fan S z u m a n tra i te sur tout de la s t r u c t u r e d e s p o è m e s 
l y r i q u e s et de l'art de t radu ire . A v e c sa « S y s t é m a t i q u e d e s p r i n c i p a u x 
courants de la recherche littéraire » ( S y s t e m a t y k a glôwnych kierunkôw 
w badaniach literackich), Mine S t e f a n i a S k w a r c z y n s k a s'est e f f o r c é e 
de c o m p o s e r un g u i d e objec t i f qu i p u i s e s e s i n f o r m a t i o n s a u x s o u r c e s ; 
d a n s s o n r e c u e i l Z teorii literatury (De la t h é o r i e l i t t éra ire ) , e l le a r é u n i 
quatre e s s a i s qui t ra i t en t de la g e n è s e et du d é v e l o p p e m e n t d e s g e n r e s 
l i t t éra ires , de l ' é p o p é e et d u r o m a n , d e la s t r u c t u r e de l ' u n i v e r s poé -
t ique . C'est a v e c b e a u c o u p d e f i n e s s e d a n s l ' o b s e r v a t i o n et en se f o n d a n t 
sur u n e r i c h e c o l l e c t i o n de m a t é r i a u x q u e Mme L i d i a E o p a t y n s k a a 
a n a l y s é la t e c h n i q u e de l ' œ u v r e d r a m a t i q u e (cf . Prace Polonistyczne, 
t o m e VI, 1948) . Le m ê m e a u t e u r n o u s p r o p o s e u n e i n t e r p r é t a t i o n l i i s to-



r i q u e du « J o u r n a l i n t i m e » et é t u d i e s e s g e n r e s et ses m é t a m o r p h o s e s 
(Dziennik osobisty, jego odmiany i przemiany, cf. Prace Polonistyczne, 
t o m e VII) e n t e n a n t s u r t o u t c o m p t e d u d o m a i n e d e s l e t t re s f r a n ç a i s e s . 

N o t o n s e n f i n l ' o u v r a g e s y s t é m a t i q u e — ¿ n u m é r a t i o n et b i b l i o g r a p h i e 
— d a n s l e q u e l l e p r o f e s s e u r J u l i a n K r z y z a n o w s k i s 'est a t t a c h é à a n a -
l y s e r l e s p r i n c i p a u x t h è m e s d u c o n t e p o p u l a i r e . L ' é t u d e s ' o c c u p e e n 
p r i n c i p e d u c o n t e p o l o n a i s , m a i s s o n auteur a e u s o i n d e p u b l i e r l e s 
résu l ta t s d e s r e c h e r c h e s f a i t e s à l ' é tranger , e n a p p o r t a n t a i n s i a u x 
s p é c i a l i s t e s d u f o l k l o r e u n m a t é r i e l d e c o m p a r a i s o n for t a p p r é c i a b l e . 
Les d e u x p r e m i e r s v o l u m e s (où l 'auteur n'a p a s o u b l i é d e m e n t i o n n e r 
l e s a d a p t a t i o n s l i t t é r a i r e s de s t h è m e s é v o q u é s ) ont déjà p a r u : l e s pre-
m i ç f , c o n s a c r é a u « c o n t e a n i m a l i e r » , g r o u p e e n v i r o n 300 t h è m e s , le 
s e c o n d , qui s ' o c c u p e d u « c o n t e m a g i q u e » , e n v i r o n 500 t h è m e s ( P o l s k a 
bajka ludowa w ukladzie systematycznym, I-II, Warszawa, TNW 1947, 
cf . Bulletin d u Centre P o l o n a i s de R e c h e r c h e s S c i e n t i f i q u e s de P a r i s , 
f a s c i c u l e 2, avr i l 1949, p . 42 -43 ) . 

Créé i l y a p l u s d e d e u x ans , l ' Ins t i tut de la R e c h e r c h e L i t t éra ire , 
d i r i g é par le p r o f e s s e u r S t e f a n Z ô l k i e w s k i , se d é v e l o p p e à u n e c a d e n c e 
r a p i d e . Se p r o p o s a n t de r é a l i s e r a v e c é n e r g i e u n v a s t e p r o g r a m m e de 
t r a v a u x de r e c h e r c h e et d ' é d i t i o n , pro je t é et f i x é p o u r u n c e r t a i n n o m b r e 
d ' a n n é e s , l ' Ins t i tu t a su, d è s l e début , r a s s e m b l e r la p l u p a r t d e s r e p r é -
s e n t a n t s a c t i f s de la s c i e n c e l i t t éra ire et de s d o m a i n e s a p p a r e n t é s . P o u r 
l e s a n n é e s à v e n i r , l e p l a n p r é v o i t u n n o m b r e i m p o r t a n t d e p u b l i c a -
t ions , p o u r la p l u p a r t en v o i e de r é a l i s a t i o n a v a n c é e , t e l l e s q u e m a n u e l s 
b i b l i o g r a p h i q u e s de b a s e , é d i t i o n s de t e x t e s d ' é c r i v a i n s a n c i e n s et m o -
d e r n e s , é t u d e s m o n o g r a p h i q u e s et m a n u e l s d ' h i s t o i r e l i t t éra i re q u i s e r o n t 
en g r a n d e p a r t i e le résu l ta t de t r a v a u x d ' é q u i p e ; c i t o n s p a r m i e u x 
le « L e x i q u e d e s n o t i o n s l i t t é r a i r e s » ( S t o w n i k pojçc literackich), r é d i g é 
par Mmes R.M. M a y e n et M. D l u s k a . Sur l ' i n i t i a t i v e de Mme St. S k w a r -
czyriska, l e c e n t r e d e L ô d z v i e n t d ' e n t r e p r e n d r e la r é d a c t i o n d 'un 
« L e x i q u e d e s g e n r e s l i t t é r a i r e s » , o u v r a g e e n c y c l o p é d i q u e d ' i m p o r t a n c e 
p u i s q u ' o n n 'y p r é v o i t p a s m o i n s de 5 .000 ar t i c l e s . 

Si n o u s p a s s o n s a u x m u l t i p l e s i n f l u e n c e s de l'art a n t i q u e sur l e s 
l e t t re s p o l o n a i s e s , i l n o u s faut c o n s t a t e r q u e p e r s o n n e , a u c o u r s d e 
c e s a n n é e s d ' a p r è s guerre , n e l e u r a c o n s a c r é d ' é t u d e s auss i e x h a u s t i v e s 
et p l e i n e s d ' é r u d i t i o n q u e n e l 'ava i t fa i t a v a n t la g u e r r e l e p r o f e s s e u r 
T a d e u s z S i n k o , g r â c e à s e s m o n o g r a p h i e s sur S l o w a c k i o u sur W y s p i a n -
ski . D a n s c e d o m a i n e , b i e n des p r o b l è m e s i m p o r t a n t s s o l l i c i t e n t e n c o r e 
le ta l en t d e s c h e r c h e u r s : r a p p e l o n s la d e s t i n é e p a s s i o n n a n t e d 'un 
H o r a c e o u d ' u n V i r g i l e e n P o l o g n e , c o n n u e sur tout par d e s f r a g m e n t s 
d o n t q u e l q u e s - u n s a v a i e n t r é u s s i à i n t é r e s s e r u n v a s t e p u b l i c , t é m o i n 
l ' e s sa i fort c o n n u o ù le p r o f e s s e u r I. C h r z a n o w s k i ava i t m o n t r é c e que 
r e p r é s e n t a i t V i r g i l e p o u r les P o l o n a i s a p r è s la p e r t e de l e u r i n d é p e n -
d a n c e . On p r é p a r e , d 'a i l l eurs , d 'autres t r a v a u x s u s c e p t i b l e s d e t r o u v e r 
u n e p l u s large a u d i e n c e q u e c e l l e d e s h i s t o r i e n s de la c u l t u r e p o l o n a i s e . 
A i n s i M m e I. D a m b s k a se p r o p o s e de n o u s f a i r e c o n n a î t r e la f o r t u n e 
de P l a t o n en P o l o g n e (c f . Sprawozdania, P A U , 1948, VII, et, d a n s l e 



Meaiuier d e 1947, l ine é t u d e sur les é c h o s p l a t o n i c i e n s d a n s l e s m i l i e u x 
u n i v e r s i t a i r e s p o l o n a i s d u t e m p s d e la R e n a i s s a n c e ) , et M. W . W a s i k 
v i e n t d e p u b l i e r u n a p e r ç u sur Ar i s to te en P o l o g n e ( S p r a w o z d a n i a , P A U , 
1950, II). 

L ' o r g a n e m e n s u e l déjà m e n t i o n n é , Je Meander qui , p a r a i s s a n t s i tô t 
la g u e r r e f i n i e d a n s l e s r u i n e s de V a r s o v i e , a su , g r â c e au zè le de s e s 
r é d a c t e u r s , r é u n i r l e s m e i l l e u r s s p é c i a l i s t e s et a m a t e u r s d u m o n d e an-
t ique , a p u b l i é de n o m b r e u x e s s a i s et c o n t r i b u t i o n s r e l e v a n t d u d o m a i n e 
d e la l i t t érature « c o m p a r é e » . P l u s d 'un de c e s t r a v a u x n e se b o r n e 
p a s à i n d i q u e r l e s s o u r c e s , te l s l 'ar t ic le de Mme Gabr ie la P i a n k o sur 
« Mickiewicz et le monde antique » ( M i c k i e w i c z a swiat starozytny, 
Meander, 1949) , b i l a n ut i l e d e s résu l ta t s a c q u i s , et c e l u i de Mme L i d i a 
W i n n i c z u k sur « L ' é l é m e n t a n t i q u e c h e z K o n o p n i c k a » ( A n t y k u Konop-
nickiej, ibid., 1950) . T a n d i s q u e c e t e s s a i i n t é r e s s e r a c e u x q u i s ' o c c u p e n t 
de la p o é s i e p o l o n a i s e a u x XIX e et XX» s i è c l e s , d 'autres a r t i c l e s d u 
Meander t ra i tent de q u e s t i o n s c o n t e m p o r a i n e s , c o m m e c e l u i d e Mme S. 
L i n o w s k a ( M e a n d e r , 1949) , o ù s o n t a n a l y s é e s l e s p i è c e s c r é é e s d e r n i è r e -
m e n t sur l e s s c è n e s f r a n ç a i s e s et p o l o n a i s e s et a y a n t p o u r sujet d e s 
t h è m e s ant iques . 

Il c o n v i e n t d e , m e n t i o n n e r i c i l e s é t u d e s qui v i e n n e n t e n r i c h i r n o t r e 
c o n n a i s s a n c e du large c o u r a n t de l ' h u m a n i s m e e u r o p é e n . C i tons tout 
d ' a b o r d le p r o f e s s e u r K o n r a d Gôrski qui s ' i n t é r e s s e a u x i n f l u e n c e s e x e r -
c é e s par la t r a d i t i o n h u m a n i s t e sur l ' a n t i - t r i n i t a r i s m e p o l o n a i s et d o n t 
l e s r e c h e r c h e s p e r m e t t r o n t de d é f i n i r l e r a y o n d ' a c t i o n de la p e n s é e 
d'Érasme de Rotterdam (Studia nad dziejami polskiej literatury anty-
trynitarskiej XVI. wieku — Essais sur l'histoire de la littérature anti-
trinitaire polonaise au XVIe siècle, Krakôw 1949). 

P o u r l e s h i s t o r i e n s de la p o é s i e n é o - l a t i n e , le t ra i té de S. S k i m i n a 
sur « L ' œ u v r e p o é t i q u e de Jan. D a n t y s z e k » ( T w à r c z o s c poetycka J.D., 
K r a k ô w 1948) d o n t i l a éd i té , en 1950, l e s Carmina, es t u n m o d è l e 
d ' a n a l y s e p h i l o l o g i q u e et u n e p r é c i e u s e c o n t r i b u t i o n . C'est d a n s le m ê m e 
e s p r i t qu'a été é t u d i é e la p e r s o n n a l i t é de P h i l i p p e C a l l i m a q u e - B u o n a e -
c o r s i , l ' h u m a n i s t e i t a l i e n é ta la i en P o l o g n e (J. Garbac ik , Kallimach, 
K r a k ô w , 1948) , d o n t l e s a c t i v i t é s d ' h o m m e d'Etat et de d i p l o m a t e , j o i n t e s 
a u x p r é o c c u p a t i o n s d 'érudi t et d ' é c r i v a i n , o n t été a n a l y s é e s . L e pro f . 
K. K u m a n i e c k i v i e n t d ' éd i t er ( W a r s z a w a , 1950) sa Rhétorique d o n t o n a 
r e t r o u v é r é c e m m e n t le m a n u s c r i t (cf . Bulletin d u C.P.R.S. de P a r i s , 
août 1950, ]). 14). C i tons a u s s i la Sarmacja de T a d e u s z U l e w i c z (Kra-
k ô w , 1950) , o u v r a g e i m p o r t a n t qui r e t race l ' h i s t o r i q u e de l ' é v o l u t i o n 
et de s c h a n g e m e n t s qu'a s u b i p r o g r e s s i v e m e n t , d e p u i s l ' é p o q u e a n t i q u e 
à t r a v e r s l e M o y e n - A g e et la R e n a i s s a n c e , la n o t i o n t r a d i t i o n n e l l e de 

P a s s o n s a u x i n f l u e n c e s r é c i p r o q u e s d e s l i t t éra tures n a t i o n a l e s m o -
d e r n e s . C'est à l ' e n s e m b l e d e s r e c h e r c h e s p o r t a n t sur l e s r e l a t i o n s cu l tu-
re l l e s entre la P o l o g n e et l ' I ta l i e qu'i l c o n v i e n t d e d é c e r n e r la p a l m e . 
L e s n o m b r e u x t r a v a u x tra i tant ce t t e q u e s t i o n s o n t l e résu l ta t d ' u n e 
h e u r e u s e r e n c o n t r e , d a t a n t d ' a v a n t 1939, d e s p r é o c c u p a t i o n s p e r s o n -
n e l l e s d 'un c e r t a i n n o m b r e d ' é r u d i t s qui e n t r e p r i r e n t d e s r e c h e r c h e s 

S a r m a t i e 



s a n s s 'être c o n c e r t é s en v u e d ' u n e r é p a r t i t i o n p r é a l a b l e d u travai l . Ce 
d é f a u t de p l a n c o m m u n n'a p a s m a n q u é é v i d e m m e n t d 'avo ir d e s c o n s é -
q u e n c e s assez r e g r e t t a b l e s . 

Au c o u r s de la m ê m e a n n é e 1949, il n o u s est p a r v e n u p r e s q u e s imul -
t a n é m e n t d e u x b i b l i o g r a p h i e s , p r é c i e u x i n s t r u m e n t s de t rava i l qu i se 
c o m p l è t e n t . Ce s o n t les o u v r a g e s de M m e s Maria e Marina B e r s a n o 
Begey (La Polonia in Italia. Saggio bibliografico : 1799-1948, Torino, 
1949, I s t i tu to di c u l t u r a p o l a c c a A B e g e y , U n i v . d i T o r i n o , 296 p p . ) 
et celui de Walerian Preisner (Stosnnki literackie polsko-wloskie w 
latach 1800-1939 w swietle bibliografii — Les r e l a t i o n s l i t t é ra i re s i ta lo -
p o l o n a i s e s en tre 1 8 0 0 - 1 9 3 9 à la l u m i è r e de la b i b l i o g r a p h i e , Torini , 
1949, T r a v a u x de la S o c i é t é d e s S c i e n c e s de Torn i i , 292 p p . ) . 

Ces d e u x b i b l i o g r a p h i e s , on l'a vu, n ' e x p l o r e n t p o i n t l e p a s s é au de là 
d u XIX e s i è c l e et s o n t d e c e fa i t m o i n s c o m p l è t e s que l eur p e n d a n t 
français, La Pologne en France de Jan Lorentowicz ; quant à la Biblio-
grafia critica de Seb. C i a m p i , c o m m e e l le date de 1834-42 , e l le ne sau-
rait au jourd 'hu i , p l u s d e c e n t ans a p r è s sa p a r u t i o n , n o u s s u f f i r e , et 
c e la m ê m e s'i l s 'agit d e s s i è c l e s a n t é r i e u r s au XIX e . M m e s B e r s a n o -
B e g e y o n t l i m i t é l eur t r a v a i l a u x p u b l i c a t i o n s i t a l i e n n e s se r a p p o r t a n t 
à la P o l o g n e , t a n d i s q u e M. P r e i s n e r a v o u l u e n r e g i s t r e r n o n seu le -
m e n t tout c e qu 'on a en P o l o g n e écr i t sur l ' I tal ie ou t radu i t de l ' i ta l ien , 
m a i s e n c o r e les i m p r i m é s i t a l i e n s c o n c e r n a n t n o t r e p a y s . Il a a s s u m é 
de c e fai t , i n u t i l e m e n t c r o y o n s - n o u s , u n e par t i e de la t â c h e que l 'on 
était en tra in de r é a l i s e r d a n s d e s c o n d i t i o n s b i e n p l u s f a v o r a b l e s à 
T u r i n , o ù l e s d e u x a u t e u r s a v a i e n t à l eur d i s p o s i t i o n t o u t e s l e s c o l l e c -
t i o n s n é c e s s a i r e s de l i v r e s et sur tout de p é r i o d i q u e s , i n a c c e s s i b l e s en 
d e h o r s des b i b l i o t h è q u e s i t a l i e n n e s . 

L'un et l 'autre o u v r a g e est p r é c é d é d ' u n e p r é f a c e . M. P r e i s n e r para î t 
a t t a c h e r u n e g r a n d e i m p o r t a n c e a u x tab les s ta t i s t iques , f o n d é e s sur la 
c h r o n o l o g i e , d o n t i l a p o u r v u s o n l ivre . C e p e n d a n t , i n d é p e n d a m m e n t 
de l ' i m p o s s i b i l i t é o ù se t r o u v a i t l 'auteur de m e t t r e à p r o f i t l es maté -
r i a u x i t a l i e n s d a n s l eur tota l i té , la m é t h o d e s ta t i s t ique , à l a q u e l l e i l 
a fa i t a p p e l , n o u s s e m b l e i c i s é r i e u s e m ^ i t sujette à c a u t i o n . E l l e v i e n t 
s o u v e n t c o n f i r m e r des f a i t s de toute é v i d e n c e (par e x e m p l e q u a n d i l 
c o n s t a t e , que le l i v r e p o l o n a i s le p l u s lu en I ta l ie a été Quo Vailis, 
t a n d i s que p a r m i l e s r o m a n s i t a l i e n s p u b l i é s en P o l o g n e , c 'est II Cuore 
d'E. de A m i c i s qui a bat tu l e s r e c o r d s de l ' é d i t i o n ) . C e p e n d a n t , à a p p l i -
quer ce t t e m é t h o d e , il arr ive t r o p s o u v e n t q u e la q u a n t i t é n o u s 
f a s s e p e r d r e d e v u e la q u a l i t é . N o u s s a v o n s tous que , d a n s le d o -
m a i n e d e s é c h a n g e s c u l t u r e l s en tre n a t i o n s , il n 'est p a s rare qu'un 
seul l i v r e joue u n rô le p l u s i m p o r t a n t que des c e n t a i n e s d'autres . P o u r -
tant, il i m p o r t e auss i , sur tout à u n e é p o q u e o ù les e x c è s de p r o p a g a n d e 
de toute e s p è c e t e n d e n t à d e v e n i r u n e règ le g é n é r a l e , de d i s t i n g u e r 
n e t t e m e n t l e s fa i t s r é s u l t a n t d ' u n e i n i t i a t i v e p u r e m e n t e x t é r i e u r e d e 
tous c e u x qu 'on a l e d r o i t de r e c o n n a î t r e p o u r l ' e x p r e s s i o n des b e s o i n s 
e s s e n t i e l s d ' u n e s o c i é t é . Quant a u x d e u x b i b l i o g r a p h i e s , ni l 'une ni 
l 'autre ne se l i m i t e au d o m a i n e d e la l i t t érature , ni ne s ' e f f o r c e d 'être 
c o m p l è t e ; t o u t e s d e u x n o u s o f f r e n t u n r i c h e c h o i x de m a t é r i a u x , ne 
c i t a n t t o u t e f o i s q u ' o c c a s i o n n e l l e m e n t d e s a r t i c l e s de la p r e s s e q u o t i -
d i e n n e . A j o u t o n s q u e l ' o u v r a g e de M. P r e i s n e r g a g n e r a i t b e a u c o u p , s i 



l 'auteur c o n s e n t a i t à r é d u i r e la d i m e n s i o n de c e r t a i n s c h a p i t r e s ( en tre 
autres , c e l u i qu i r e n d c o m p t e d e s l i v r e s de p i é t é p o p u l a i r e s ) et à e n 
é t o f f e r d 'autres , ce lu i , par e x e m p l e , qu i tra i te d u t h é â t r e o ù m a n q u e n t 
l e s c o m p t e - r e n d u s de p r e s s e , i n d i s p e n s a b l e s s i l 'on v e u t c o n n a î t r e la 
f o r t u n e s c é n i q u e de d r a m a t u r g e s de la v a l e u r de P i r a n d e l l o . 

A c ô t é de c e s b i b l i o g r a p h i e s de base , les a n n é e s d ' a p r è s g u e r r e n o u s 
a p p o r t e n t é g a l e m e n t u n l i vre q u i e m b r a s s e d 'un c o u p d'oeil p l u s g é n é r a l 
l ' h i s t o i r e des r e l a t i o n s c u l t u r e l l e s en tre les d e u x p a y s ; il s 'agit de 
L'Italie et la Pologne au cours cles siècles (Lausanne, 1945, 204 pp.) 
de M. A l f o n s B r o n a r s k i . Établ i en Su i s se , le p r o f e s s e u r B r o n a r s k i , qu i 
a c o m p o s é s o n o u v r a g e p e n d a n t la guerre , n'a é v i d e m m e n t p a s p u 
p r o f i t e r d e s n o m b r e u x t r a v a u x et s o u r c e s p u b l i é s a n t é r i e u r e m e n t en 
P o l o g n e ; d a n s la b i b l i o g r a p h i e qui fa i t su i te à s o n texte , o n c h e r c h e -
ra i t en v a i n l e s t i tres d e s o u v r a g e s f o n d a m e n t a u x de MM. W i n d a k i e w i c z , 
P t a s n i k , Loret , Po l lak , B a r y c z , e tc . L ' o u v r a g e a i n s i c o n ç u n o u s o f f r e 
m a l g r é tout u n r é c i t i n t é r e s s a n t qui p e u t d o n n e r au l e c t e u r p e u 
v e r s é d a n s la mat i ère u n e i d é e de la q u a n t i t é de p r o b l è m e s d 'ordre 
d i v e r s q u ' i m p l i q u e n t l e s r a p p o r t s c u l t u r e l s r é c i p r o q u e s en tre les d e u x 
n a t i o n s . L'auteur a i l lus tré s o n l i v r e par u n e a n t h o l o g i e de t r a d u c t i o n s 
de t e x t e s d ' é c r i v a i n s p o l o n a i s à par t i r d u XVI e s i è c l e . Malgré les o b j e c -
t i o n s quant au c h o i x d e s p i è c e s t r a d u i t e s (tel c e l u i d u p o è m e d e s Êcre-
visses de K o c h a n o w s k i , c o n s i s t a n t en u n jeu de m o t s !), m a l g r é les er -
r e u r s v é n i e l l e s qu 'on t r o u v e d a n s la par t i e h i s t o r i q u e , l e l i v r e d'A. 
B r o n a r s k i a p p o r t e r a au l e c t e u r n o n - s p é c i a l i s é u n e s ér i e d ' i n f o r m a t i o n s 
u t i l e s et d ' a c c è s fac i l e . 

C'est d a n s l e s d e r n i e r s j o u r s d u m o i s d 'août 1939 que s'est a c h e v é e 
l ' i m p r e s s i o n du l i vre de M i e c z y s l a w B r a h m e r Z dziejôw wlosko-polskich 
stosunkéic kultiiralnych ( A p e r ç u s sur l 'h i s to i re des r e l a t i o n s c u l t u r e l l e s 
i t a l o - p o l o n a i s e s ) . Les r u i n e s c a l c i n é e s d e V a r s o v i e en ont c o n s e r v é , par 
m i r a c l e , u n e c i n q u a n t a i n e d ' e x e m p l a i r e s . P o u r v u d 'un r é s u m é en i ta l i en , 
c e r e c u e i l c o m p r e n d u n e s ér i e d ' e s s a i s c o n c e r n a n t d i v e r s e s p é r i o d e s 
d 'un l o n g p a s s é l i t téra ire . L 'é tude l i m i n a i r e , qui n o u s d o n n e u n bref 
a p e r ç u d e s d e s t i n é e s d e s l e t tres i t a l i e n n e s en P o l o g n e , ava i t déjà p a r u 
précédemment en italien : La letteratura italiana in Polonia (Roraa, 
1937, I s t i tuto per l ' E u r o p a Or ienta le ) . Les autres a r t i c l e s n o u s p a r l e n t 
d e s r a p p o r t s cu l ture l s q u ' e n t r e t e n a i t a v e c l 'Ital ie le ro i Jean S o b i e s k i , 
et d é p o u i l l e n t la r i c h e m o i s s o n p o é t i q u e i n s p i r é e par la v i c t o i r e de 
V i e n n e que le h é r o s p o l o n a i s r e m p o r t a sur les T u r c s en 1683. L 'h i s to -
r i e n des t r o u p e s t h é â t r a l e s a m b u l a n t e s en I ta l ie t r o u v e r a d a n s c e re -
c u e i l p l u s d 'un r e n s e i g n e m e n t sur la commedia dell arte d a n s l ' a n c i e n n e 
P o l o g n e , a i n s i qu'une a n a l y s e d é t a i l l é e de la p a r a p h r a s e p o l o n a i s e d e s 
dialogues de François Andreini Le bravure ilel Capitano Spaventa. Dans 
l e s d e r n i e r s c h a p i t r e s , l 'auteur n o u s a m o n t r é , e n t r e autres c h o s e s , 
c o m m e n t l ' i m a g e de V e n i s e s 'est r e f l é t é d a n s l e s l e t t res p o l o n a i s e s (i l 
a p u t e n i r c o m p t e d e la c o r r e s p o n d a n c e f r a n ç a i s e de Kajetan W ç g i e r s k i , 
da tant de 1779 et e n c o r e i n é d i t e ) ; e n f i n il suit la t race d e s t h è m e s 
p o l o n a i s d a n s la p o é s i e d u R i s o r g i m e n t o i t a l i e n et p r é s e n t e q u e l q u e s -
u n s des t é m o i g n a g e s a t tes tant l ' é n o r m e p o p u l a r i t é de Quo vadis a u p r è s 
d u p u b l i c d e la P é n i n s u l e . 

Les m ê m e s p r o b l è m e s , t o u c h a n t les r e l a t i o n s c u l t u r e l l e s i t a l o - p o l o -



na i se s , o c c u p e n t u n e p l a c e i m p o r t a n t e d a n s u n o u v r a g e c o l l e c t i f qu i , 
p r é p a r é d è s a v a n t la guerre , n e fu t p u b l i é que d i x a n s a p r è s : i l s 'agit 
de s « É t u d e s sur l ' h i s t o i r e de la c i v i l i s a t i o n p o l o n a i s e » ( S t u d i a z dziejów 
kulturg polskiej, 1949) . D a n s c e r e c u e i l , I g n a c y Z a r ç b s k i a n a l y s e un 
o p u s c u l e p é d a g o g i q u e datant de 1467, d é d i é a u p r i n c e C a s i m i r , f i l s 
d u ro i de P o l o g n e et a d a p t é d u tra i té i ta l i en q u ' A e n e a s S i l v i u s P i c c o -
l o m i n i ava i t o f f e r t a u p r i n c e S i g i s m o n d de la Mai son d 'Autr i che . H e n r y k 
B a r y e z n o u s e n t r e t i e n t d e s é t u d e s i t a l i e n n e s d u f a m e u x p o l é m i s t e et 
p a m p h l é t a i r e p o l o n a i s , S tan i s la s O r z e c h o w s k i . B o g u s l a w L e s n o d o r s k i 
a p e r ç o i t d a n s l e s é c r i t s d e Krzvsz to f W a r s z e w i c k i , auteur d 'un o u v r a g e 
intitulé De optimo statu libertatis et datant de 1598, des éléments de 
la d o c t r i n e de M a c h i a v e l , t a n d i s q u e Z y g m u n t W o l f é v o q u e l e s c a r n e t s 
de r o u t e de q u e l q u e s v o y a g e u r s i t a l i e n s qui p a r c o u r u r e n t la P o l o g n e 
au XVII e s i è c l e . D a n s l e s c o m p t e s - r e n d u s de la S o c i é t é d e s S c i e n c e s 
de W r o c l a w (1948) , l e p r o f . T a d . L e w i c k i s 'est i n t é r e s s é à la p e r s o n n e 
de L u i g i P i o d i S a v o i a , lu i a u s s i v o y a g e u r i t a l i e n v i v a n t v e r s 1650 
et p r o b a b l e m e n t agent d i p l o m a t i q u e du V a t i c a n . 

W l a d y s l a w P o c i e c l i a qui , d a n s le m ê m e r e c u e i l , ava i t e s q u i s s é la 
c a r a c t é r i s t i q u e d e q u e l q u e s p e r s o n n a l i t é s i t a l i e n n e s i n f l u e n t e s v i v a n t 
à la c o u r de S i g i s m o n d Ie r v i en t , à l ' i s sue de l o n g u e s a n n é e s d ' é t u d e s 
et de r e c h e r c h e s , de f a i r e i m p r i m e r l e s d e u x p r e m i e r s v o l u m e s d 'une 
vas te m o n o g r a p h i e qui sera p o u r l ' h i s t o r i e n de la c i v i l i s a t i o n de la 
R e n a i s s a n c e d ' u n e i m p o r t a n c e c a p i t a l e ; il s 'agit du l i v r e : Królowa Bona: 
1494-1557 . Czasy i ludzie Odrodzenia — La r e i n e B o n a . T e m p s et h o m m e s 
de la R e n a i s s a n c e ( P o z n a n 1949) . E n r e v i s a n t c a t é g o r i q u e m e n t à la b a s e 
l e s j u g e m e n t s p o r t é s jusqu' i c i sur les a c t i v i t é s de ce t te p r i n c e s s e d e 
la f a m i l l e d e s S forza et e n s o u l i g n a n t le rô le n e t t e m e n t p o s i t i f qu'e l le 
j oua sur l e t r ô n e de P o l o g n e , W. P o c i e c l i a s u s c i t e r a c e r t a i n e m e n t u n e 
v i v e d i s c u s s i o n d o n t l e s é c h o s se s o n t d 'ores et déjà fa i t e n t e n d r e . 
A b s t r a c t i o n fa i t e d e s ré su l ta t s d e cet é c h a n g e d e v u e s qui r é p o n d r a 
à la q u e s t i o n de s a v o i r si l ' i n f l u e n c e q u ' e x e r ç a i t la f o r t e p e r s o n n a l i t é 
de la r e i n e n'a p o i n t été s u r e s t i m é e , tout s p é c i a l i s t e d e s p r o b l è m e s 
p o l o n o - i t a l i e n s t r o u v e r a d a n s ce t t e m o n o g r a p h i e u n e q u a n t i t é de m a t é -
r i a u x i n t é r e s s a n t s m i s p a r l ' au teur au g r a n d jour a i n s i que l e s c o n c l u -
s i o n s qu' i l a r é u s s i à f o r m u l e r . 

A c e g r o u p e de t r a v a u x p u b l i é s en P o l o g n e res te l i é e la s é r i e de 
p u b l i c a t i o n s é d i t é e s d e r n i è r e m e n t en Ital ie . C i tons d ' a b o r d d e u x c o n f é -
r e n c e s d e S t a n i s l a w Kot q u i r a p p e l l e n t l ' ac t iv i t é d e s g r a n d s c e n t r e s 
u n i v e r s i t a i r e s et i n t e l l e c t u e l s de V e n i s e et de B o l o g n e ( V e n e z i a vista 
dai Polacchi nel corso dei secoli, Venise, 1947; Le relazioni secolari 
dèlia Polonia con Bologna, B o l o g n e , 1949) . P a r u e r é c e m m e n t , la bro -
c h u r e de R v s z a r d L e w a n s k i qui s 'est e f f o r c é de m e t t r e en v a l e u r a v a n t 
tout l e s a r c h i v e s b o l o n a i s e s de la n o n c i a t u r e de R a n u z z i ( 1 6 7 1 - 7 3 ) n o u s 
semble promettre par son titre (Storici delle relazioni fra la Polonia 
e Bologna, B o l o g n e , 1951) p l u s qu'e l l e ne t i ent et ne s ' é l ève guère au-
d e s s u s d u n i v e a u d 'une t h è s e u n i v e r s i t a i r e de l i c e n c e . La p h i l o l o g i e 
i t a l i e n n e n'a p o i n t o u b l i é l e s r é c e n t s c e n t e n a i r e s de M i c k i e w i c z et de 
S i e n k i e w i c z . L ' u n d e s r e c u e i l s p u b l i é s à ce t t e o c c a s i o n et qu i ne g r o u p e 
que l e s é c r i t s d e s p o l o n i s t e s i t a l i e n s (MM. G. Maver , E. D a m i a n i , M. 
B e r s a n o - B e g e y clans Mickiewicz e l'Italia, X a p l e s , 1949) c o m p r e n d , e n t r e 



autres , la c o n f é r e n c e d u p r o f e s s e u r G. Maver sur l e rô le q u e M i c k i e w i c z 
joua à R o m e en 1848 a i n s i que , d û au ta l en t d'E. D a m i a n i , u n e s s a i 
sur l ' h i s t o i r e de la n o t o r i é t é de M i c k i e w i c z en I ta l ie . La fortuna di 
Mickiewicz in Italia fa i t aus s i l e sujet de la t h è s e d e d o c t o r a t q u e 
M. B. Cl i iavazza a p r é s e n t é e d ' a b o r d à l ' U n i v e r s i t é de T u r i n et e n s u i t e 
à l ' A c a d é m i e P o l o n a i s e d e s S c i e n c e s et Le t t res ( S p r a i c o z d a n i a P A U 
1949, II). L'autre v o l u m e ( C e n t e n a r i o di Sienkiewicz : 1846 -1946 , R o m e , 
1946) o f f r e u n be l e x e m p l e d e c o l l a b o r a t i o n i t a l o - p o l o n a i s e ; à c ô t é 
de t r a d u c t i o n s et d ' e s s a i s sur l 'oeuvre d u g r a n d r o m a n c i e r , o n y t r o u v e 
l e s résu l ta t s d e s r e c h e r c h e s d e M m e Marina B e r s a n o - B e g e y sur la n o t o -
r i é t é de l 'auteur de Quo vadtìs en I ta l ie . D a n s c e s d e u x r e c u e i l s , le t e x t e 
est s u i v i d ' u n e b i b l i o g r a p h i e . L ' é t u d e d e Mme E m m a Det t i : Margaret 
Fuller Ossoli e i suoi corrispondenti (Florence, 1942) nous a fait con-
n a î t r e é g a l e m e n t d e s l e t tres de M i c k i e w i c z . 

E n P o l o g n e , le p r o f . R o m a n P o l l a k a c o n t i n u é ses é t u d e s sur la tra-
d u c t i o n de l'Orlando furioso d 'Ar ios te que l e s l e t t res p o l o n a i s e s d u XVII e 

s i è c l e d o i v e n t à P i o t r K o c h a n o w s k i ( S p r a w o z d a n i a PAU, 1946 X. et 
1948 VI). Paszkwil staropolski w epoce Renesansu — Le pamphlet vieux-
p o l o n a i s au t e m p s de la R e n a i s s a n c e ( S p r a w o z d a n i a PAU, 1948 V) d u 
p r o f . T. G r a b o w s k i se t r o u v e n a t u r e l l e m e n t l i é à la v i l l e de R o m e . B i e n 
qu'e l le so i t r i c h e en é v é n e m e n t s , p e r s o n n e n'a e n c o r e e n t r e p r i s d ' e s q u i s -
ser l 'h i s to i re d e Gian-Batt i s ta M a r i n o en P o l o g n e , m a i s J u l i a n L e w a n s k i 
v i e n t d ' y ajouter u n é p i s o d e m a r q u a n t en p u b l i a n t u n ex tra i t de l ' é l é -
g a n t e t r a d u c t i o n de l'Adone q u e n o u s a l a i s s é e u n p o è t e a n o n y m e d e l ' épo-
que . L'un d e s s p é c i a l i s t e s l e s p l u s a c t i f s d e s r e l a t i o n s c u l t u r e l l e s i ta lo -
p o l o n a i s e s , l e p r o f . H e n r y k B a r y c z , au teur en tre autres d 'un o u v r a g e 
d e s p l u s d é t a i l l é s sur les P o l o n a i s a y a n t fa i t d e s é t u d e s à R o m e , n'a p a s 
qu i t t é s o n d o m a i n e f a v o r i e n p u b l i a n t u n e s s a i sur « La p e n s é e et la l é -
g e n d e d e M a c h i a v e l d a n s la P o l o g n e des XVI e et XVII e s i è c l e s » (Myêl 
i legenda Machiavello w Polsce w. XVI i XVII dans la revue mensuelle 
Nauka i Sztuka, 1946, II) . E n P o l o g n e , c e p r o b l è m e n 'ava i t été t ra i té 
jusque- là q u e d ' u n e m a n i è r e s p o r a d i q u e , c o m m e d a n s l ' e s sa i déjà m e n -
t i o n n é d e B. L e s n o d o r s k i . E n a p p r o f o n d i s s a n t la q u e s t i o n , il a p p a r a î t 
q u e la c o n n a i s s a n c e e f f e c t i v e d e s é c r i t s de M a c h i a v e l d a n s les m i l i e u x 
c u l t i v é s de la P o l o g n e de l ' é p o q u e n'étai t , e n f i n de c o m p t e , qu 'assez su-
p e r f i c i e l l e . E n r e v a n c h e , sa l é g e n d e t r o u v a r a p i d e m e n t c r é d i t d a n s l e s 
c a m p s i d é o l o g i q u e s l e s p l u s é l o i g n é s : Jé su i t e s , r e p r é s e n t a n t s d e la R é -
f o r m e , p a r t i s a n s d u p o u v o i r a b s o l u p u i s a i e n t , c h a c u n à sa m a n i è r e , d a n s 
la d o c t r i n e d e M a c h i a v e l d e s a r g u m e n t s c o m m o d e s de lut te p o l i t i q u e . D u 
fa i t d e ce t t e l é g e n d e , l ' a d e p t e m o y e n de la f a m e u s e « l iber té d o r é e » po-
l o n a i s e v o y a i t d a n s la p e r s o n n e de l ' h o m m e d'Etat f l o r e n t i n l ' i n c a r n a t i o n 
m ê m e d u Mal in r o m p u à d e s a s t u c e s d i a b o l i q u e s . Mettant à c o n t r i b u t i o n 
l ' i n v e n t a i r e et l e s c o l l e c t i o n s en p a r t i e c o n s e r v é e s de la b i b l i o t h è q u e de 
la f a m i l l e P i n o c c i , M i e c z y s l a w B r a h m e r a r é u s s i à d é g a g e r les p r i n c i p a u x • 
p r o b l è m e s i n t e l l e c t u e l s qui p o u v a i e n t i n t é r e s s e r u n e f a m i l l e de p a t r i c i e n s 
i t a l i e n s é tab l i e d a n s la P o l o g n e d u XVII e s i è c l e ; d 'autre part , d a n s sa 
p r é f a c e au p r e m i e r v o l u m e d'un c h o i x de p i è c e s d e G o l d o n i ( c e l u i - c i 
comprend La Vedova scaltra et Gl'Innamorati, Wroclaw 1951, traduction 
de Mme Z o f i a J a c h i m e c k a ) , i l a d o n n é u n e i d é e d e s p r i n c i p a u x l i e n s q u i 



r a t t a c h e n t le d r a m a t u r g e v é n i t i e n à la P o l o g n e , sujet qu i vaut d é c i d é m e n t 
la p e i n e d ' u n e é t u d e à part . 

« M i c k i e w i c z et D a n t e » — c e t i tre d 'un i m p o r t a n t m é m o i r e de Z y g -
m u n t S i t n i c k i é v e i l l e e n n o u s d e s e s p é r a n c e s d 'autant p l u s v i v e s q u e c e 
p r o b l è m e ava i t déjà été é v o q u e d a n s d 'autres o u v r a g e s c o n s a c r é s a u p o è t e 
de Pan Tadeusz, en p r e m i e r l i e u d a n s la g r a n d e m o n o g r a p h i e d u p r o f . 
K le iner . Il est r e g r e t t a b l e que l 'auteur n'ait p a s su se g a r d e r de m e n t i o n -
ner d e s r e s s e m b l a n c e s sujet tes à c a u t i o n ni de s ' é v a d e r du c e r c l e d e s 
a n a l o g i e s d 'ordre s u p e r f i c i e l . En r e v a n c h e , l es e s s a i s de W a c l a w Ku-
b a c k i c o n c e r n a n t M i c k i e w i c z se d i s t i n g u e n t par l ' i m p r é v u de l e u r s c o n -
c e p t i o n s c r i t i q u e s et par le l ibre j eu de l e u r s a s s o c i a t i o n s h i s t o r i q u e s et 
l i t t é ra i re s ; o n v i e n t de p u b l i e r s o n é t u d e Arcydramat Mickiewicza — 
( L ' a r c h i d r a m e de M i c k i e w i c z , K r a k ô w 1951) o ù il a n a l y s e la III e p a r t i e 
d e s Aïeux. E n f a i s a n t c l a i r e m e n t re s sor t i r tout c e que M i c k i e w i c z do i t 
à l 'hér i tage du « S i è c l e de s l u m i è r e s » et en p r o p o s a n t , à p a r t i r de ce t te 
d o n n é e , u n e n o u v e l l e i n t e r p r é t a t i o n de la p e n s é e et de l'art d u g r a n d 
p o è t e , W . K u b a c k i n'a p a s m a n q u é de s o u l i g n e r le rô le , a u p a r a v a n t p a s s é 
p lu tô t i n a p e r ç u , qu'avai t j oué d a n s la P o l o g n e de l ' époque l ' œ u v r e de 
Metas tas io (vo i r Metastasiana d a n s le Pamiçtnik Literacki de 1950, a i n s i 
que l 'essai sur R a n i e r i Ca l sab ig i p u b l i é d a n s le r e c u e i l Pierwiosnki pol-
skiego romantyzmn — Le p r i n t e m p s du r o m a n t i s m e p o l o n a i s , K r a k ô w , 
1949) . T a d e u s z U l e w i c z a su d é g a g e r d e la p o u s s i è r e des m a n u s c r i t s u n e 
i n t é r e s s a n t e a d a p t a t i o n , da tant de 1840, d e s Tombeaux d ' U g o F o s c o l o ; 
n o u s la d e v o n s au v é n é r a b l e ta lent d u p a t r i a r c h e de l ' é m i g r a t i o n p o l o -
na i se , J. U. X i e m c e w i c z , qu i y ava i t i n t r o d u i t p l u s d 'un mot i f c h e r au 
c œ u r de tout p a t r i o t e p o l o n a i s (Sprawozdania P A U , m a i 1947) . C'est 
e n f i n l ' é p o q u e m o d e r n e qu'a c h o i s i d ' e x p l o r e r l ' i n f a t i g a b l e p r o f . H. Ba-
r y c z qui , se f o n d a n t autant sur la b i o g r a p h i e que sur l ' œ u v r e de S t e f a n 
Z e r o m s k i , a su m o n t r e r c e q u e l ' I ta l ie avai t r e p r é s e n t é d a n s la v i e du 
g r a n d r o m a n c i e r de la g é n é r a t i o n p r é c é d e n t e ( S t e f a n zeromski a Wto-
chy d a n s l ' o r g a n e m e n s u e l Zycie i mysl, 1951, 3-4) . 

M o i n s r i c h e et m o i n s v a r i é e est la s ér i e d ' é t u d e s c o n c e r n a n t l e s re la -
t i o n s c u l t u r e l l e s f r a n c o - p o l o n a i s e s ; c e p e n d a n t il n 'est p a s d o u t e u x q u e 
c e g r o u p e de p r o b l è m e s f e r a très p r o c h a i n e m e n t l 'objet de r e c h e r c h e s 
e n t r e p r i s e s sur u n e p l u s v a s t e é c h e l l e . D e p u i s la guerre , d e u x g r a n d e s 
p é r i o d e s l i t t é ra i re s v i e n n e n t , é tant d o n n é le p r o c e s s u s f o n d a m e n t a l de 
r é f o r m e s i d é o l o g i q u e s d é c l e n c h é d è s ce t t e é p o q u e , o c c u p e r le p r e m i e r 
p l a n de l ' a c t u a l i t é : le XVIII e s i è c l e , d i t « S i è c l e de s l u m i è r e s » , qu i 
c o ï n c i d e a v e c le d é c l i n de la R é p u b l i q u e et, d 'autre part , la p é r i o d e 
d u « p o s i t i v i s m e » que l 'on fai t c o m m e n c e r dès la c h u t e de l ' i n s u r r e c t i o n 
de 1863. E n f i n , c 'est de p l u s e n p l u s n e t t e m e n t que se d e s s i n e aujour-

•d 'hu i u n r e t o u r a u R o m a n t i s m e , ce t é l é m e n t c r u c i a l et t o u j o u r s v i v a n t 
de la t r a d i t i o n n a t i o n a l e qui a d o n n é le jour a u x c h e f s - d ' œ u v r e l e s p l u s 
s u b l i m e s de la p o é s i e de l a n g u e p o l o n a i s e , à d e s œ u v r e s qui ne p e r d e n t 
r i e n de l eur s p l e n d e u r m ê m e si l 'on e s s a i e d ' a d o p t e r p o u r les juger u n 
p o i n t de v u e e n t i è r e m e n t n o u v e a u . I n d é p e n d a m m e n t d e la m é t h o d e 
a d o p t é e , il faut t o u j o u r s s ' e f f o r c e r de d é f i n i r a v e c p r é c i s i o n l e s l i e n s 



auss i m u l t i p l e s q u e v a r i é s qui r e l i a i e n t a lors la P o l o g n e à la v i e s p i r i -
tue l l e d e s autres n a t i o n s ; la F r a n c e , en p a r t i c u l i e r au c o u r s d u « S i è c l e 
d e s l u m i è r e s » et de l ' é p o q u e p o s i t i v i s t e , y ava i t i n c o n t e s t a b l e m e n t t e n u 
u n r ô l e de p r e m i e r p lan . Auss i l e s p l u s c o m p é t e n t s de s c r i t i q u e s r e p r é -
s e n t a n t l e s n o u v e a u x c o u r a n t s de la r e c h e r c h e l i t t éra ire d e m a n d e n t - i l s 
a v e c i n s i s t a n c e q u e l 'on m e t t e en p l e i n e l u m i è r e l e r ô l e j o u é en P o l o g n e 
par de g r a n d s é c r i v a i n s c o m m e Mol ière , V o l t a i r e et R o u s s e a u , a i n s i que 
par l e s g r a n d s r o m a n c i e r s r é a l i s t e s du XIX e s i è c l e . L e s é t u d e s a n t é r i e u r e s 
t o u c h a n t c e s a u t e u r s ava ient , cer tes , su r a s s e m b l e r u n e q u a n t i t é de m a -
t é r i a u x p r é c i e u x , c e p e n d a n t e l l es ne s a u r a i e n t s u f f i r e à é d i f i e r , ne serai t -
c e qu'à t i tre p r o v i s o i r e , u n e s y n t h è s e qui p u i s s e n o u s s a t i s f a i r e c o m -
p l è t e m e n t . 

V o i c i c e qu'écr i t , d a n s u n e é t u d e i n t i t u l é e « P o u r u n e s y n -
t h è s e n o u v e l l e d u S i è c l e de s l u m i è r e s en P o l o g n e » , M. Jan Kott (cf . 
Pamiçtnik literacki, 1950, p. 619-G20 et 625) : 

« Les c r i t i q u e s p o s i t i v i s t e s ne v o y a i e n t d a n s l ' essor d y n a m i q u e p r i s 
p a r l e s l e t tres p o l o n a i s e s au t e m p s du roi S tan i s la s A u g u s t e qu 'un vas te 
p r o c e s s u s c o n s i s t a n t à r e c e v o i r et i m i t e r les c o n q u ê t e s de la c i v i l i s a t i o n 
o c c i d e n t a l e , c e l l e s de l ' E c o l e c l a s s i q u e f r a n ç a i s e en p r e m i e r l i eu , et n o n 
p a s c e l l e s d u XVIII e s i è c l e f r a n ç a i s et angla i s . . . Au s e i n de la c i v i l i s a -
t i o n de c e XVIII e s i è c l e , o n ava i t n é g l i g é de v o i r l ' a n t a g o n i s m e de b a s e 
e x i s t a n t en tre le r é a l i s m e b o u r g e o i s et le c l a s s i c i s m e d ' e s s e n c e f é o d a l e , 
de c o n s t a t e r la d é c o m p o s i t i o n de la p o é t i q u e c l a s s i q u e que s u i v a i t la 
n a i s s a n c e de g e n r e s l i t t éra i re s n o u v e a u x : le r o m a n et le d r a m e bour-
g e o i s . L'on ne d i s c e r n a i t n i la l en te f o r m a t i o n , au s e i n de la c l a s s e b o u r -
g e o i s e , d 'un p r o g r a m m e r é v o l u t i o n n a i r e , ni la c r i t i q u e « p e t i t e - b o u r -
g e o i s e » d u p r o g r è s d u c a p i t a l i s m e . D e p u i s B o i l e a u et R a c i n e jusqu'à 
D i d e r o t et R o u s s e a u , il n 'étai t , p a r t o u t et toujours , q u e s t i o n q u e de 
l ' E c o l e c l a s s i q u e f r a n ç a i s e . » 

Et l 'auteur c o n t i n u e en p a s s a n t a u x a r g u m e n t s : 
« Les p o è t e s X i e m c e w i c z et K r a s i c k i p r e n n e n t p o u r m o d è l e B o i l e a u : 

n o n p a s l e B o i l e a u c r é a t e u r de la p o é t i q u e c l a s s i q u e , m a i s l 'auteur d e s 
é p î t r e s et d e s sa t i res qui n o u s o f f r e n t u n t a b l e a u en m ê m e t e m p s qu'une 
c r i t i q u e de la s o c i é t é f é o d a l e . Il n o u s s e m b l e q u e c e s eu l e x e m p l e s u f f i r a 
a m p l e m e n t à d é m o n t r e r qu 'on n'a p a s le d r o i t d ' e m p l o y e r l e s n o t i o n s 
d ' « E c o l e c l a s s i q u e » et de « S i è c l e d e s l u m i è r e s » i n d i f f é r e m m e n t l 'une 
p o u r l 'autre . Le c o u r a n t c l a s s i q u e f r a n ç a i s p é n è t r e en P o l o g n e en m ê m e 
t e m p s qu 'une c r i t i q u e fort p r o n o n c é e de la c i v i l i s a t i o n f é o d a l e e x p r i m é e 
d a n s l e s œ u v r e s c r é e s au « S i è c l e de s l u m i è r e s » . 

La t h è s e d u pro f . J e a n F a b r e qui , s a n s d o u t e , n e tardera p a s à p a r a î t r e , 
met t ra e n v a l e u r sur u n vas te f o n d de « c i v i l i s a t i o n c o m p a r é e » l e s n o m -
b r e u x l i e n s q u i r a t t a c h a i e n t le ro i S t a n i s l a s - A u g u s t e et sa c o u r à la v i e 
i n t e l l e c t u e l l e et a r t i s t i q u e de l 'Europe . P r é p a r a n t sa t h è s e d e p u i s d e s 
a n n é e s , M. F a b r e a c h o i s i de s u i v r e la v o i e o ù t rava i l l e — p o u r ne c i t er 
que l e s n o m s de MM. Cazin, Jobert , B a c k v i s , S t e n d e r P e t e r s e n et R o s e 
— tout u n g r o u p e de s p é c i a l i s t e s é t r a n g e r s qui se s o n t p e n c h é s a v e c 
u n e a t t e n t i o n p a r t i c u l i è r e sur la cu l ture d u « S i è c l e de s l u m i è r e s » p o -
l o n a i s . 

M e n t i o n n o n s , p o u r ne p a s qui t ter l e XVIII e s i è c l e , q u e l q u e s e s s a i s qui 
en é t u d i e n t le déta i l . N o u s n o u s b o r n e r o n s de r a p p e l e r e n p a s s a n t l e s 
n o m b r e u s e s r e m a r q u e s d o n t le p r o f . W . B o r o w y avai t e n r i c h i les p a g e s 
de son ultime ouvrage : 0 poezji polskiej w wieku XVIII (Sur la poésie 
p o l o n a i s e au XVIII e s i è c l e ) et qu i n o u s p a r l e n t p. ex . d e s m é d i o c r e s 
a d a p t a t i o n s de Mol i ère que n o u s d e v o n s à U. R a d z i w i t t o w a et W . Rze-



w u s k i , o u e n c o r e de la det te c o n t r a c t é e par N a r u s z e w i c z e n v e r s l e s 
Satires de B o i l e a u . Mais a t t i rons l ' a t t en t ion sur Le Jay en Pologne (Spra-
wozdania P A U , 1949 II) , u n e c o n t r i b u t i o n d u p r o f . P i g o n à l ' h i s t o i r e 
d u t h é â t r e s c o l a i r e a u XVIII e s i è c l e , a i n s i q u e sur la « D i f f u s i o n de la 
l a n g u e f r a n ç a i s e e n P o l o g n e à l ' é p o q u e d e s r o i s de la m a i s o n de S a x e » , 
l ' e s sa i d e Jôzef B irn , j e u n e érud i t m o r t au c a m p de c o n c e n t r a t i o n 
d ' O s w i ç c i m (cf . l e f a s c i c u l e p r é c é d e n t de c e Bulletin); l 'ar t ic le de B irn , 
o ù l 'on d i s c e r n e la t r a c e de p r o j e t s p l u s a m b i t i e u x , r a p p e l l e for t à p r o -
p o s la n é c e s s i t é de p o u s s e r à f o n d l ' é tude d e la c o n n a i s s a n c e et de l ' en -
s e i g n e m e n t d e s l a n g u e s é t r a n g è r e s d a n s la P o l o g n e a n c i e n n e . N ' o u b l i o n s 
p a s d e u x o u v r a g e s ( p r é s e n t é s é g a l e m e n t d a n s le n° 9 d e c e Bulletin) : 
le « J.-J. R o u s s e a u p h i l o s o p h e de la d é m o c r a t i e s o c i a l e » d u p r o f . A n l o n i 
P e r e t i a t k o w i c z ( P o z n a n 1949) et « La R é v o l u t i o n F r a n ç a i s e v u e par l 'op i -
n i o n p u b l i q u e p o l o n a i s e » ( V a r s o v i e 1948) de M m e H e l e n a R z a d k o w s k a . 
D a n s c e d e r n i e r o u v r a g e , qu i c i t e a b o n d a m m e n t l e s p é r i o d i q u e s p o l o n a i s 
de l ' é p o q u e , l 'auteur n e s 'est p a s c o n t e n t é de c o m b l e r u n v i d e , m a i s i l 
n o u s a fa i t e n t r e v o i r d e s h o r i z o n s p l u s v a s t e s qui f on t p e n s e r à la t h è s e 
connue de Paul Hazard sur La Révolution française et les lettres italien-
nes (1910) . 

C'est i c i qu'i l f au t m e n t i o n n e r u n g e n r e à part : la p o é s i e de c i r c o n s -
tance , l e s t rac t s a n o n y m e s , c i r c u l a n t sur tout en m a n u s c r i t s q u e l ' on 
r e t r o u v e aujourd 'hu i , o ù l 'on p e u t d i s c e r n e r l e c o u r a n t p u i s s a n t de la 
« p o é s i e j a c o b i n e » . R i e n q u e le m o t i f d u Ça ira d o n n e en P o l o g n e le 

jour à u n e q u a n t i t é de v e r s i o n s d i s t i n c t e s . Le p r e m i e r qui ait e n t r e p r i s 
de m e t t r e e n oeuvre ce t te a b o n d a n t e m o i s s o n , d ' i n s p i r a t i o n en g r a n d e 
p a r t i e s a t i r i q u e , est M. Jul. N o w a k - D l u z e w s k i , au teur de p l u s i e u r s é t u d e s 
de base, entre autres de Satyra polityczna Sejmu Czteroletniego (La sa-
t ire p o l i t i q u e d u r a n t la D i è t e de Quatre Ans , 1933) . M. D i u z e w s k i a trou-
vé de nos jours des continuateurs (cf. Poezja antytargowicka i jakobiu-
ska — La p o é s i e j a c o b i n e et d i r i g é e c o n t r e T a r g o w i c a , de R o m a n Ka-
leta, Pamiçtnik literacki, 1950; Poezja polskich jakobinôiv — La poésie 
des j a c o b i n s p o l o n a i s , d e J a n IKott, Noica Kultura 1951, n° 27 et ss . ) . 
Mlle K r v s t y n a K o r z o n a r e c u e i l l i a t t e n t i v e m e n t tous l e s « P o l o n i c a clans 
l'Encyclopédie de D i d e r o t » ( P a m . Literacki, 1950) . D e m ê m e , o n s ' o c -
c u p e a c t i v e m e n t de r e t r o u v e r l e s s o u r c e s d u n o u v e a u d r a m e b o u r g e o i s 
qui s 'est f o r t e m e n t i n s p i r é d e D i d e r o t ( n o t o n s en p a s s a n t que le m ê m e 
v o l u m e d u Pamiçtnik Literacki c o n t i e n t u n e é tude , d u e à la p l u m e d e 
Grzegorz S i n k o , sur la t r a g i - c o m é d i e de Jôzef A n d r z e j Za lusk i , « L'hu-
m a n i t é qui a p i t i é » ) . N e d é d a i g n o n s p a s de c h a n g e r de p a y s a g e a v e c l e 
p r o f . T a d e u s z Miku l sk i qui n o u s e n t r e t i e n t de s « Contes o r i e n t a u x » de 
K r a s i c k i : a v e c p r é c i s i o n et f i n e s s e , i l \ é t a b l i t q u e l ' é v ê q u e p o l o n a i s a 
e m p r u n t é l e s t h è m e s d e s o n l i v r e p r i n c i p a l e m e n t au r e c u e i l d'Apologues 
orientaux (1764) de B i l l a r d o n de S a u v i g n y . 

P a s s o n s m a i n t e n a n t au XIX e s i è c l e . M. B. K i e l s k i e s q u i s s e u n p a r a l -
l è l e e n t r e le Jocelyn de L a m a r t i n e et le p o è m e W Szwajcarii de S l o w a c k i 
d a n s u n e é t u d e qui n o u s fa i t s o u h a i t e r u n e a n a l y s e p l u s p o u s s é e d u 
r e t o u r de c e r t a i n s t h è m e s qui a p p a r a i s s e n t f r é q u e m m e n t d a n s la l i t té-
ra ture r o m a n t i q u e ( P r a c e Polonistyczne, Lôdz , 1948) . Le p r o f . B o r o w y 
r e c h e r c h e l e s p o i n t s c o m m u n s en tre « La III e p a r t i e d e s Aieux et l e 
théâtre français » (Dziadôiv czçsc trzecia a teatr francuski), en insistant 



sur le rô le q u e joua , à l ' é p o q u e , u n r é p e r t o i r e r é f l é t a n t l e s é v é n e m e n t s 
du jour, et notamment Les soirées de Xeuilly (Sprawozdania de la I" 
s e c t i o n de la T N W , 1949; c f . a u s s i d a n s le n° 4-6 d e s Rzeczy teatralne 
d e 1 9 5 0 l 'ar t i c l e de Br. H o r o w i c z sur « A d a m M i c k i e w i c z et l e Cirque 
o l y m p i q u e » ). Z. M a r k i e w i c z s ' i n t é r e s s e au rô le qu'a j o u é « Le m o n d e p o -
l o n a i s d a n s l ' œ u v r e et la v i e de P r o s p e r M é r i m é e » ( S p r a w o z d a n i a P A U , 
1948 IV), t a n d i s que Kal iks t M o r a w s k i ( ib id . , 1 9 5 0 III) s 'est a p p l i q u é à 
p r é s e n t e r la c r i t i q u é l i t t éra i re de V e u i l l o t a i n s i que sa c o n n a i s s a n c e d e s 
l e t t rés é t rangères . M m e K i i l c z y c k a - S a l o n i a t e n u à c o n f r o n t e r « La P o u -
p é e » ( L a l k a ) d e P r u s a v e c i ' œ u v r e d ' A l p h o n s e D a u d e t ( P r a c e palo-
nistyczne, i b i d . ) . D a n s sa m o n o g r a p h i e sur l e s Paysans de R e y m o n t , 
Mme Maria RzeUska a n a l y s e l o n g u e m e n t l e s r a p p o r t s q u i r e l i e n t le g r a n d 
r o m a n rural p o l o n a i s à La Terre d e Z o l a ; e l l e c o n c l u t que c 'es t b i e n à 
l ' au teur de Germinal q u e l ' é p o p é e de R e y m o n t d o i t l e s l i g n e s g é n é r a l e s 
d e sa c o m p o s i t i o n a i n s i q u e sa m a n i è r e de r e p r é s e n t e r l 'a t t i tude d e 
l ' h o m m e e n v e r s la terre . C'est d a n s l e m ê m e e s p r i t que , d a n s l ' o u v r a g e 
Xa nowych drogaeh (Sur l e s v o i e s n o u v e l l e s , K r a k ô w , 1948) , o ù e l l e 
é t u d i e l ' œ u v r e d 'El i za O r z e s z k o w a , Mlle M. R o m a n k ô w n a c i te , p a r m i 
tant d 'autres , p l u s d ' u n e f o i s le n o m de George S a n d . L 'auteur d e La 
mare an diable es t e n c o r e c i t é e par le m ê m e e s s a y i s t e , en m ê m e t e m p s 
q u e F o u r i e r , et l ' éco le d e s S a i n t - S i m o n i s t e s , d a n s u n e autre é t u d e c o n -
c e r n a n t N a r c y z a Z m i c h o w s k a . ( « S o u r c e s et é v o l u t i o n d e s o p i n i o n s d e 
Z m i c h o w s k a sur l ' é m a n c i p a t i o n d e s f e m m e s » , Sprawozdania P A U , 1950 , 
VIII) . 

Le n a t u r a l i s m e f r a n ç a i s v i e n t de c o n n a î t r e , lu i auss i , u n r e g a i n d 'ac-
tual i té . P l u s i e u r s r o m a n s d u c h e f d e l ' éco le , Zola , à c o m m e n c e r p a r 
Germinal et Ail bonheur des dames, ont paru dans des traductions nou-
ve l l e s et très s o i g n é e s ; o n n o u s a n n o n c e d 'autre par t u n e n o u v e l l e v e r -
s i o n d e s Corbeaux de B e c q u e q u i t e n t e r a s a n s d o u t e u n de n o s j e u n e s 
m e t t e u r s en s c è n e . T o u t r é c e m m e n t auss i , M. J. N o w a k o w s k i a e n t r e p r i s 
d ' a n a l y s e r la p o l é m i q u e l i t t éra ire p a s s i o n n é e q u e p r o v o q u a d a n s la P o -
l o g n e de l ' é p o q u e la n a i s s a n c e d u n a t u r a l i s m e . ( « L a c o n t r o v e r s e au tour 
d e Zo la en P o l o g n e » — Spér o Zolç w Polsce, W r o c t a w , 1951) . L 'auteur 
c o n s i d è r e la p o l é m i q u e qu'a d é c l e n c h é e c h e z n o u s le n a t u r a l i s m e c o m m e 
le f r a g m e n t d 'une c o n t r o v e r s e i d é o l o g i q u e p l u s i m p o r t a n t e et s ' e f f o r c e 
de d é m o n t r e r « jusqu'à que l p o i n t l ' a t t i tude qu 'on a d o p t a i t à l ' égard d u 
n a t u r a l i s m e est d e v e n u e u n c r i t è r é i d é o l o g i q u e et u n c a t a l y s e u r d a n s l e 
p r o c e s s u s de d é c o m p o s i t i o n d e la s o c i é t é c a p i t a l i s t e » . Il e s t u t i l e d e 
r e m a r q u e r la r a p i d i t é a v e c l a q u e l l e le n a t u r a l i s m e f r a n ç a i s p a r v i e n t e n 
P o l o g n e et la q u a n t i t é d ' é c h o s qu'i l y éve i l l e . D a n s c e c o n c e r t d e v o i x , 
c e l l e de S i e n k i ê w i c z ne fa i t p a s dé faut , m a i s c 'est sur tout a u x e s s a i s 
d ' A n t o n i S y g i e t y h s k i , r e m a r q u a b l e s par la f i n e s s e de l ' a n a l y s e c r i t i q u e , 
qu'i l c o n v i e n t de d é c e r n e r la p a l m e . 

N o u s a p p r e n o n s , e n f i n , q u ' u n e b i b l i o g r a p h i e d e s t r a d u c t i o n s d ' œ u v r e s 
d e la l i t t érature f r a n ç a i s e en p o l o n a i s , e n t r e p r i s e d è s a v a n t la guerre , 
est en v o i e d'être b i e n t ô t t e r m i n é e . 

* 

L' intérêt qu 'ont t o u j o u r s é v e i l l é en P o l o g n e l e s g r a n d s c l a s s i q u e s des 
l e t t res e s p a g n o l e s a r e d o u b l é au c o u r s d e s a n n é e s d 'après -guerre . Cette 



v o g u e a u r a i t p r i s e n c o r e p l u s d ' a m p l e u r , n ' é ta i en t l e s d i f f i c u l t é s c r u e l -
l e m e n t é v i d e n t e s a u x q u e l l e s se h e u r t e n t à c h a q u e p a s c e u x q u i s ' e f for -
c e n t d e r e t r o u v e r d e s t e x t e s c a s t i l l a n s sur l e s r a y o n s de tant d e b i b l i o -
t h è q u e s p i l l é e s et, a v a n t tout , c e u x qui o n t la l o u r d e c h a r g e d 'en r e n o u -
v e l e r l ' a s s o r t i m e n t . L e s t h é â t r e s de P o l o g n e o n t p o u r t a n t r é u s s i à m o n t e r 
-— et c e c i d a n s d e s t r a d u c t i o n e n t i è r e m e n t n o u v e l l e s — p l u s i e u r s p i è c e s 
de L o p e de V e g a d o n t i l y a l o n g t e m p s que l e s œ u v r e s n ' a v a i e n t p o i n t 
a f f r o n t é l e s t r é t e a u x de n o s s c è n e s . N o t o n s a u s s i q u e l e p u b l i c Cracov ien 
a p u a d m i r e r n a g u è r e El Alcalde de Zalamea de C a l d e r ó n d a n s u n e n o u -
v e l l e v e r s i o n p o é t i q u e — la t r o i s i è m e ! — d u t r a d u c t e u r d e L o p e , l e 
p o è t e L. H. M o r s t i n ; de s o n côté , l e p u b l i c de V a r s o v i e a a p p l a u d i d u r a n t 
d e u x s a i s o n s Don Gil de las calzas verdes, la c o m é d i e d e T i r s o de Mo-
l ina , a d a p t é e par J u l i á n T u w i m s o u s le t i tre Zielong Gil. 

P r o f i t a n t d e la v o g u e d e s d r a m e s de L o p e de Vega, l e s s p é c i a l i s t e s 
d u sujet o n t c o n s a c r é au « p h é n i x d e s g é n i e s » a i n s i q u ' a u x autres 
c o r y p h é e s d u théâ tre e s p a g n o l toute u n e s é r i e d 'ar t i c l e s de c r i t i q u e : 
n o t o n s sur tout p a r m i e u x l ' essa i de Mme St. S k w a r c z y û s k a sur l e s m é -
t a m o r p h o s e s de la Celestina de F. de Rojas ( T w ó r c z o s c , 1947, X) et c e l u i 
de Mme C i e s i e l s k a - B o r k o w s k a sur « L o p e , t h é o r i c i e n de l 'art d r a m a t i -
que » ( S p r a w o z d a n i a P A U , 1950 VI) . C'est é g a l e m e n t à c e g e n r e qu'i l 
convient de rattacher le traité sur La question des sources de la tragi-
comédie de Lope de Vega & El reg sin reino» (Kraków 1950), que vient 
de f a i r e p a r a î t r e ( en f r a n ç a i s ) M m e Maria M a l k i e w i c z - S t r z a t k o w a (le der-
n i e r f a s c i c u l e d e c e Bulletin a p u b l i é sa c o n t r i b u t i o n c o n c e r n a n t A s n y k 
et B a u d e l a i r e ) . R é s u m o n s r a p i d e m e n t l e s p r i n c i p a l e s c o n c l u s i o n s de 
l ' é tude de M m e S t r z a i k o w a . M ê m e , l orsqu ' i l s 'a t taquai t à u n sujet e x o -
t i q u e et p l a ç a i t l ' a c t i o n de sa p i è c e d a n s u n c a d r e i n c o n n u de lu i , L o p e 
n e s e c o n t e n t a i t p a s de d o n n e r l i b r e c o u r s à la f o u g u e d e s o n i m a g i -
n a t i o n de p o è t e , m a i s , m a l g r é l e r y t h m e p r é c i p i t é de sa c r é a t i o n , il 
s ' e f f o r ç a i t t o u j o u r s d e p u i s e r a u x s o u r c e s qui lu i é ta i en t a c c e s s i b l e s . 
S'il a r r i v e c e p e n d a n t q u e ce qu' i l fa i t r e p r é s e n t e r sur la s c è n e n'a q u e 
très p e u de r a p p o r t s a v e c la v é r i t é h i s t o r i q u e te l l e q u e n o u s la c o n n a i s -
s o n t au jourd 'hu i , c e fa i t n e s ' e x p l i q u e n u l l e m e n t par la f a n t a i s i e d u 
g r a n d d r a m a t u r g e , m a i s b i e n p a r l e s d o n n é e s i n e x a c t e s o u f a u s s e s qu' i l 
lu i a r r i v a i t de t r o u v e r d a n s l e s o u v r a g e s c o n s u l t é s . 

E n m a r g e d u 400 e a n n i v e r s a i r e de la n a i s s a n c e de Cervantes , r a p p e -
l o n s la v i v e d i s c u s s i o n qui s 'est d é r o u l é e au tour de Don Quijote et de s e s 
t r a d u c t i o n s p o l o n a i s e s ; f o r c e fu t à t o u s de cons ta ter , à ce t t e o c c a s i o n , 
q u ' a u c u n e des t r a d u c t i o n s p a r u e s jusqu'à c e jour ne saura i t ê tre c o n s i -
d é r é e c o m m e s a t i s f a i s a n t e . Les é c h o s de ce t t e c o n t r o v e r s e o n t r é s o n n é 
e n c o r e j u s q u e d a n s l e s p l u s r é c e n t e s l i v r a i s o n s de n o s h e b d o m a d a i r e s 
(cf . l ' o p i n i o n de M. J e r z v Bore j sza d a n s No ira Kultura d u 8.VII. 1951) . 
Ce s o n t sur tout l e p r o f . B o r o w y i Mlle l \ r . K i k l e w i ç z qui o n t p r i s part 
à ce t te d i s c u s s i o n (c f . Sprawozdania de la l r e s e c t i o n d u T N W „ 1949) , 
a i n s i que Mme St. C i e s i e l s k a - B o r k o w s k a , au teur d e la p l u s r é c e n t e des 
a d a p t a t i o n s p o l o n a i s e s de Don Quijote; b i e n qu'i l m a n q u e u n p e u de 
nerf et ne so i t m a l h e u r e u s e m e n t que f r a g m e n t a i r e , c 'est , d u p o i n t de v u e 
p h i l o l o g i q u e , i n c o n t e s t a b l e m e n t le p l u s s é r i e u » des e s s a i s en v u e d 'adap-
ter à n o t r e l a n g u e le c h e f d ' œ u v r e e s p a g n o l ( S p r o i v o z d a n i a P A U , 1949 
V). E n a t t e n d a n t q u e so i t t e r m i n é e la m o n o g r a p h i e qu'e l le p r é p a r e sur 



Cervantes , Mme Z. S z m y d t o w a v i e n t d e n o u s l i v r e r r é c e m m e n t t ro i s c o n -
t r i b u t i o n s sur l e s d e s t i n é e s p o l o n a i s e s d u g r a n d é c r i v a i n : Don Kiszot 
w Polsce w pierwszej polowie XIX wieku (Don Quijote en Pologne pen-
d a n t la I " m o i t i é d u XIX e s i è c l e , Sprawozdania P A U , 1948 II) , Cervantes 
w krijtijce ostatniego rivierciviecza (Cervantes vu par la critique du der-
n i e r quart de s i è c l e , Sprawozdania de la I™ s e c t i o n d u T X W , 1949) , et 
l ' é tude sur « S l o w a c k i et C e r v a n t e s » , p u b l i é e d a n s Pamirtnik Literacki 
(1949) . Mlle H. B l u m ô w n a , e n f i n , v i e n t d e n o u s d o n n e r u n e c o n t r i b u t i o n 
sur « D o n 'Quijote d a n s l'art p o l o n a i s » ( S p r a w o z d a n i a P A U , 1950 IX) . 
Mlle K. N i k l e w i c z a p r é s e n t é u n r e c u e i l m a n u s c r i t de n o u v e l l e s i t a l i en -
n e s et e s p a g n o l e s d a n s u n e t r a d u c t i o n p o l o n a i s e d a t a n t d u XVII e s i è c l e . 
L 'auteur d u m a n u s c r i t qu i c o n t i e n t , en tre autres , l ' h i s t o i r e d e R o m é o et 
Ju l i e t t e ava i t p u i s é sur tout d a n s les r e c u e i l s d e B a n d e l l o et de M o n t e -
m a y o r . Cette t r a d u c t i o n i n v i t e r a s a n s d o u t e l e s s p é c i a l i s t e s à t i rer au 
c la i r la g e n è s e c o m p l i q u é e , s' i l en fut , de la Relie Pasqualine (1665) , l e 

r o m a n f a n t a s t i q u e de S a m u e l T w a r d o w s k i . 

* * 

Le p r o f . W a c l a w B o r o w y , d o n t o n n'a p a s f i n i de d é p l o r e r la d i s p a -
r i t i o n r é c e n t e , étai t s a n s d o u t e l e s p é c i a l i s t e q u i c o n n a i s s a i t l e m i e u x 
les p h a s e s s u c c e s s i v e s et l es f o r m e s qu'a r e v ê t u e s au c o u r s d e s s i è c l e s 
l ' h i s t o i r e d e s r e l a t i o n s c u l t u r e l l e s e n t r e la P o l o g n e et l 'Ang le t erre . L e s 
n o m b r e u x m a t é r i a u x , qu'i l ava i t p a t i e m m e n t r é u n i s e n v u e d e p u b l i e r 
u n e m o n o g r a p h i e d e base , o n t été dé tru i t s p e n d a n t la g u e r r e ; u n seu l 
f r a g m e n t , d e m o i n d r e i m p o r t a n c e et ne c o n c e r n a n t d 'a i l l eurs p a s l e s 
q u e s t i o n s l i t t éra ires , a été r e t r o u v é et p u b l i é d a n s l ' ouvrage déjà c i t é 
Essais sur l'histoire de la civilisation polonaise. Les problèmes concer-
n a n t la c r i s e c u l t u r e l l e ré su l tant d u p a s s a g e d u M o y e n - A g e à la R e -
n a i s s a n c e o n t r e t e n u l ' a t t en t ion de P r z e m y s t a w M r o c z k o w s k i (Ostatnie 
blaski swiata rycerskiego. Analiza socjologiczno-literacka — Les der-
n i è r e s s p l e n d e u r s d e la C h e v a l e r i e . A n a l y s e s o c i o l o g i q u e et l i t t éra ire , 
d a n s ¿ycie i Mysl, 1950, 5-6) qui , tout en se f o n d a n t sur C h a u c e r , n 'ou-
b l i e p o i n t d ' é v o q u e r B o c c a c c i o . M. W i t o l d C h w a l e w i k s 'est a t t a c h é à p lu -
s i e u r s r e p r i s e s à d é f i n i r l e s r a p p o r t s qui , en G r a n d e - B r e t a g n e autant q u e 
sur l e c o n t i n e n t , r e l i e n t la R e n a i s s a n c e à l ' é p o q u e p r é c é d e n t e ; i l a c h e r -
c h é n o t a m m e n t u n e i n t e r p r é t a t i o n , o r i g i n a l e s o u s b i e n d e s r a p p o r t s , d u 
t e x t e d e S h a k e s p e a r e . E n a n a l y s a n t l e s m é t a m o r p h o s é s s é m a n t i q u e s d e s 
m o t s et d e s e x p r e s s i o n s s h a k e s p e a r i e n s , M. C h w a l e w i k s ' e f f o r c e , n o n 
s a n s u n e c e r t a i n e m a l i c e , d 'arr iver à u n e c o m p r é h e n s i o n p l a u s i b l e et 
h i s t o r i q u e m e n t c o n f i r m é e de p a s s a g e s o b s c u r s a u x y e u x d u l e c t e u r m o -
d e r n e et qu 'on ava i t i n t e r p r é t é s jusqu ' i c i u n p e u au p e t i t b o n h e u r ; sa 
m é t h o d e c o n s i s t e à r e p l a c e r c e s e x p r e s s i o n s d a n s le c o n t e x t e l a b o r i e u -
s e m e n t r e c o n s t r u i t d e l 'ang la i s d e l ' é p o q u e é l i z a b e t h a i n e ( T o be or not 
to be : prôba nowej interpretacji monologu Hamleta — Essai d'une nou-

v e l l e i n t e r p r é t a t i o n d u m o n o l o g u e d ' H a m l e t , Sprawozdania P A U , 1949 
VI; Poemat Szekspira o Feniksie i Golçbiu — Le poème de Shakespeare 
sur l e P h é n i x et la C o l o m b e , ib id . , 1 9 5 0 VI) . L e s é t u d e s r é u n i e s par J a n 
Kott d a n s s o n v o l u m e Szkofa klasykôiv ( L ' E c o l e des c l a s s i q u e s , 1950) , 
n o t a m m e n t c e l l e s qui s o n t c o n s a c r é e s à D e f o ë et à S w i f t , c o n t i e n n e n t 



p l u s d ' u n e r e m a r q u e d o n t le s p é c i a l i s t e d e s o r i g i n e s du r o m a n c o n t e m -
p o r a i n d e v r a t e n i r c o m p t e . « L e s r a p p o r t s e n t r e la P o l o g n e et l 'Angle -
tèrre au t e m p s d e la R é f o r m e et au XVIII e s i è c l e » ( Z w i q z k i Polski z .4/1-
(fliq v epoce Reformacji i Oxwiecenia) font le sujet d'une communicat ion 
d u pro f . T. G r a b o U s k i ( S p r a w o z d a n i a de la S o c i é t é d e s A m i s d e s S c i e n -
c e s à P o z n a n , 1948) . Mlle St. L a h d ô w i i a sui t l e s t r a c e s d e « L a l é g e n d e 
de Bvron en Pologne » (Legenda o Ryronie w Polsce — 1816-63) et évo-
q u e l e s m é t a m o r p h o s e s que subi t a u x y e u x de l ' o p i n i o n p u b l i q u e p o -
l o n a i s e la p e r s o n n a l i t é et l ' i d é o l o g i e de Fauteur de Manfred. Le M é m o i r e 
sur Sheridan and Kotzebue q u e Grzegorz S i n k o a p u b l i é e n a n g l a i s 
( W r o c t a w , 1949) tra i te i in sujet t y p i q u e d e l i t t érature c o m p a r é e . Le p r o -
b l è m e c o m p l i q u é d u « p o l o n i s m e d e C o n r a d » qui avai t , dé jà aVânt la 
guerre , fa i t c o u l e r b e a u c o u p d ' e n c r e r e v i e n t s o u s la p lùn le de Mme A. 

Swiderska ( S p r a w o z d a n i a PAU, 1948 X). 

* 
$ $ 

O n sai t que les a n n i v e r s a i r e s n o u s o f f r e n t l ' o c c a s i o n d 'un e x a m e n de 
c o n s c i e n c e v i s - à - v i s d e s g r a n d s m a î t r e s de la l i t térature . Le b i - c e n t e -
n a i r e de Goethe , c é l é b r é en 1949, v i e n t de n o u s en a p p o r t e r u n e p r e u v e 
de p lus . Mlle Z o f i a C i e c h a n o w s k a qui , a v e c u n e c o n s c i e n c e d i g n e d 'é lo -
ges , r a s s e m b l e dep i i i s fort l o n g t e m p s l e s m a t é r i a u x qui s e r v i r o n t à l 'h i s -
to ire de Goe the d a n s les l e t t res p o l o n a i s e s , a jugé l ' o c c a s i o n p r o p i c e 
p o u r eh d é t a c h e r q u e l q u e s é t u d e s ; c e s o n t Twôrczosc Goethego w Polsce 
(Twôrczosc, 1949 VII), „Faust" Goethego w Polsce (Sprawozdania de la 
Ire section du TNW, 1949) et Bibliografia Goethego w Polsce (travail an-
n o n c é d a n s Sprawozdania P A U , 1950 III) . C o m m e date à par t i r de la-
que l l e l e s l e t t re s a l l e m a n d e s c o m m e n c e n t à é v e i l l e r l ' in térê t d e s m i l i e u x 
i h t e l l e c t u e l s p o l o n a i s , l 'auteur p r o p o s e l ' a n n é e 1814 (à p e u p r è s ) , et le 
f a m e u x l i v r e d e Mme de Staël n'a s a n s d o u t e p a s été é t ranger à ce t te 
v o g u e . C e p e n d a n t c e n ' e s t p a s Goethe , m a i s S c h i l l e r q u i t i e n t à ce t t e 
é p o q u e la v e d e t t e . E n P o l o g n e , c o m m e d a n s d 'autres p a y s , c 'est g r â c e 
à Werther — c o n n u tout d ' a b o r d par d e s a d a p t a t i o n s f r a n ç a i s e s — que 
le p u b l i c a p r i s c o n t a c t a v e c l ' œ u v r e de Goethe , e n c o r e q u e c e l i v r e n'ait 
e x e r c é q u ' u n e f a i b l e i n f l u e n c e sur l e s d e s t i n é e s d u r o m a n p o l o n a i s et 
so i t p l u t ô t d e v e n u u n m o d è l e de p a t h o s d é c l a m a t o i r e qui p e r m e t t a i t de 
d o n n e r l ibre c a r r i è r e a u x a c c è s de d é s e s p o i r p e r s o n n e l o u n a t i o n a l . Ce 
n'est q u ' a u x e n v i r o n s de 1825 qu 'on p e u t par l er d 'un « a c c u e i l » v é r i t a b l e 
de Goethe . E n P o l o g n e , a i n s i q u e d a n s la p l u p a r t d e s p a y s e n d e h o r s de 
l 'A l l emagne , il n'y a que d e u x de ses c h e f s d 'œUvre Werther et Faust qu i 
a i e n t c o n n u u n s u c c è s durab le . Faust — c o n c l u t Mlle C i e c h a n o w s k a — 
v e i l l e sur le b e r c e a u d u R o m a n t i s m e p o l o n a i s , l 'ass i s te au c o u r s de s o n 
d é v e l o p p e m e n t p o u r l ' a c c o m p a g n e r , e n f i n , jusqu'au t o m b e a u de s o n 
é p i g o n i s m e . Ce c h e f - d ' œ u v r e a r e t e n u l ' a t t en t ion de p l u s de t r e n t e tra-
d u c t e u r s , p a r m i l e s q u e l s t re i ze o n t r é u s s i à t r a d u i r e toute la p i è c e o u 
d u m o i n s toute la I " par t i e . D é l a i s s é à' l ' é p o q u e d u s y m b o l i s m e et de la 
« J e u n e P o l o g n e » , Faust a c o n n u un r e g a i n d ' a c t u a l i t é d a n s la P o l o g n e 
de l ' e n t r e - d e u x - g u e r r e s . (On n o t e p e n d a n t ce t te p é r i o d e s i x t r a d u c t i o n s 
n o u v e l l e s qui ont p r o v o q u é u n e p o l é m i q u e p a s s i o n n é e ) . 

P a r m i l e s autres t r a v a u x c o n c e r n a n t l e s l e t t res a l l e m a n d e s , c o n t e n - . 



t o n s - n o u s de m e n t i o n n e r c e l u i de Z. ¿¡ygulski sur « K r a s i n s k i et H e b b e l % 
(Pamirtnik IAteracki, 1947) et d e Jôzef P i p r e k sur « G. *Hauptmann et l e s 
S l a v e s » ( S p r a w o z d a n i a d e la Soc . d e s S c i e n c e s de W r o c t a w , 1948) . 

* 

Les r a p p o r t s s u é d o - p o l o n a i s o n t été é t u d i é s par d e u x a u t e u r s : Bol . 
S k a r z y n s k i s 'est i n t é r e s s é à la p é r i o d e de 1939-1945 (Twôrczosc, 
1947 XII) t a n d i s que P. P i l i c h o w s k i r e c e n s e l e s l i v r e s et m a n u s c r i t s 
e m p o r t é s e n S u è d e p e n d a n t l e s g u e r r e s d u XVII e et d u d é h u t du 
XVIII e s i è c l e . ( S p r a w o z d a n i a d e la Soc . d e s A m i s d e s S c i e n c e s à P o z n a n , 
1945-46) . 

Il é tai t à p r é v o i r q u e l e s é t u d e s c o n c e r n a n t la l i t t érature r u s s e et l e s 
l e t tres s l a v e s en généra l , a i n s i q u e l e s r e l a t i o n s r e l i a n t l e s p e u p l e s s l a v e s 
e n t r e e u x , c o n n u s s e n t a u s s i t ô t la guerre f i n i e u n e v é r i t a b l e r e n a i s s a n c e . 

On n'a p a s m a n q u é de se p e n c h e r sur la q u e s t i o n d u sé jour 
de M i c k i e w i c z en R u s s i e , e n m e t t a n t à c o n t r i b u t i o n d e s m a t é r i a u x e n t i è -
r e m e n t i n c o n n u s q u i n o u s m o n t r e n t c e p r o b l è m e s o u s u n j o u r tout à 
fa i t n o u v e a u (cf . la s é r i e d 'ar t i c l e s p a r u s en 1947 et 1948 d a n s Twôr-
czosc, Kuinica, Odrodzenîe, m a i s sur tout l e s d e u x o u v r a g e s de L é o n 
Gomolicki : Dziennik pobytu Adama Mickiewicza w Rosji 1824-29 : Jour-
nal du séjour de M. en Russie, 1949, et Mickiewicz wsrôd Rosjan : M. 
p a r m i l e s R u s s e s , 1950) . La n o u v e l l e é d i t i o n a u g m e n t é e de l ' o u v r a g e d e 
Marian T o p o r o w s k i sur « P o u c h k i n e e n P o l o g n e » (1950) f o u r n i t u n e ex-
c e l l e n t e b a s e b i b l i o g r a p h i q u e à t o u s c e u x q u i s o u h a i t e r a i e n t 'é tudier p l u s 
a v a n t c e p r o b l è m e . Mar ian J a k ô b i e c qui s 'était i n t é r e s s é au r ô l e d e s 
« Art i s t e s p o l o n a i s d a n s l ' e n t o u r a g e de P o u c h k i n e » ( S p r a w o z d a n i a d e 
la Ire s e c t i o n d u T N W , 1949) a é t u d i é e n s u i t e l ' i n f l u e n c e que l e s l e t t re s 
r u s s e s o n t e x e r c é sur l e s P o l o n a i s à l ' é p o q u e d u p o s i t i v i s m e (e s sa i pu-
b l i é d a n s le I " v o l u m e d e l ' o u v r a g e c o l l e c t i f Pozytywizm, W r o c t a w , 
1951, qu i c o n t i e n t é g a l e m e n t l e m é m o i r e de L é o n G o m o l i ç k i sur « L e 
p o s i t i v i s m e p o l o n a i s v u par la c r i t i q u e r u s s e » — Pozytywizm polski w 
swietle krytyki rosyjskiej). Le pro f . Mar ian S z y j k o w s k i a r é s u m é d a n s 
u n bref o p u s c u l e l e résul tat d e s e s t r a v a u x c o n c e r n a n t la p a r t i c i p a t i o n 
d e s P o l o n a i s d a n s la r e n a i s s a n c e n a t i o n a l e t c h è q u e a u XIX e s i è c l e , sujet 
qu'i l ava i t tra i té a u p a r a v a n t d 'une m a n i è r e p l u s d é t a i l l é e d a n s u n e m o -
n o g r a p h i e en tro i s v o l u m e s , p u b l i é e en t c h è q u e . M. J a k ô b i e c a fa i t 
l ' h i s t o r i q u e d e s r e l a t i o n s c u l t u r e l l e s p o l o n o - y o u g o s l a v e s (Sprawozdania 
de la F" s e c t i o n du T N W , 1948) , t a n d i s que M. I lesz ié s 'est i n t é r e s s é a u x 
l e t tres p o l o n a i s e s en Y o u g o s l a v i e (Pamirtnik Literacki, 1947) . D e s é t u d e s 
de p l u s en p l u s p o u s s é e s c o n c e r n a n t l e m o n d e s lave , e n t r e p r i s e s s e l o n 
un p l a n l o n g u e m e n t m û r i et d i s c u t é en toute c o n n a i s s a n c e d e c a u s e p a r 
un g r o u p e de s p é c i a l i s t e s , n o u s a p p o r t e r o n t c e r t a i n e m e n t u n e s é r i e d e 
n o u v e l l e s c o n t r i b u t i o n s , et c e c i d a n s l e s d é l a i s l e s p l u s bre fs . On n o u s 
a n n o n c e , e n t r e autres , u n e n o u v e l l e é d i t i o n d u p o è m e Le Dit de la cam-
pagne d'Igor dont Mme A. O b r ç b s k a - J a b t o n s k a se p r o p o s e d ' e s q u i s s e r 
l 'h i s to i re d a n s la s c i e n c e et la p o é s i e p o l o n a i s e . 

J e t o n s e n f i n u n c o u p d ' œ i l r a p i d e sur l e s h o r i z o n s e x o t i q u e s d e 



l ' o r i e n t a l i s m e , n e s e r a i t - c e q u e p o u r m e n t i o n n e r l ' ouvrage d e B. Bara-
nowski : Znajomosc Orienta w daivnej Polsce do XVIII w. (La connais-
s a n c e de l 'Orient d a n s l ' a n c i e n n e P o l o g n e jusqu'au XVIII e s i è c l e , Lôdz , 
1950), et, du même auteur, Xajdawniejsze polskie przekfady z literatury 
orientalnej (Les p l u s a n c i e n n e s t r a d u c t i o n s p o l o n a i s e s d 'oeuvres de la 
l i t t éra ture o r i e n t a l e , Lôdz , 1947) . 

* S 

La r e v u e q u e n o u s v e n o n s de p r é s e n t e r au l e c t e u r revêt , d u fa i t m ê m e 
d e s e s d i m e n s i o n s , l e c a r a c t è r e d ' u n e é n u m é r a t i o n h â t i v e et p a r t rop 
i n c o m p l è t e . ¡Nous o s o n s p o u r t a n t e s p é r e r que , m ê m e s o u s ce t t e f o r m e 
t r o p b r è v e , e l l e aura r é u s s i à p r o u v e r au l e c t e u r q u e la q u a n t i t é d e tra-
v a u x p u b l i é s d a n s la P o l o g n e d 'après -guerre , qu i m é r i t e n t , à t i t res d i -
vers , d ' éve i l l e r l ' a t t en t ion d e s s p é c i a l i s t e s d e la « l i t t é r a t u r e c o m p a r é e » , 
e s t l o i n d 'être n é g l i g e a b l e . N ' o u b l i o n s p a s q u e t o u t e s c e s é t u d e s o n t été 
i m p r i m é e s d a n s d e s c o n d i t i o n s p a r t i c u l i è r e m e n t d i f f i c i l e s , à u n e é p o q u e 
o ù la c a p i t a l e p o l o n a i s e a i n s i q u e d e s p r o v i n c e s e n t i è r e s , r é d u i t e s en 
c e n d r e s , r e l e v a i e n t à p e i n e de l e u r s r u i n e s , u n e é p o q u e o ù la g r a n d e 
p i t i é d e s b i b l i o t h è q u e s de P o l o g n e d é v o i l a i t à c h a q u e p a s d e s p e r t e s 
c r u e l l e s et o ù l e s é c h a n g e s c u l t u r e l s s e t r o u v a i e n t e x t r ê m e m e n t l i m i t é s . 
Vas te et v a r i é d e m e u r e l e c h o i x d e s o u v r a g e s m e n t i o n n é s a u c o u r s de 
cet te r e v u e , — d e p u i s l e s r é s u m é s s u c c i n c t s et l e s e s s a i s i m p a r f a i t e m e n t 
d é g r o s s i s j u s q u ' a u x m o n o g r a p h i e s qui r e p r é s e n t e n t l e f r u i t d e toute u n e 
v i e de labeur . N o n m o i n s v a r i é s se t r o u v e n t ê tre les c r i t è r e s et l e s m é -
t h o d e s a p p l i q u é s . Et c e p e n d a n t , b i e n q u e l 'on d o i v e i n d u b i t a b l e m e n t les 
c o m p l é t e r , y a jouter o u c h a n g e r p l u s d 'un déta i l , o u q u e l 'on so i t a m e n é 
à l e s e n v i s a g e r d 'un œ i l d i f f é r e n t , t o u s c e s t r a v a u x r e p r é s e n t e n t u n e 
s o m m e i m p o s a n t e n o n s e u l e m e n t de m a t é r i a u x , d ' é r u d i t i o n et d e la-
beur , m a i s a u s s i de c o n c l u s i o n s h i s t o r i q u e s et c r i t i q u e s d o n t la g é n é r a -
t i o n s c i e n t i f i q u e , q u i n o u s sui t , p o u r r a , p e u t - ê t r e , à l ' a ide de n o u v e a u x 
i n s t r u m e n t s , t i rer u n p r o f i t c e r t a i n , m ê m e s i e l le p r e n d le c o n t r e p i e d 
d e s d o n n é e s a c q u i s e s p a r s e s p r é d é c e s s e u r s . 

R a p p e l o n s q u e l ' u n e d e s d e v i s e s qui o n t i n s p i r é le p l u s f o r t e m e n t l e s 
s é a n c e s d u I " C o n g r è s d e la S c i e n c e P o l o n a i s e (qui v i e n t d ' a v o i r l i e u en 
é té 1951, à V a r s o v i e ) e x p r i m a i t la v o l o n t é d e n e r i e n l a i s s e r p e r d r e , 
tout en a d o p t a n t d e s p r i n c i p e s m é t h o d o l o g i q u e s n o u v e a u x , d e s é l é m e n t s 
qu i , d a n s l 'hér i tage s c i e n t i f i q u e d 'un p a s s é a n c i e n ou r é c e n t , n 'ont j a m a i s 
c e s s é de r e p r é s e n t e r d e s v a l e u r s p o s i t i v e s . 

V a r s o v i e , ju i l le t 1951. 
MIECZYSLAW BRAHMER, 

Professeur à l'Université de Varsovie. 



NOTES BIBLIOGRAPHIQUES 
POUR SERVIR A L'HISTOIRE DES RELATIONS 

FRANCO-POLONAISES 

D e p u i s l ' a n n é e 1947, le Centre P o l o n a i s de R e c h e r c h e s S c i e n t i f i q u e s 
d e P a r i s s 'est d o n n é p o u r t â c h e , en tre autres , de r é u n i r d e s m a t é r i a u x 
p o u v a n t s e r v i r à l 'h i s to i re d e s r e l a t i o n s f r a n c o - p o l o n a i s e s , sur tout d a n s 
le d o m a i n e d e la s c i e n c e , de la l i t t érature et d e s arts . Il s 'agi t en pre -
m i e r l i eu de d r e s s e r la b i b l i o g r a p h i e des l i v r e s et a r t i c l e s p a r u s a p r è s 
la d é c l a r a t i o n de la S e c o n d e Guerre m o n d i a l e , c ' e s t -à -d ire d e s p u b l i c a -
t i o n s qui n 'ont p a s été c o m p r i s e s d a n s l ' o u v r a g e de L o r e n t o w i c z et 
C h m u r s k i La Pologne en France, dont le t r o i s i è m e et d e r n i e r v o l u m e 
est sor t i au m o i s de m a r s 1941. 

D a n s m e s Xotes bibliographiques, p r i s e s au f i l de l e c t u r e s M en m a r g e 
d e s t r a v a u x s c i e n t i f i q u e s p l u s i m p o r t a n t s que je s u i s en t ra in de pré -
p a r e r , j'ai m i s à c o n t r i b u t i o n sur tout l e s l i v r e s et a r t i c l e s p u b l i é s e n t r e 
1939 et 1951 en n ' a y a n t r e c o u r s qu'à t i tre e x c e p t i o n n e l a u x p u b l i c a t i o n s 
p a r u e s a n t é r i e u r e m e n t . Ces Xotes, f a i s o n s - l e r e m a r q u e r tout de su i te , 
n 'ont n u l l e m e n t la p r é t e n t i o n d ' é p u i s e r le sujet tra i té : e l l e s d e m a n d e n t 
au c o n t r a i r e à ê tre d û m e n t c o m p l é t é e s , et c e l a d 'autant p l u s q u e d a n s 
l e s b i b l i o t h è q u e s p u b l i q u e s d e P a r i s l ' a c c è s d e s o u v r a g e s r é c e m m e n t 
p a r u s es t l o i n d 'être c h o s e a i s ée . 

D a n s le p r é s e n t f a s c i c u l e d e n o t r e Bulletin, je f a i s p a r a î t r e u n cer -
ta in n o m b r e de c o n t r i b u t i o n s p r ê t e s à ê tre p u b l i é e s : la p r e m i è r e p a r t i e 
c o m p r e n d d e s n o t e s d i s p a r a t e s et c o n c e r n a n t l e s XIX e et XX e s i è c l e s , 
la s e c o n d e s ' o c c u p e de p r o b l è m e s r e l a t i f s a u x é c r i v a i n s , ar t i s tes et 
s a v a n t s p o l o n a i s o u f r a n ç a i s d ' o r i g i n e p o l o n a i s e . D 'autres Notes biblio-
graphiques p a r a î t r o n t b i e n t ô t et s e r o n t r é p a r t i e s en quatre c h a p i t r e s 
p l u s s y s t é m a t i q u e s : 1) l e s XVII e et XVIII e s i è c l e s ; 2) C h a t e a u b r i a n d , 
L a m a r t i n e , S t e n d h a l ; 3) la p é r i o d e de 1830 à 1851, en t e n a n t s p é c i a l e -
m e n t c o m p t e de la R é v o l u t i o n de 1848 ; 4) Le S e c o n d E m p i r e et la C o m -
m u n e d e Par i s . 

Grâce a u x e f f o r t s c o n j u g u é s d u Centre P o l o n a i s de R e c h e r c h e s S c i e n -
t i f i q u e s de P a r i s et d e l ' Inst i tut de P h i l o l o g i e R o m a n e de l ' U n i v e r s i t é 
de C r a c o v i e , o n a p u d r e s s e r u n e b i b l i o g r a p h i e c o n c e r n a n t Balzac et la 
Pologne. E l l e p a r a î t r a d a n s u n p r o c h e a v e n i r . 



f I 

É T I E N X E - J E A N D E L É C L U Z E (1781-1863) 

La p e r s o n n e d u p e i n t r e É t i e n n e - J e a n D e l é c l u z e , d i s c i p l e d u g r a n d 
D a v i d , m a i s sur tout c r i t i q u e d'art é m i n e n t , c o n n a i s s e u r de D a n t e e t 
de P é t r a r q u e , e n t h o u s i a s t e d e la c i v i l i s a t i o n et de s p a y s a g e s i t a l i ens , 
est m i s e en p l e i n e l u m i è r e d a n s la t h è s e e x h a u s t i v e qu'a p u b l i é e en 1942 
(éd Boivin) M. Robert Baschet : E.-J. Delécluze — témoin de son temps. 
Cet ami de Stendhal (cf. Henri Martineau, Petit dictionnaire stendhalien, 
Le D i v a n 1948, p . 172-174) , t rès l i é a v e c de n o m b r e u x é c r i v a i n s e t 
ar t i s t e s d e s o n t e m p s , n o u s a l a i s s é d e s m é m o i r e s l i t t é ra i re s f o r t in té -
re s sant s . Il n 'y a p a s d ' a l l u s i o n s à d e s P o l o n a i s qu'i l aura i t c o n n u s 
d a n s s e s Souvenirs de soixante années (1862) , n o n p l u s que d a n s la 
t h è s e d e R o b e r t B a s c h e t que n o u s v e n o n s de m e n t i o n n e r , à par t u n 
déta i l i n s i g n i f i a n t : sur u n e a q u a r e l l e de D e l é c l u z e ( r e p r o d u i t e d ' a i l l e u r s 
d a n s l ' o u v r a g e c i t é , p. 40) o n a p e r ç o i t « u n e n f a n t d é g u i s é en P o l o n a i s » . 
E n f i n , i l n 'est p a s q u e s t i o n de la P o l o g n e ni d e s P o l o n a i s d a n s l e très 
c u r i e u x Journal de Delécluze : 1824-1828 (Grasset , 1948) , p u b l i é éga le -
m e n t p a r M. R. B a s c h e t . 

Il e x i s t e p o u r t a n t u n e œ u v r e de D e l é c l u z e qui r e v ê t a u x y e u x du 
p u b l i c p o l o n a i s u n e c e r t a i n e i m p o r t a n c e , c 'es t s o n Carnet de route 
d'Italie (1823-1824) : Impressions romaines, t ex t e inéd i t , p u b l i é a v e c u n e 
i n t r o d u c t i o n et d e s n o t e s par M. R. B a s c h e t ( B o i v i n , 1942) , m o i n s p a r c e 
q u e le n o m d 'un c e r t a i n « c o m t e p o l o n a i s » — C o s a c o w s k i , par a i l l e u r s 
i n c o n n u , s 'y t r o u v e m e n t i o n n é as sez s o u v e n t (p. 78, 82, 91, 94 et aus s i 
p . 192, b i e n que l 'on ait o u b l i é de le no ter à 1'« I n d e x d e s n o m s de 
p e r s o n n e s » ) (1) q u e p a r c e que , fa i t i n t é r e s s a n t , l e s i m p r e s s i o n s r o m a i n e s 
d e D e l é c l u z e c o n c o r d e n t p l u s d 'une f o i s a v e c c e l l e s q u e note , q u e l q u e s 
a n n é e s p l u s tard (1826-1827) , la c o m t e s s e A n n a P o t o c k a (cf . s o n Voyage 
d'Italie, p u b l i é p a r C a s i m i r Stryje i i sk i c h e z P i o n en 1899) . M. R. B a s c h e t , 
qu i n'a p a s m a n q u é d e fa i re le r a p p r o c h e m e n t , c i t e a v e c r a i s o n m a i n t s 
p a s s a g e s e x t r a i t s d u Voyage de l ' ar i s tocrate p o l o n a i s e d a n s l e s c o m -
m e n t a i r e s au t ex te d u Carnet de route d e D e l é c l u z e qu' i l a éd i té . 

R a p p e l o n s e n f i n q u e le p o è t e p o l o n a i s Z v g m u n t Kras insk i , d a n s la 
l e t tre qu' i l a d r e s s e de N i c e au p e i n t r e Ary S c h e f f e r , e x p r i m e s o n i n d i -
g n a t i o n à p r o p o s d e s r e m a r q u e s c r i t i q u e s que D e l é c l u z e avait p u b l i é e s 
d a n s le Journal des Débats à l ' o c c a s i o n de l ' e x p o s i t i o n d u t a b l e a u de 
S c h e f f e r r e p r é s e n t a n t Sa in te M o n i q u e . K r a s i n s k i c o n s t a t e , en tre autres , 
q u e « c e t h o m m e ne c o m p r e n d r i e n à vo tre M o n i q u e , p a u v r e h o m m e . . . » 
(cf. L. Wellisz, Les amis romantiques : Ary Scheffer et ses amis polonais, 
Par i s , E d . d u T r i a n o n , 1933, p. 56 ; M. W e l l i s z a r e p r o d u i t é g a l e m e n t 
d a n s « L e s N o t e s », p. 121-123, le p a s s a g e de l 'ar t i c l e de D e l é c l u z e a y a n t 
trait à A r y S c h e f f e r ) . 

(1) Je t r o u v e q u e P. D u v e r g i e r d e H a u r a n n e , d a n s sa le t tre à S t e n d h a l 
daté du 14 ju in 1824, fa i t aus s i m e n t i o n d 'un K o s a k o w s k i (cf . H e n r i 
Martineau, Cent soixante-quatorze lettres à Stendhal, 1810-1842, Le Di-
van , 1947, t. I, p. 63) . 



A L P H O N S E D A U D E T 

L ' a n n é e 1940, a n n é e d u c e n t e n a i r e de la n a i s s a n c e d ' A l p h o n s e D a u d e t , 
fut p o u r la F r a n c e u n e a n n é e t err ib l e , et c 'es t déjà e n p l e i n e p é r i o d e 
d ' o c c u p t i o n a l l e m a n d e q u e l ' o n c é l é b r a (le 8 d é c e m b r e , à la C o m é d i e -
F r a n ç a i s e ) le jub i l é d e l ' é c r i v a i n . 

A u s s i l e s é t u d e s p u b l i é e s à l ' o c c a s i o n de c e c e n t e n a i r e f u r e n t - e l l e s 
p e u n o m b r e u s e s : i l faut c i t e r sur tout l e s p i e u x h o m m a g e s q u e c o n s a -
c r è r e n t au r o m a n c i e r s e s d e u x f i l s : L é o n a p u b l i é Quand vivait mon 
père : souvenirs inédits (Grasset , 1940) , L u c i e n n o u s a d o n n é u n e Vie 
d'Alphonse Daudet (Gal l imard , 1941) . C é l é b r é a p r è s la L i b é r a t i o n , le 
c i n q u a n t e n a i r e de la m o r t d e l 'auteur des Lettres de mon moulin a joui 
d ' u n e p l u s l arge r é s o n a n c e : o n a fa i t p a r a î t r e d e u x o u v r a g e s qui e s s a i e n t 
d e d o n n e r u n e s y n t h è s e de l ' œ u v r e de D a u d e t : Alphonse Daudet — 
peintre de la vie de son temps de Y . -E . C l o g e n s o n (J.-B. J a n i n , 1946) 
et Alphonse Daudet de G e o r g e s B e n o i t - G u y o d ( T a l l a n d i e r , 1947) , et o n 
a p u b l i é , f r a g m e n t a i r e m e n t , sa c o r r e s p o n d a n c e : c f . p. ex . l e s Lettres 
familiales, a n n o t é e s p a r L u c i e n D a u d e t (P ion . 1944) , et la Correspon-
dance inédite d'Alphonse Daudet et de F. Mistral, éditée par J. Véran 
d a n s la r e v u e Hommes et Mondes d 'avr i l 1948. On peut e s p é r e r d a n s 
un p r o c h e a v e n i r la p u b l i c a t i o n d 'autres p a r t i e s de la c o r r e s p o n d a n c e 
d e D a u d e t a v e c s e s a m i s , en p a r t i c u l i e r du lot de l e t tres d o n t la B i b l i o -
t h è q u e N a t i p n a l e a fa i t l ' a c q u i s i t i o n en 1950 (c f . Le Monde d u 21 .1 .1950) . 

La t h è s e de d o c t o r a t ( F a c u l t é d e s Le t t res de M o n t p e l l i e r ) de Mlle 
Yvonne Martinet sur La jeunesse d'Alphonse Daudet (1939, 834 pp.) 
n ' a p p o r t e que p e u de c o n t r i b u t i o n s n o u v e l l e s . E n r e v a n c h e , M. J a c q u e s -
H e n r y B o r n e c q u e , p r o f e s s e u r à la F a c u l t é de Le t t res de Caen, d a n s 
son ouvrage qui évoque Les années d'apprentissage d'Alphonse Daudet 
(Nize t , 1951) , n o u s a l l ègue , sur la v i e et l ' œ u v r e d e D a u d e t en tre 1840 
et 1866, u n e q u a n t i t é d e f a i t s et de d é t a i l s i n c o n n u s qu'i l a r é u s s i à 
p u i s e r d a n s d e s d o c u m e n t s , d e s l e t tres et d e s o u v r a g e s i n é d i t s jusqu'à 
c e jour . 

On sai t qu' i l est d e v e n u d i f f i c i l e d ' a p p r é c i e r de f a ç o n o b j e c t i v e l e s 
m é r i t e s l i t t é ra i re s d ' A l p h o n s e D a u d e t a i n s i q u e l e s q u a l i t é s de s o n 
carac tère . T a n d i s qu'à l ' é tranger l e s o u y r â g e s de D a u d e t — te l s que 
Lettres de mon moulin ou Contes du lundi — sont, depuis longtemps, 
i n s c r i t s sur la l i s te d e s t e x t e s c l a s s i q u e s f r a n ç a i s , l u s et c o m m e n t é s 
d a n s l e s é c o l e s , — d a n s sa p a t r i e il n 'est p a s rare de se h e u r t e r à u n e 
d é p r é c i a t i o n , p l u s o u m o i n s p r o n o n c é e , du rô le q u e cet é c r i v a i n a joué 
d a n s l ' h i s t o i r e d e s l e t t res f r a n ç a i s e s . Il y a à c e sujet u n a r t i c l e for t 
c a r a c t é r i s t i q u e d û à la p l u m e de M. A u r i a n t sur Le double visage 
d'Alphonse Daudet, publié dans Maintenant (n° 8, 1948, p. 73-106). 
M. A u r i a n t a p p r o u v e , d a n s l e u r p r e s q u e tota l i té , l e s j u g e m e n t s s é v è r e s 
q u ' o n t p o r t é s à l ' é p o q u e d e s a d v e r s a i r e s de l 'auteur d u Nabab, t e l s que 
H u y s m a n s o u Mirbeau, et il s ' e f f o r c e a i n s i d ' i n v a l i d e r la « l é g e n d e » 
d ' A l p h o n s e D a u d e t , c r é é e s e l o n lu i d e t o u t e s p i è c e s par sa f e m m e et 
s e s f i l s . (1) 

(1) D a n s s o n é t u d e surv ie s Lettres de mon moulin (Sfe l t , 1946, p. 123-
158) , M. Georges B e a u m e n o u s a p r é s e n t é d e m a n i è r e e x h a u s t i v e tous l e s 



Il n e n o u s a p p a r t i e n t g u è r e d ' é l e v e r la v o i x d a n s u n e d i s c u s s i o n qui 
t e n d à d o n n e r à D a u d e t , d a n s la h i é r a r c h i e d e s é c r i v a i n s f r a n ç a i s , la 
p l a c e q u i lu i r e v i e n t . N o u s n o u s p r o p o s o n s s e u l e m e n t de r a p p e l e r i c i 
s o n a t t i t u d e v i s - à - v i s d e s n a t i o n s s l a v e s et d e la P o l o g n e e n p a r t i c u l i e r . 

L'article de M. Milan Markovitch, Alphonse Daudet et les Serbes, 
publié dans la Revue de littérature comparée (tome XXI, 1947, p. 543-
563) et f o n d é p r i n c i p a l e m e n t sur l e r o m a n Les Rois en exil, n o u s s e m b l e , 
s' i l s 'agi t de s S l a v e s m é r i d i o n a u x , a v o i r é p u i s é la q u e s t i o n ( les a r t i c l e s 
d e M. M a r k o v i t c h , é c r i t s e n s e r b e et c o n c e r n a n t le m ê m e sujet , s o n t 
cités dans Bibliography of comparative literature de F. Baldensperger 
et W. -F . F r i e d e r i c h , p. 699) . 

D a u d e t ne t é m o i g n a i t a u x R u s s e s a u c u n e s y m p a t h i e . D a n s l e u r c a r a c -
tère n a t i o n a l , c e qui le f r a p p a i t a v a n t tout , c 'é ta i t l e u r s p e n c h a n t s 
m a r q u é s p o u r le « n i h i l i s m e » , u n « n i h i l i s m e » p r i s é v i d e m m e n t d a n s 
l ' a c c e p t i o n q u ' o n d o n n a i t à c e m o t d a n s c e r t a i n s m i l i e u x o c c i d e n t a u x 
d e l ' é p o q u e . (2) On se r a p p e l l e l ' é p i s o d e d e Tartarin sur les Alpes qu i 
a p o u r h é r o s d e u x « n i h i l i s t e s » . Quant a u d e r n i e r r o m a n de D a u d e t , 
Soutien de famille (1898) , q u i c o n t i e n t u n e c r i t i q u e v é h é m e n t e des v i c e s 
p o l i t i q u e s de la III e R é p u b l i q u e (ce l i v r e a, d 'a i l l eurs , i n c l i n é le gou-
v e r n e m e n t f r a n ç a i s à r e n o n c e r a u proje t d ' h o n o r e r la m o r t d e D a u d e t 
par d e s o b s è q u e s n a t i o n a l e s , c f . L u c i e n D a u d e t , Lettres familiales d'Al-
phonse Daudet, P i o n , 1944, p. 220) , l 'auteur y fa i t i n t e r v e n i r p l u s i e u r s 
t y p e s de « n i h i l i s t e s » r u s s e s : M a d e m o i s e l l e C a s t a g n o z o f f , « f i l l e d 'un 
g r a n d m a r c h a n d d e g r a i n s d'Odessa. . . , l o u r d e , c o u r t e , s a n s â g e n i s e x e , 
la p e a u fanée . . . » (p. 33-35) , a i n s i que le s i n i s t r e L u p n i a k , « u n a s s a s s i n 
a u t h e n t i q u e q u i s e g l o r i f i a i t d e v a n t n o u s d 'avo ir m i s l e f e u au c h â t e a u 
d 'un g é n é r a l - g o u v e r n e u r de d i s t r i c t en P e t i t e R u s s i e et d e l 'avo ir brû l é 
v i f , lu i , sa f e m m e , s e s t ro i s en fants . . . » (p. 68). 

Q u a n d D a u d e t b a p t i s a Isba u n d e s p a v i l l o n s de sa p r o p r i é t é de 

a s p e c t s d u p r o b l è m e l i t i g i e u x de la c o l l a b o r a t i o n l i t t éra i re d e P a u l 
Arène aux Lettres. 

Le l e c t e u r é t r a n g e r — et s a n s d o u t e p l u s d 'un l e c t e u r f r a n ç a i s — s o n t 
e n d r o i t d ' a t t e n d r e de la p a r t d e M. Y v e s G a n d o n d e s e x p l i c a t i o n s p l u s 
d é t a i l l é e s : l 'auteur d e la p l a q u e t t e i n t i t u l é e Cent ans de jargon ou De 
l'écriture artiste au style canaille (J. Haumont, 1951, p. 12) porte le 
j u g e m e n t s u i v a n t sur l 'art de l 'auteur d u Nabab : « U n d e s s t y l e s l e s 
p l u s d é t e s t a b l e s q u i s o i e n t es t c e l u i d ' A l p h o n s e D a u d e t , a v e c sa s ent i -
m e n t a l i t é d e p a c o t i l l e , s e s p h r a s e s - l o m b r i c s , s e s d e s c r i p t i o n s c h a h u t é e s , 
s e s e x c l a m a t i o n s , s e s c l i n s d ' y e u x et s e s a p p e l s d e p i e d a u l e c t e u r » . 

(2) P o u r c o m p r e n d r e l ' e x p r e s s i o n nihiliste d a n s l e s e n s o ù l ' e m p l o i e 
D a u d e t , il s era u t i l e de se r e p o r t e r à l 'ar t ic le d e Guy de M a u p a s s a n t i n -
titulé L'invention du mot nihilisme, publié dans Le Gaulois du 21 no-
v e m b r e . 1 8 8 0 et r e p r i s d a n s s e s Œuvres Complètes ( L i b r a i r i e de F r a n c e , 
t o m e XV, 1938, p . 35 et su iv . ) . L'auteur f a i t r e m a r q u e r q u e T o u r g u é n e v 
s e n t a i t n e t t e m e n t m o n t e r en R u s s i e la v a g u e r é v o l u t i o n n a i r e et c r o î t r e 
l e s i n f l u e n c e s d e s m i l i e u x d ' e x t r ê m e g a u c h e : « D a n s s o n r o m a n Pères 
et enfants il c o n s t a t e la s i t u a t i o n m o r a l e de ce t t e s e c t e n a i s s a n t e , et, p o u r 
la d é s i g n e r c l a i r e m e n t , il i n v e n t a u n m o t : les nihilistes » (cf . auss i , à 
c e sujet , la n é c r o l o g i e de T o u r g u é n e v p u b l i é e p a r M a u p a s s a n t d a n s Le 
Gaulois du 5 sept. 1883 (Œuv. compl. XV, 91). 

A n a t o l e L e r o y - B e a u l i e u r e m a r q u e a v e c r a i s o n q u e « p e u de d é n o m i n a -
t i o n s o n t prê té à p l u s d ' é q u i v o q u e q u e c e t e r m e de nihilisme » (cf . 
L'Empire des Tsars et les Russes, tome I, 1890, p. 182). 



C h a m p r o s a v , i l n e le f i t n u l l e m e n t p a r s y m p a t h i e p o u r la l a n g u e russe , 
m a i s p o u r d é f i n i r , c o n f o r m é m e n t a u x u s a g e s d e l ' é p o q u e , l e s ty l e a r c h i -
t ec tura l d e s o n p a v i l l o n . (3) 

L u c i e n D a u d e t é v o q u e auss i la « r u s s o p h o b i e » de s o n p è r e et m e n -
t i o n n e l ' a n t i p a t h i e qu' i l r e s s e n t a i t à l ' égard d u tsar A l e x a n d r e III : e l l e 
e x p l i q u e r a i t , s e l o n lu i , l e r e f u s d u r o m a n c i e r d 'a s s i s t er a u x c é r é m o n i e s 
d ' i n a u g u r a t i o n d u p o n t de P a r i s qui p o r t e l e n o m du s o u v e r a i n r u s s e 
(Vie d'A. Daudet, p. 269. (4) 

L'a t t i tude d e D a u d e t v i s -à -v i s de s l e t t res r u s s e s n'est p a s f a c i l e à 
d é g a g e r . D a n s s o n l i v r e (Quand vivait mon père) L é o n D a u d e t n o u s 
a f f i r m e q u e d e s œ u v r e s de T o l s t o ï , t e l l e s que. Guerre et Paix et Anna 
Karénine é ta i en t l e s l i v r e s de c h e v e t d u r o m a n c i e r , (5) N o u s n ' i g n o r o n s 
p a s , d 'autre part , que la s e c o n d e p h a s e , la p é r i o d e « m y s t i q u e » de 
la v i e et d e l ' œ u v r e d u g r a n d R u s s e lu i é ta i t d e m e u r é e p l u t ô t é tran-
gère ; c ' e s t a i n s i que d a n s Soutien de famille l e v e r b e « t o l s t o ï s e r » est 
e m p l o y é p l u t ô t d a n s u n s e n s pé jora t i f . 

On fa i t p a r f o i s a l l u s i o n à l ' a v e r s i o n n o n d é g u i s é e d o n t D a u d e t aura i t 
fa i t p r e u v e à l ' égard d e l ' œ u v r e d e D o s t o ï e v s k i (cf . Char le s M a n t o u x , 
Alphonse Daudet et la souffrance humaine, Marseille, 1941, p. 267). 
Il c o n v i e n t p e u t - ê t r e d e m o d i f i e r ce t te o p i n i o n . N o u s s a v o n s que le 
g r a n d l i vre qu'est Crime et châtiment ava i t l a i s s é à l 'auteur d e Jack 
u n e i m p r e s s i o n b o u l e v e r s a n t e , l e f a i s a n t r e n o n c e r a u proje t d 'un r o m a n 
d o n t l ' a r g u m e n t aurai t été u n fa i t d i v e r s rée l q u i n 'é ta i t p a s s a n s r a p -
p e l e r le c r i m e p e r p é t r é p a r R a s k o l n i k o v (c f . L u c i e n D a u d e t , Vie 
d'Alphonse Daudet, p. 207). Dans La petite paroisse (édit. de 1895, 

(3) Le Dictionnaire étymologique de la langue française de Bloch et 
W a r t b u r g a t tr ibue l ' i n t r o d u c t i o n d e c e m o t à X a v i e r d e Maistre (2 e é d i -
t i on , 1950, p. 3 3 1 ) ; c 'es t aus s i l ' o p i n i o n de M. A. D a u z a t (Dict. étym., 7 e 

éd., p. 415) . 
D a n s l e s s o u v e n i r s de F r a n c i s J o u r d a i n q u i v i e n n e n t d e p a r a î t r e (Né 

en 76, Éd. d u P a v i l l o n , 1951, p. 99) l 'auteur é v o q u e : « . . . l ' I sba de D a u -
det —- la m a i s o n n e t t e d a n s l a q u e l l e i l a l la i t q u o t i d i e n n e m e n t se r é f u g i e r 
p o u r trava i l l er . » 

P i e r r e de La Gdrce d é c r i v a n t l e s p a v i l l o n s c o n s t r u i t s p o u r l o g e r l 'Ex-
p o s i t i o n U n i v e r s e l l e de Par i s , e n 1867, n o u s p a r l e « d e t o u t e s s o r t e s de 
c o n s t r u c t i o n s , p . e x . de s re la i s de p o s t e o u i s b a s r u s s e s » (Histoire du 
Second Empire, tome V, 1901, p. 198). 

(4) C e p e n d a n t , D a u d e t s ' in téres sa i t v i v e m e n t a u x q u e s t i o n s t o u c h a n t 
la R u s s i e et l e s R u s s e s . E n sa qua l i t é de s e c r é t a i r e d u d u c de M o r n y 
il ava i t , s a n s a u c u n d o u t e , eu l ' o c c a s i o n de se f a m i l i a r i s e r a v e c c e sujet , 
d 'autant p l u s q u e s o n p a t r o n ava i t é p o u s é u n e a r i s t o c r a t e russe , la p r i n -
c e s s e S o p h i e T r o u b e t s k a ï a . D 'a i l l eurs , le d u c d e Morny f r é q u e n t a i t b e a u -
c o u p l ' ar i s tocra t i e r u s s e et p o l o n a i s e (p .ex . l e sa lon de la p r i n c e s s e Ra-
d z i w i l l , n é e O u r o u s s o v ) ; s o n m a r i a g e qui eut l i e u à l ' ég l i s e c a t h o l i q u e 
de S a i n t - P é t e r s b o u r g fu t c é l é b r é s o u s l e s a u s p i c e s d e l ' a r c h e v ê q u e de 
M o h y l o v , Mgr. W a c l a w Z y l i n s k i , p r é l a t d ' o r i g i n e p o l o n a i s e (cf . R o b e r t 
C h r i s t o p h e , Le duc de Morny, H a c h e t t e , 1951, p . 133-154) . 

A p r o p o s d u r o m a n « rus se » d e V i c t o r Cherbu l i ez , Le comte Kostia, 
i l faut é g a l e m e n t n o t e r l ' e n t h o u s i a s m e q u e c e l i v r e f i t na î t re c h e z D a u -
det ; il l ' e x p r i m a d a n s la Chronique Rimée ( p u b l i é e d a n s le Figaro de 
m a i et ju in 1863, s o u s le p s e u d o n y m e d e Jean F r o i s s a r t ; c f . A. D a u d e t , 
Œuvres complètes, Éd. Ne Varietùr, tome XII, 1930, I, p. 101). 

(5) Cf. aus s i L é o n D a u d e t , Souvenirs (éd. N o u v . L i b r a i r i e N a t i o n a l e , 
t o m e I, 1920, p. 418) . 



p. 332 et su iv . ) o n p e u t l i re u n e c o n d a m n a t i o n d e la m a u v a i s e i n f l u e n c e 
q u ' a v a i e n t sur l ' e spr i t d e s l e c t e u r s l e s r o m a n s d e D o s t o ï e v s k i : « Je lu i 
e n v e u x d ' a v o i r m i s la p i t i é r u s s e à la mode . . . , j ' e n t e n d s ce t t e p i t i é 
i n j u s t e qui ne va q u ' a u x c o q u i n s et a u x g o u r g a n d i n e s , qu i n o u s a t t e n d r i t 
e x c l u s i v e m e n t sur l e s d é t r e s s e s d u b a g n e et a u t r e s m a u v a i s l i e u x , c o m m e 
s i l e m a l h e u r n 'é ta i t t o u c h a n t q u e d a n s l e s c r i m e s et d a n s l ' ab jec t ion . 
C'est c e q u e j 'appe l l e la p i t i é r u s s e . . . » . E n c i t a n t c e p a s s a g e , o n n é g l i g e 
s o u v e n t de l i re la su i t e {l'où i l re s sor t c l a i r e m e n t q u e D a u d e t ne v o y a i t 
p a s la s o u r c e de ce t t e « p i t i é r u s s e » en R u s s i e m ê m e , m a i s d a n s l e s 
œ u v r e s d ' é c r i v a i n s f r a n ç a i s te l s q u e V i c t o r H u g o , M m e George Sand , 
E u g è n e Sue et d 'autres h é r a u t s de l ' i d é o l o g i e n é e d e la r é v o l u t i o n 
de 1848. (6) 

A v e c T o u r g u é n e v , D a u d e t ava i t n o u é d e s c o n t a c t s a s s e z r e s s e r r é s et 
a p p r é c i a i t h a u t e m e n t c e u x de s e s r o m a n s qu 'on ava i t t r a d u i t s en f r a n -
ça i s . On c o n n a î t s o n a r t i c l e sur T o u r g u é n e v , é c r i t en 1 8 8 0 p o u r le Century 
Magazine de N e w - Y o r k et q u e n o u s p o u v o n s a i s é m e n t r e t r o u v e r aujour-
d 'hu i d a n s ses Quarante ans de Paris (Genève , La P a l a t i n e , 1945, p. 267-
278) . M a l h e u r e u s e m e n t l ' a m i t i é d e s d e u x é c r i v a i n s n 'ava i t g u è r e de 
c h a n c e s de d u r e r et l 'on n e s a u r a i t la c o m p a r e r a u x l i e n s v é r i t a b l e m e n t 
f r a t e r n e l s qui r e l i a i e n t F l a u b e r t à s o n « b o n M o s c o v e » , c o n n u s d 'autant 
m i e u x a u j o u r d ' h u i q u e Gérard Gai l ly v i e n t d e p u b l i e r Lettres inédites 
de Gustave Flaubert à Tourguéneff (Monaco , Ed i t . d u R o c h e r , 1946) . L e s 
c o n t a c t s de D a u d e t a v e c l 'auteur d e s Eaux printanières e u r e n t u n tr i s t e 
é p i l o g u e : en 1888, u n c e r t a i n I s a a c P a v î o s k y , s e c r é t a i r e de T o u r g u é n e v 
s 'était a v i s é de p u b l i e r c e q u e s o n p a t r o n ( m o r t en 1883) p e n s a i t de 
D a u d e t ; v o i c i c e q u e l 'on p e u t y l i re : « D a u d e t ! q u e l l e nu l l i t é !... i l 
ne fa i t q u ' i m i t e r D i c k e n s . . . et c o m m e h o m m e , q u e l c a r a c t è r e ! c 'est 
u n n i é r i d i p n a l t rès rusé et t rès p r a t i q u e , u n f a u x b o n e n f a n t q u i sa i t 
for t b i e n f a i r e s e s a f f a i r e s . » L ' é c r i v a i n f r a n ç a i s r éag i t i m m é d i a t e m e n t 
pn e x p r i m a n t s e s s e n t i m e n t s d a n s u n e n o t e qu ' i l a jouta à s o n ar t i c l e 
sur T o u r g u é n e v , r é i m p r i m é en 1888 d a n s s e s Souvenirs d'un homme 
ciç lettres : « T o i ^ g u é n e v , d u f o n d de la t o m b e , m ' é r e i n t e de la be l l e 
m a n i è r e . C o m m e é c r i v a i n , je s u i s a u - d e s s o u s de tout ; c o m m e h o m m e , 
l e d e r n i e r des h o m m e s . . . Je le v o i s d a n s m a m a i s o n , à m a table , le b o n 
S lave , d o u x , a f f e c t u e u x , e m b r a s s a n t n ie s e n f a n t s . J'ai de lu i d e s l e t t re s 

c o r d i a l e s , e x q u i s e s . Et vo i là c e qu'i l y ava i t s o u s c e b o n sourire . . . » (7) 

* * 

A l p h o n s e D a u d e t f i t c o n n a i s s a n c e a v e c la q u e s t i o n p o l o n a i s e et l e s 
P o l o n a i s par l ' i n t e r m é d i a i r e de M m e O l y m p i a C h o d z k o , d o n t il t r a n s -

(6) D a n s l e s Petits Cahiers de D a u d e t , o n p e u t l i re l e s d e u x a p p r é c i a -
t i o n s s u i v a n t e s de la m e n t a l i t é r u s s e : « Le R u s s e p o u s s e s o n i d é e jus-
qu 'aux p l u s e x t r ê m e s c o n s é q u e n c e s » (cf . Œuvres complètes, XVI, 296) , 
et p l u s l o in : « A c ô t é de c e s S laves , n o u s s o m m e s , n o u s d u Midi d e 
F r a n c e , h e r m é t i q u e s à l ' émer i , de v r a i s S a x o n s » (ib. XVI, II, p . 57) . 

(7) R i e n d e s u r p r e n a n t que le v é h é m e n t L é o n D a u d e t q u a l i f i e l e r o -
m a n c i e r r u s s e d ' « h o m m e p e r f i d e » ( S o u v e n i r s , Éd. N o u v . Libr . Nat . , 
I, 1920, p. 418) , d ' i n d i v i d u « s o u r n o i s et e n v i e u x » , et m ê m e d '« as sez 
mauvais bougre» (Quand vivait mon père, p. 16). 

C e p e n d a n t , o n sa i t q u e p l u s i e u r s a m i s d ' A l p h o n s e D a u d e t ne p r ê t è r e n t . 



cr i t le n o m « C h o d s k o » ( o r t h o g r a p h e r e p r i s e , d 'a i l l eurs , par p r e s q u e 
t o u s l e s b i o g r a p h e s d u r o m a n c i e r ) et qu' i l p e r s i s t e à a p p e l e r a b u s i v e -
m e n t « M a d a m e la c o m t e s s e » , s e c o n f o r m a n t , s a n s l e s a v o i r peut -ê tre , 
à l ' o b s e r v a t i o n de Ba lzac qui , d a n s La cousine Bette, fa i t déjà r e m a r q u e r 
que , p o u r l e s F r a n ç a i s , « t o u s l e s P o l o n a i s s o n t c o m t e s » . (8) 

D a n s u n f e u i l l e t o n p l e i n de v e r v e , é c r i t en 1879 p o u r le p é r i o d i q u e 
Nouveau Temps de S a i n t - P é t e r s b o u r g et r e p r i s d e p u i s d a n s s o n r e c u e i l 
Trente ans de Paris sous le titre Les salons littéraires, l'auteur de Sapho 
é v o q u e , en tre autres , « le s a l o n de M a d a m e la c o m t e s s e C h o d s k o » qui 
s e t r o u v a i t « rue de T o u r n o n au t r o i s i è m e , d a n s t r o i s p e t i t e s p i è c e s 
f r o i d e s et p a u v r e s d o n t l e s f e n ê t r e s d o n n a i e n t sur la c o u r » . A l ' é p o q u e 
o ù p a r a i s s a i t s o n f e u i l l e t o n , la m a î t r e s s e de m a i s o n v i v a i t e n c o r e , c e 
qui n ' e m p ê c h a p a s D a u d e t de fa i re d'e l le u n p o r t r a i t assez c r u e l : « E l l e 
ava i t d û être for t be l l e : c 'é ta i t m a i n t e n a n t u n e g r a n d e d a m e d r o i t e 
et s è c h e , à l 'a ir d o m i n a t e u r et p r e s q u e m é c h a n t » . Quant à s o n m a r i , 
l ' érudi t L é o n a r d C h o d z k o , D a u d e t n o u s le m o n t r e c o m m e « u n b o n 
v i e u x s a v a n t qu'on v o y a i t p e u et q u i ne c o m p t a i t g u è r e » , qu i « à m i -
nu i t s o n n a n t , a v e c la régu lar i t é d 'un c o u c o u , a p p a r a î t , un b o u g e o i r 
à la m a i n , sur la porte , p r o m è n e sur la s o c i é t é u n r e g a r d c i r c u l a i r e , 
b a r a g u i n e d 'un fort a c c e n t s l a v e lin bonjour Moussiou à d e s g e n s qu 'on 
lui p r é s e n t e et qu ' i l ne c o n n a î t p a s , p l i i s d i s p a r a î t m é c a n i q u e m e n t , d a n s 
l e s p l i s d 'une p o r t i è r e . » 

D a n s s e s Souvenirs d'un homme de lettres D a u d e t é v o q u e u n e f o i s 
de p l u s le s a l o n de M a d a m e C h o d z k o p o u r e x p l i q u e r la g e n è s e de s o n 
r o m a n Les Rois en exil. E n p a r l a n t d e s j e u n e s P o l o n a i s qui se p r é p a r e n t 
à part ir le l e n d e m a i n p o u r le f ront , i l é v o q u e « le ba l p o l o n a i s c h e z 
la c o m t e s s e C h o d s k o , ba l de d é p a r t et d 'ad i eu , d o n n é en l ' h o n n e u r d e 
c e s j e u n e s g e n s d o n t b e a u c o u p n e d e v a i e n t p a s r e v e n i r » . M. M a r k o v i t c h 
n'a p a s o u b l i é de c i t e r c e p a s s a g e , m a i s il f a i t erreur en p e n s a n t que' 
l e bal eh q u e s t i o n étai t d o n n é d a n s le s a l o n p a r i s i e n d e s p r i n c e s Czarto-
r y s k i (cf . Revue de littérature comparée, 1947, p. 551) . C'est autre part , 
d a n s un autre de s e s o u v r a g e s q u ' A l p h o n s e D a u d e t é v o q u e l 'hôte l d e s 
p r i n c e s Czar torysk i ( l 'hôte l L a m b e r t ) : d a n s Soutien de famille l 'un 
des h é r o s d u l ivre , « i n d i c a t e u r » à la s o l d e d e la p o l i c e russe , d é c l a r e : 
« ...j'ai eu des i n v i t a t i o n s p o u r l e s s o i r é e s d e l 'hôte l C z â r t o r v s k i d a n s 

l ' î le S a i n t - L o u i s qu 'on s o u p ç o n n a i t u n c e n t r e n i h i l i s t e : je n'ai j a m a i s 
r i e n p u d é c o u v r i r » (éd . 1898, p. 278) . 

D a u d e t fa i t é g a l e m e n t a l l u s i o n à d e s P o l o n a i s d a n s s e s autres r o m a n s . 

p a s fo i à l ' a u t h e n t i c i t é de s o p i n i o n s de T o u r g u é n e v sur l 'auteur d e 
Sapho et y r e c o n n u r e n t d e s p r o p o s i n v e n t é s d é t o u t e s p i è c e s par I saac 
P a v l o s k y (c f . Œuvres complètes d'A. D a u d e t , É d . N e Var ie tur , XII, 75-84) . 

(8) D a n s s o n Alphonse Daudet ( L o n d o n , 1894, p. 180-181) , M. R o b e r t 
H a r b o r o u g h S h e r a r d n e peut q u e r é p é t e r la f a u s s e o r t h o g r a p h e e n é c r i -
v a n t « M a d a m e C h o d s k o » , qu'i l év i t e c e p e n d a n t d ' a p p e l e r « c o m t e s s e » . 
Il juge for t é l o g i e u s e m e n t l e s a c t i v i t é s d ' h i s t o r i e n de s o n m a r i , m a i s lu i 
d o n n e à tort le p r é n o m « J a m e s » . 

D e s o n cô té , l e p r o f e s s e u r J.-H. B o r n e c q u e , d a n s l ' ouvrage m e n t i o n n é 
p l u s haut , r e p r o d u i t l ' erreur t r a d i t i o n n e l l e en par lant d u « c o m t e p o l o -
n a i s C h o d s k o » , n o m qu' i l o r t o g r a p h i e so i t « C h o d s k o » (168) , so i t 
« C h o d s z k o » (169) , b i e n q u e l ' I n d e x d e s o n o u v r a g e n o u s d o n n e la t rans -
c r i p t i o n e x a c t e : « C h o d z k o » (532) . 



D a n s Les Rois en exil (p. 303) i l m e n t i o n n e « u n r i c h e P o l o n a i s , l e 
c o m t e P o t n i c k i » et d a n s Soutien de famille (p. 345) , i l i n t r o d u i t « u n e 
l o n g u e f i l l e m i n c e , l e s y e u x pâ les , l e s o u r i r e m é c h a n t . . . , u n e P o l o n a i s e , 
de ce t t e P o l o g n e en t r o i s m o r c e a u x . . . » . 

U n e o p i n i o n de D a u d e t sur la m u s i q u e de C h o p i n se t r o u v e d a n s 
l e s Notes sur la vie : « D a n s la m u s i q u e d e C h o p i n , t ous les tra i t s 
r a p i d e s , c o n t o u r n é s , e n j o l i v é s , s e m b l e n t d e s b r a n d e b o u r g s : j o l i e m u -
s i q u e à b r a n d e b o u r g s n o i r s » (éd. N e Var ie tur , XVI, II, p. 12) . L e s 
« m a z u r k a s d e C h o p i n » s o n t m e n t i o n n é e s d a n s l e r o m a n Soutien de 
famille. 

D a u d e t avai t , s e m b l e - t - i l , l ' o c c a s i o n de f a i r e a l l u s i o n a u x P o l o n a i s 
d a n s ses Lettres à un absent q u i d a t e n t de 1871 et c o n c e r n e n t , en tre 
autres , l e s i è g e d e P a r i s et la C o m m u n e . Il y est q u e s t i o n i n c i d e m m e n t 
de « l a n c i e r s p o l o n a i s » , de « v e s t e p o l o n a i s e à b r a n d e b o u r g s » et d e 
« m a n t e s p o l o n a i s e s » , m a i s l 'auteur n 'y c i t e p a s u n seu l n o m p o l o -
na i s . (9) 

D a n s l 'h i s to i re des r e l a t i o n s d ' A l p h o n s e D a u d e t a v e c la P o l o g n e et 
l e s P o l o n a i s , i l f au t s u r t o u t m e t t r e en re l ie f le rô le i m p o r t a n t que fu t 
a p p e l é à jouer d a n s l é s d é b u t s p a r i s i e n s d u futur auteur d u Nabab 
l e s a l o n d e la rue de T o u r n o n , p u i s q u e c 'es t d a n s ce t t e d e m e u r e p o l o -
n a i s e qu' i l p u t c o n n a î t r e c e r t a i n s m i l i e u x l i t t é ra i re s et s c i e n t i f i q u e s de 
la c a p i t a l e . Ce r ô l e a é té é g a l e m e n t s o u l i g n é d a n s l 'ar t ic le déjà c i t é 
p l u s h a u t de Maintenant (11948, p . 75) par M. A u r i a n t qui c o m p t e , il est 
vra i , l e s a l o n d e s C h o d z k o a u n o m b r e d e s « s a l o n s c o m i q u e s » , m a i s 
m e n t i o n n e c e p e n d a n t , c o m m e f r é q u e n t a n t l e s r é c e p t i o n s qu 'on y d o n -
nait , d e s p e r s o n n a l i t é s q u i n e f u r e n t p a s s a n s e x e r c e r d ' i n f l u e n c e sur 
la c a r r i è r e de D a u d e t . L e f r è r e d ' A l p h o n s e et s o n c o n t e m p o r a i n , E r n e s t 
Daudet, n'a pas oublié, dans Mon frère et moi, souvenirs d'enfance et 
de jeunesse (1882, p . 200) , d ' é v o q u e r l e s s o i r é e s de s C h o d z k o , m a i s L é o n 
et L u c i e n , d a n s l e s b i o g r a p h i e s c o n s a c r é e s à l e u r père , l e s o n t p a s s é e s 
s o u s s i l e n c e . 

P o u r t e r m i n e r c e s p a g e s sur D a u d e t et la P o l o g n e , est - i l n é c e s s a i r e 
de r a p p e l e r , l or squ ' i l est q u e s t i o n d ' u n e p r o p a g a n d e r a i s o n n a b l e de 
la P o l o g n e en F r a n c e , l e s g r a n d s m é r i t e s de c e L é o n a r d C h o d z k o q u e 
l 'auteur d e s Lettres de mon moulin a, n o u s v e n o n s d e le vo i r , l é g è r e -
m e n t t o u r n é e n r i d i c u l e . Cet é r u d i t a p u b l i é e n F r a n c e u n g r a n d n o m b r e 
de l i v r e s et d ' o p u s c u l e s c o n c e r n a n t l 'h i s to i re , la g é o g r a p h i e et la p o l i -
t i q u e ; p a r m i e u x , i l en es t d e u x qu'i l n'est p a s rare d e v o i r m e n t i o n n e r 
de nos jours : ce sont : le Recueil des traités et conventions concernant 
la Pologne p u b l i é ( en c o l l a b o r a t i o n a v e c l e c o m t e de X o a i l l e s ) s o u s 
le pseudonyme du comte d'Angeberg, et La Pologne historique, littéraire, 
monumentale et illustrée. Q u a n t à la b i o g r a p h i e d u s a v a n t p o l o n a i s , 
i l est f a c i l e de la t r o u v e r a u s s i b i e n d a n s l e Grand Dictionnaire Uni-
versel du XIXe siècle (vol. IV, 168) que dans le Dictionnaire Universel 

(9) On n ' i g n o r e p a s q u e D a u d e t a a s s i s t é au d é b u t d e la C o m m u n e ; 
d a n s sa Confession d'un Homme de trente ans. i l a t e n u en e f f e t à a v o u e r 
« Si je n'ai p a s c r i é : V i v e la C o m m u n e !, il s ' e n est f a l l u d e b i e n p e u » . 
L e s o p i n i o n s d u r o m a n c i e r sur la C o m m u n e de P a r i s ont été a n a l y s é e s 
p a r Y . - E . C l o g e n s o n (op. cit., p . 31 et su iv . ; 100 et su iv . ) et p a r Y v o n n e 
Martinet (La Jeunesse d'Alphonse Daudet, 1939, p. 709). 



des Contemporains de G. V a p e r e a u (éd . 1880, I " part ie , 428-429) . La 
d e r n i è r e é d i t i o n (1949) du Xouveau Larousse Universel c i t e , e l le auss i , 
L é o n a r d C h o d z k o , b i e n qu'e l l e p a s s e s o u s s i l e n c e l e s n o m s d e s a u t r e s 
m e m b r e s c o n n u s de ce t t e f a m i l l e , jusqu 'à c e l u i d ' A l e x a n d r e , o r i e n t a l i s t e 
de ta l en t et s u c c e s s e u r de M i c k i e w i c z à la c h a i r e d u Col l ège de F r a n c e . 

C o m m e le l e c t e u r f r a n ç a i s aurai t q u e l q u e d i f f i c u l t é à t r o u v e r d e s 
i n f o r m a t i o n s p l u s d é t a i l l é e s sur la p e r s o n n e d e Mme O l y m p i a C h o d z k o , 
n o u s c i t o n s d a n s 1'« A p p e n d i c e » l ' e s s e n t i e l d e sa b i o g r a p h i e , p u b l i é e 
d a n s l e Polski Sfownik Biograficzny ( D i c t i o n n a i r e B i o g r a p h i q u e P o l o -
na i s , vo l . III, 389-390) . 

H E X R I MURGER 

D a n s s o n ar t i c l e sur Les Salons littéraires, p u b l i é en 1879 et r e p r i s 
e n 1888 d a n s Trente ans de Paris, a p r è s a v o i r c i t é H e n r i Murger p a r m i 
c e u x q u i f r é q u e n t a i e n t l e s s o i r é e s l i t t é r a i r e s d o n n é e s rue d e T o u r n o n 
p a r M m e O l y m p e C h o d z k o , A l p h o n s e D a u d e t a joute : « Murger, d i s a i t - o n , 
très i m p r e s s i o n n é de la c o m t e s s e p o l o n a i s e , l 'ava i t p e i n t e d a n s sa Madame 
Olympe». D 'autres b i o g r a p h e s de Murger r é p è t e n t , a p r è s D a u d e t , c e t t e 
i n f o r m a t i o n , c e p e n d a n t a u c u n d ' e u x n ' a p p o r t e d e p r e u v e s à l ' a p p u i de 
ce t t e h y p o t h è s e . Il e s t i n d é n i a b l e q u e d a n s la n o u v e l l e d e Murger Madame 
•Olympe (c f . Scènes de la vie de jeunesse, Ii851, p. 193-271) , o n t r o u v e 
p l u s d ' u n d é t a i l i n d i q u a n t q u e l 'auteur a p u p e n s e r , p o u r u n d e s e s 
p e r s o n n a g e s , à l ' h i s t o r i e n L é o n a r d C h o d z k o ; i l y est e n e f f e t q u e s t i o n 
d 'un é r u d i t « q u i se l i vra i t à d e s t r a v a u x s c i e n t i f i q u e s et h i s t o r i q u e s » 
et « q u i é t a i t t o u j o u r s c l o î t r é d a n s sa b i b l i o t h è q u e » . Mais i l e s t p l u s 
d i f f i c i l e d 'é tabl ir si le por tra i t , qu 'ava i t t racé de s o n h é r o ï n e l ' é c r i v a i n , 
s e r a p p o r t e à Mme C h o d z k o , et, d a n s l ' a f f i r m a t i v e , d a n s q u e l l e m e s u r e 
c e p o r t r a i t s e r a p p r o c h e de la réa l i t é , c ' e s t - à - d i r e d u m o d è l e . Murger 
é c r i t q u e « M a d a m e la c o m t e s s e O l y m p e éta i t p a t r o n n e s s e de t o u t e s 
l e s f ê t e s de b i e n f a i s a n c e » , m a i s a u s s i « l ' u n e d e s p l u s h a b i l e s o u v r i è r e s 
en s c a n d a l e qui so i t d a n s le m o n d e » , « u n e f e m m e m é d h a n t e » , « u n 
v r a i b r û l o t d i f f a m a t o i r e » ; n o n c o n t e n t e de c a l o m n i e r , c e t t e a v e n t u -
r i è r e p a s s a i t sa v i e à c o u r i r l e s l i a i s o n s g a l a n t e s de sor te q u e « p o u r 
e l le , l ' a m o u r (était ) d e v e n u u n a r t » . 

iXotons que d a n s le t e x t e d e sa n o u v e l l e , Murger ne fa i t a u c u n e a l lu-
s i o n à la P o l o g n e n i a u x P o l o n a i s : M a d a m e O l y m p e est de n a t i o n a l i t é 
a l l e m a n d e , s o n m a r i , l e s a v a n t h i s t o r i e n , H o n g r o i s . 

Il n o u s est i m p o s s i b l e d 'é tabl ir a u j o u r d ' h u i a v e c c e r t i t u d e si Murger 
a r é e l l e m e n t f r é q u e n t é le s a l o n de M a d a m e C h o d z k o , n o u s s a v o n s t o u t e -
f o i s p a r a i l l eurs qu'i l a n o u é et e n t r e t e n u a v e c l e s R u s s e s et l e s P o l o n a i s 
d e s r e l a t i o n s d 'ami t i é . L ' é c r i v a i n , d è s s o n j e u n e âge , c o n n u t la v r a i e 
m i s è r e d 'où i l r é u s s i t à s ' é c h a p p e r en a c c e p t a n t l e p o s t e de s e c r é t a i r e 
(ou de c o p i s t e ) q u e lu i o f f r a i t l e c o m t e J a c q u e s T o l s t o ï . On n e saura i t 
d i r e e x a c t e m e n t de que l l e na ture é ta i en t l e s s e r v i c e s d e m a n d é s au j e u n e 
h o m m e par s o n e m p l o y e u r , c e p e n d a n t n o u s n ' i g n o r o n s p a s a u j o u r d ' h u i 
que l e c o m t e T o l s t o ï , p e u t - ê t r e é c r i v a i n d e ta lent , n 'ava i t p a s c h o i s i 
P a r i s u n i q u e m e n t c o m m e l i eu d 'un sé jour d ' a g r é m e n t o u d ' é t u d e s e s t h é -
t iques . E n e f f e t , le g o u v e r n e m e n t des S o v i e t s a p u b l i é , en 1922, c e r t a i n s 
d o c u m e n t s , g a r d é s jusque- là d a n s l e s a r c h i v e s russes , d 'où il r e s sor t 



c l a i r e m e n t que le c o m t e T o l s t o ï a s s u m a i t à P a r i s les f o n c t i o n s d 'agent 
s e c r e t d u g o u v e r n e m e n t de S a i n t - P é t e r s b o u r g . D a n s les rappor t s , d u s 
au zè le de l ' ar i s tocra te s lave , n o u s p o u v o n s l i re q u e l q u e s a l l u s i o n s 
à Murger o ù il est q u e s t i o n de s e s f o n c t i o n s de « c o p i s t e » et c^e sa 
r e m a r q u a b l e a p p l i c a t i o n a u t r a v a i l : « i l v i e n t c h a q u e jour p r e n d r e m e s 
o r d r e s et e x é c u t e r m e s c o m m i s s i o n s ; je lu i d o n n e c e n t f r a n c s par m o i s ; 
i l e s t for t d é v o u é et u t i l e , sur tout au m o m e n t ac tue l . » 

Ces r é v é l a t i o n s o n t fa i t l 'objet , d a n s l e s j o u r n a u x l i t t é ra i re s d e P a r i s , 
d ' u n e v i v e d i s c u s s i o n d o n t l e but é ta i t d 'é tabl ir q u e l l e fu t la na ture 
e x a c t e d e s s e r v i c e s r e n d u s par Murger à s o n p r o t e c t e u r russe . M. B o r i s 
M i r k i n e - G u e t z é v i t c h a a c c u s é l 'auteur d e s Scènes de la vie de bohème 
d e s 'être e m p l o y é , au c o u r s des d e r n i è r e s a n n é e s d e la M o n a r c h i e de 
Jui l le t , à r e c u e i l l i r p o u r le c o m p t e d u g o u v e r n e m e n t r u s s e des i n f o r -
m a t i o n s sur l ' a t m o s p h è r e p o l i t i q u e en Frarifce à la v e i l l e dfe la R é v o l u -
t i o n de 1848. C e p e n d a n t Murger a t r o u v é a u s s i t ô t d e s d é f e n s e u r s , e h 
p r e m i e r l i e u M. G. M o n t o r g u e i l , q u i o n t fa i t r e m a r q u e r c o m b i e n i n e x a c t 
étai t c e q u e T o l s t o ï s a v a i t sur s o n s e c r é t a i r e ( le d i p l o m a t e p r e n a i t par 
e x e m p l e Murger p o u r « u n i n t i m e d e V i c t o r H u g o et d 'autres c é l é b r i -

tés » ), et en s o n t a r r i v é s à ccfnclure q u e le jeurie h o m m e , m o d e s t e c o -
p i s t e , i g n o r a i t tout d e s a c t i v i t é s s e c r è t e s e x e r c é e s par T o l s t o ï et q u e 

s o n trava i l , pu i -èment t e c h n i q u e , se b o r n a i t à t e n i r à jour u n e p a r t i e 
de la c o r r e s p o n d a n c e d e s o n p a t r o n . Cette o p i n i o n est p a r t a g é e par d e u x 
d e s p l u s r é c e n t s b i o g r a p h e s d e Murger, MM. Mari us B o i s s o n d a n s Les 
Compagnons de la Bohème (J. T a l l a n d i e r , 1929, p . 1 5 - 1 6 ) et A n d r é 
Warnod dans La vraie Bohème de Henri Murger (Paul Dupont, 1947, 
p. 4 1 - 4 7 ) (1) . 

(1) Cf. F. Zaidel et C. Krasnyi, Reirolucija 18't8 g. iro Francii : Do-
nesenija J. Tolstogo ( L e n i n g r a d , 1925 ; Sur Murger cf . p . 140-141) . a i n s i 
que E. Tarlé, Donesenija J. Tolstogo iz Pariza w III Otdelenie (Litera-
turnoe Nasledstico, t o m e 31-32, 1937 ; o n n ' y t r o u v e a u c u n e m e n t i o n 
sur Murger, m a i s p l u s i e u r s r e m a r q u e s c o n c e r n a n t l ' é m i g r a t i o n p o l o n a i s e : 
W l a d y s t a w Z a m o v s k i , T o w i a n s k i , le g é n é r a l S k r z v n e c k i et M i c k i e w i c z , 
c f . p . 600-601, et M a k r y n a M i e c z y s t a w s k a , p. 607-608) . 

Sur l e r a p p o r t dii c o m t e T o l s t o ï c o n c e r n a n t l ' i n s t r u c t i o n p u b l i q u e 
en F r a n c e en 1842, c f . A n d r é Mazon, d a n s l e s Feuilles d'histoire dit 
XVIL au XX» siècle, 1914, p. 65-73. 

N o t o n s que l e s a m i s de Murger é t a i e n t au c o u r a n t d u p o s t e qu'i l 
o c c u p a i t c h e z sort m é c è n e russe . D a n s Souvenirs et portraits de jeu-
nesse (1872) , C h a m p f l e u r y d é f i n i t b r i è v e m e n t le c o m t e To l s to ï c o m m e 
« u n g r a n d p e r s o n n a g e russe » (p. 93) et Â. Schanr ie ( d a n s Ses Sou-

venirs de Schaunard, 1886) c o m m e « u n p h i l o l o g u e d i s t i n g u é » (p. 166). 
C e p e n d a n t Murger n e s e m b l e p a s s 'être s i g n a l é par un m é p r i s ex-

ces s i f p o u r l 'argent , m ê m e s'i l lui fa l la i t p o u r le g a g n e r met t re s o n 
ta lent au s e r v i c e d 'un r é g i m e d ' o p p r e s s i o n , en c e t e m p s où tant d 'écr i -
v a i n s p r é p a r a i e n t l e « P r i n t e m p s d e s P e u p l e s » . E n e f f e t , Murger c o m -
p o s a , en 1841, à l ' o c c a s i o n d u m a r i a g e du f i l s du tsar N i c o l a s a v e c 
la g r a n d e - d u c h e s s e d e H e s s e - D a r m s t a d t , u n l o n g p o è m e p a n é g y r i q u e 
qui ne fut t iré , il est vra i , qu'à q u e l q u e s e x e m p l a i r e s ; s o n t i tre était : 
A Sa Majesté l'Empereur Nicolas, autocrate de toutes les Russies. A 
p r o p o s d e c e p o è m e et de la r é c o m p e n s e a t t r i b u é e à Murger, c f . l 'ar-
t i c l e d e P i e r r e D u f a v d a n s le Mercure de France du 1 e r avr i l 1922 
(p. 38) et l e l i v r e d ' A n d r é W a r n o d (op . cit. p . 93-99) . 

On sa i t d 'a i l l eurs q u e H e n r i Murger étai t s i n c è r e m e n t é p o u v a n t é par 
l e s s u c c è s d e s h o m m e s en b l o u s e en tra in de f a i r e la r é v o l u t i o n de 1848 ; 



P a r m i l e s n o m b r e u x a m i s de H e n r i Murger, il y a eu u n P o l o n a i s , 
a u t h e n t i q u e à c e qu' i l para i t , d o n t o n n'a p o i n t c o n s e r v é le n o m , m a i s 
q u e l e s b i o g r a p h e s de l ' é c r i v a i n s ' a c c o r d e n t à d é s i g n e r p a r le p r é n o m 
d e « K a r o l » , f o r m e p o l o n a i s e d e « C h a r l e s » . A. S c h a n n e , a p r è s a v o i r 
c o n s t a t é qu' i l é tai t « d ' o r i g i n e s l a v e p a r sa m è * e » , le b a p t i s e « p r o -
f e s s e u r d e m o k a » , car i l ava i t a p p r i s à s e s a m i s à s a v o u r e r d u c a f é 
qu' i l s a v a i t p r é p a r e r à m e r v e i l l e (2) ; l 'auteur ajoute q u ' « i l e s t m o r t 
à C o n s t a n t i n o p l e , c o m m e m a g i s t e r d e l e c t u r e et d ' é c r i t u r e » (op. cit., 
p. 53 -54 ) . M. Georges M o n t o r g u e i l é v o q u e , lui auss i , « c e t i n d é f i n i s -
sab le p e r s o n n a g e , Karol , d e n a t i o n a l i t é i m p r é c i s e , juif e rrant de l ' im-
p é c u n i o s i t é » , et a joute : « p e u t - ê t r e avai t - i l f a b r i q u é de la f a u s s e - m o n -
n a i e » (op. cit., p . 124) . (3) 

On p e u t r e t r o u v e r à p e u p r è s l e s m ê m e s i n f o r m a t i o n s c h e z M. Bo i s -
s o n (op. cit., p . 1 4 - 2 5 ) qui d é f i n i t l e P o l o n a i s c o m m e « u n t y p e a c h e v é 
de b o h è m e a u t h e n t i q u e » , et c h e z A. W a r n o d (op. cit., p . 1 3 1 - 1 3 2 e t 
212) , t a n d i s q u e d a n s l eur o u v r a g e , The Legend of the Latin Quarter ; 
Henry Murger and the birth of Bohemia (London, W.H. Allen, 1946, 
p. 4 8 - 6 1 ) , MM. A. Moss et E. Marve n o u s a p p o r t e n t à c e sujet d e p l u s 
a m p l e s dé ta i l s : i l s n o u s a p p r e n n e n t entre a u t r e s q u e « Karo l w a s w o r k -
i n g o n a m a s t e r p i e c e to be e n t i t l e d : Poland, my Poland / » , et p a r l e n t 
d e l ' a m i t i é q u e n o u r r i s s a i t p o u r Karo l le f a m e u x p h o t o g r a p h e et aéro-
n a u t e N a d a r ( d e s o n vra i n o m F é l i x T o u r n a c h o n ) qui joua i t à l ' é p o q u e 
u n c e r t a i n rô le p a r m i le pe t i t g r o u p e des « B u v e u r s d ' E a u » , 
f r é q u e n t é a s s i d û m e n t par Murger . N a d a r , i n f l u e n c é par Karol , « s p o k e 
— c o m m e le c o n s t a t e n t n o s d e u x é r u d i t s a n g l a i s — o n t h e w r o n g s 
of P o l a n d u n t i l ail t h e o t h e r d r i n k e r s Vvere w e a r y of t h e subjec t » 
(op. cit., p . 52, c f . a u s s i p . 101-102) . 

C H A R L E S B A U D E L A I R E 

Dans son ouvrage sur Les Ecrivains devant la Révolution de 1848 
( P U F , 1948) , M. J e a n P o m m i e r n e fa i t p a s a l l u s i o n à B a u d e l a i r e , jugeant , 
s a n s d o u t e , q u e le r ô l e assez p e u i m p o r t a n t que le p o è t e eut à jouer 
au c o u r s de la R é v o l u t i o n de F é v r i e r n'eut p a s d e r é p e r c u s s i o n s n o t a b l e s 
s u r s o n œ u v r e l i t t éra ire . L ' é m i n e n t s p é c i a l i s t e d e B a u d e l a i r e a eu, c er t e s , 
r a i s o n d e ne p a s t rop i n s i s t e r sur l e s o p i n i o n s p o l i t i q u e s du poè te . O a 
n ' i g n o r e p a s , c e p e n d a n t , q u e B a u d e l a i r e a a p p r o c h é d 'assez p r è s la p o l i -
t i q u e et qu' i l t e n a i t à se f a i r e d a n s ce t te m a t i è r e u n e o p i n i o n p e r s o n n e l l e . 
Le p a r a g r a p h e de Mon cœur mis à nu, qu i c o m m e n c e par l e s m o t s « M o n 
i v r e s s e en 1 8 4 8 . . . » , a été c i t é m a i n t e s fo i s , et l 'on p o u r r a i t a i s é m e n t 
r e t r o u v e r d i v e r s p a s s a g e s t o u c h a n t à la p o l i t i q u e d a n s l e s a u t r e s é c r i t s 

à ce t t e é p o q u e , il c o n f i a i t à s o n ami 3 P h i l i b e r t A u d e b r a n d , c e q u i sui t : 
« Mon c h e r , s i l 'on f o r m a i t d a n s la v i l l e u n a r r o n d i s s e m e n t q u i s e r a i t 
u n i q u e m e n t h a b i t é p a r d e s r é a c t i o n n a i r e s , j ' i ra i s y p o s e r m o n n i d » 

(2) D o c t e u r C a b a n è s , d a n s s o n l i v r e Autour de la vie de Bohème 
(1938, p . 45 et ss . ) , d a n s le c h a p i t r e : « Q u e l l e é ta i t la m a l a d i e d e 
M u r g e r » , r e m a r q u e q u e l ' é c r i v a i n « p o u r e n t r e t e n i r sa v e i l l e , u s a i t 
d u c a f é jusqu'à l ' a b u s » , et c o n c l u t q u e « l e c a f é i s m e , c ' e s t -à -d ire l ' in -
t o x i c a t i o n par l e ca f é , n e fut p a s s a n s i n f l u e n c e sur la m a l a d i e , d o n t 
il a l la i t ê t r e a t te int , et sur sa m o r t p r é m a t u r é e » . 

(3) Dans sa thèse de doctorat sur La Jeunesse d'Alphonse Daudet 
(1939, p . 226) , Mlle Y v o n n e Mart inet r e p r e n d à s o n c o m p t e ce t t e der -
n i è r e h y p o t h è s e . 



d u p o è t e ; i l s u f f i t d e c i t e r M. H e n r i P e y r e q u i en a r a s s e m b l é un c e r t a i n 
n o m b r e , s o u s le t i tre g é n é r a l d e « P o l i t i q u e , D é m o c r a t i e , P r o g r è s , F r a n c e » , 
d a n s u n d e s c h a p i t r e s d e s o n a n t h o l o g i e d e s Pensées de Baudelaire (J. 
Cort i , 1951, p . 71-78) , a i n s i q u e MM. J a c q u e s Crépet et G e o r g e s B l in qui 
o n t c o n s a c r é a u x i d é e s p o l i t i q u e s de l ' é c r i v a i n u n c o m m e n t a i r e e x h a u s -
tif, contenu dans les « Notes » aux Journaux Intimes (Fusées, Mon cœur 
mis à nu, Carnet) de B a u d e l a i r e (J. Corti , 1949, p . 214, 218) . 

L e s m a t é r i a u x , r a s s e m b l é s et p u b l i é s par MM. J. Mouquet et W . - T . 
B a n d y d a n s l e u r o u v r a g e s u r Baudelaire en 18'tS ( E m i l e - P a u l , 194(i), ne 
s e m b l e n t g u è r e a v o i r a j o u t é d ' é l é m e n t s n o u v e a u x à tout c e q u e n o u s 
s a v i o n s déjà d e l 'a t t i tude d u p o è t e au c o u r s d e s é v é n e m e n t s de 1848. (1) 

C e p e n d a n t l e s a u t e u r s o n t eu l ' h e u r e u s e i d é e de n o u s fa i re c o n n a î t r e 
la s ér i e d ' a r t i c l e s r e t r o u v é s d a n s l e s d o u z e n u m é r o s de La Tribune Natio-
nale, o r g a n e dont , a u c o u r s d e s m o i s d 'avr i l à j u i n 1948, B a u d e l a i r e 
(on p e u t l i r e s o n n o m i m p r i m é sur la m a n c h e t t e ) fut s e c r é t a i r e de la 
r é d a c t i o n . Il est m o i n s f a c i l e d ' é tab l i r q u e l s sont , p a r m i l e s a r t i c l e s 
r é i m p r i m é s , c e u x o ù n o u s s e r i o n s en dro i t de r e c o n n a î t r e la « g r i f f e » 
d u p o è t e . E n e f f e t , l o r s q u ' i l s o n t r e p r o d u i t l e s a r t i c l e s en q u e s t i o n , l es 
é d i t e u r s s e s o n t f o n d é s p l u t ô t sur l e u r i n t u i t i o n q u e sur d e s d o n n é e s 
o b j e c t i v e s . 

L ' a t t e n t i o n d u l e c t e u r p o l o n a i s s era s o l l i c i t é e a v a n t tout p a r l 'art ic le 
d u v e n d r e d i 26 m a i 1848, d a n s l e q u e l L a m a r t i n e es t l 'objet d e v i o l e n t e s 
c r i t i q u e s à p r o p o s de s o n a t t i tude e m p r e i n t e de s o i - d i s a n t a m i t i é p o u r 
la P o l o g n e . V o i c i le p a s s a g e en q u e s t i o n : 

« R e s t e la P o l o g n e q u e v o u s v o u l e z r e c o n s t i t u e r ; m a i s c 'est i c i sur tout 
q u e v o u s d e v e z au p a y s d e s e x p l i c a t i o n s c a t é g o r i q u e s . 

Q u a n d o n a l ' h o n n e u r d e p a r l e r à u n e a s s e m b l é e s o u v e r a i n e et que 
de la d é c i s i o n qu 'on lu i d e m a n d e p e u t sor t i r l ' e m b r a s e m e n t d u m o n d e , 
o n lu i do i t la v é r i t é tout e n t i è r e . 

P o u r q u o i n ' a v e z - v o u s p a s d i t p o u r q u e l l e P o l o g n e v o u s a l lez e n g a g e r 
a u m o i n s la f o r c e m o r a l e d e la F r a n c e ? P o u r que l l e P o l o g n e v o u s 
a l lez n o u s t en i r en a r m e s ? E s t - c e p o u r la P o l o g n e d e s s e r f s à é m a n c i p e r ? 
E s t - c e p o u r la P o l o g n e d e s s e i g n e u r s à r é i n t é g r e r d a n s l eur p a t r i e et 
d a n s l e u r s d r o i t s f é o d a u x ? 

Si c 'es t p o u r l e s s e r f s p o l o n a i s , r e t e n e z v o s n é g o c i a t e u r s et a u b e s o i n 
v o s a r m é e s p r ê t e s à part ir , c a r l e s s e r f s p o l o n a i s r é p u d i e n t v o t r e in ter -
v e n t i o n . I g n o r e z - v o u s qu ' i l s n ' a t t e n d e n t q u e de la c r é a t i o n d 'un e m p i r e 
s l a v e ce t t e é m a n c i p a t i o n q u e l ' e m p e r e u r N i c o l a s l e u r d o n n e r a c o m m e 
v o u s et m i e u x que v o u s , a v e c les s e i g n e u r s d e m o i n s ? 

Si c e s o n t l e s é m i g r é s d o n t v o u s p o u r s u i v e z la r é i n t é g r a t i o n , é t r a n g e 
s y s t è m e q u e c e l u i qu i v o u s fera , au n o m d e la R é p u b l i q u e f r a n ç a i s e , 
d e la l i b e r t é , d e l ' éga l i té et d e la f ra tern i t é , s o u l e v e r la guerre e u r o p é e n n e , 
et c o m p r o m e t t r e l 'or et le s a n g de la F r a n c e p o u r l ' é t a b l i s s e m e n t d ' u n e 
f é o d a l i t é p o l o n a i s e . » 

L e s é d i t e u r s d e c e t e x t e n e l 'a t tr ibuent p a s à B a u d e l a i r e , c e p e n d a n t 
u n fa i t d e m e u r e c e r t a i n : c e s o n t MM. Cajani , a d m i n i s t r a t e u r , et B a u d e -
la i re , s e c r é t a i r e de la r é d a c t i o n , qu i , c o m m e l ' i n d i q u e la m a n c h e t t e , 
o n t p r i s la r e s p o n s a b i l i t é d e c e n u m é r o d u journa l . 

(1) Cf. François Porché, Baudelaire : Histoire d'une cime (Flammarion, 
1944, p. 126 et ss.); D.O. Evans, Le socialisme romantique (M. Rivière, 
1948, p. 44); J.V.D. Linden, Revue d'histoire littéraire de la France (1947, 
p. 276 -277) ; H e n r i P e y r e , . C o n n a i s s a n c e de Baudelaire (J. Corti , 1951, 
p . 58) ; Maintenant n°s 9 - 1 0 ( c a h i e r c o n s a c r é à la R é v o l u t i o n de 1848) , 
passim (c f . l ' I n d e x , p .502 ) . 



D a n s l ' é d i t i o n des Œuvres complètes de Char le s B a u d e l a i r e , p u b l i é e 
p a r la l i b r a i r i e L. C o n a r d , o n t paru , en 1947 et 1948, l es quatre v o l u m e s 
de sa Correspondance générale, r e c u e i l l i e , c l a s s é e et a n n o t é e par J a c q u e s 
Crépet . D a n s ce t t e c o r r e s p o n d a n c e , l e s a l l u s i o n s se r a p p o r t a n t à la 
P o l o g n e et a u x P o l o n a i s s o n t for t rares . N o u s a l l o n s l e s c o m m e n t e r br iè -
v e m e n t au c o u r s d e c è t ar t i c l e . A d e u x r e p r i s e s , d d n s sa le t tre d u 30 
déc . 1858, a d r e s s é e à Pou le t -Màlas s i s , et d a n s c e l l e du 1 " j a n v i e r 1859 , 
é c r i t e à A l p h o n s e d e C a l o n n e ( C o r r e s p o n d a n c e , II 248-249 et 2 5 1 - 2 5 2 ) , 
l 'auteur d e s Fleurs du Mal é v o q u e l e s e n n u i s qu'a c a u s é s à P o u l e t -
Malass is , en sa q u a l i t é de l i b r a i r e - é d i t e u r , a i n s i qu'à L o u i s L a c o u r , au teur 
d e s c o m m e n t a i r e s , la p u b l i c a t i o n , e n t r e p r i s e en 1858, d e s Mémoires du 
Duc de Lauzun. L a d i t e é d i t i o n , la p r e m i è r e qui so i t « c o n f o r m e au 
m a n u s c r i t » , a v a i t n o n s e u l e m e n t e s s u y é le f e u de c r i t i q u e s p a r t i c u l i è r e -
m e n t s é v è r e s qui lu i r e p r o c h a i e n t de d o n n e r e n p â t u r e au p u b l i c d e s 
dé ta i l s o u t r a g e a n t s « p o u r la m o r a l e et l e s b o n n e s m œ u r s » , m a i s e n c o r e 
i n c i t é la f a m i l l e d e s p r i n c e s Czartorysk i , r é s i d a n t en I l e - S a i n t - L o u i s , à 
l 'Hôte l L a m b e r t , à i n t e n t e r a u x é d i t e u r s u n p r o c è s en d i f f a m a t i o n : 
c e u x - c i , au d i r e d e s d e m a n d e u r s , a v a i e n t par l eur p u b l i c a t i o n m a n q u é 
g r a v e m e n t à la m é m o i r e de la p r i n c e s s e I sabe l l e Czar toryska , n é e F l e -
m i n g (1746-1835) , f e m m e du G é n é r a l - s t a r o s t e de s T e r r e s de P o d o l i e et 
m è r e d u p r i n c e A d a m , qui , p r é t e n d a n t au t r ô n e de P o l o g n e , fu t i n c o n -
t e s t a b l e m e n t l 'une d e s p e r s o n n a l i t é s le p l u s m a r q u a n t e s de l ' é m i g r a t i o n 
p o l o n a i s e en F r a n c e . 

N o u s n o u s d i s p e n s e r o n s d 'entrer d a n s le dé ta i l de ce t t e a f f a i r e , t r è s 
p e u i m p o r t a n t e en so i , d 'autant p l u s q u e les c u r i e u x p o u r r o n t t r o u v e r 
t o u t e s p r é c i s i o n s v o u l u e s auss i b i e n d a n s la p r é f a c e — i n t i t u l é e « Tri -
b u l a t i o n s d 'un é d i t e u r » , q u e L o u i s L a c o u r ava i t é cr i t e p o u r la s e c o n d e 
é d i t i o n d e s Mémoires i n c r i m i n é s , que d a n s l ' o u v r a g e Autour de Baude-
laire de P i e r r e D u f a y , o ù l 'on t r o u v e , en tre autres , u n e c a r a c t é r i s t i q u e 
de l ' a m i que fu t p o u r B a u d e l a i r e P o u l e t - M a l a s s i s ( P a r i s 1931, éd. d u 
C a b i n e t d u Livre , p. 57 et ss .) et, e n f i n , d a n s le c o m m e n t a i r e d e J a c q u e s 
C r é p e t p o u r l ' é d i t i o n de la Correspondance générale d u p o è t e (cf . a u s s i 
P. J o s s e r a n d d a n s le Mercure de France, 1 e r ju i l l e t 1937, p . 80-85) . 

11 s u b s i s t e p o u r t a n t c e r t a i n s p o i n t s de dé ta i l qu i a p p e l l e n t d e s p r é c i -
s i o n s . D e s c o m m e n t a i r e s p u b l i é s par J. Crépet il r e s s o r t que c 'es t d a n s 
l ' é d i t i o n d e 1858 des f a m e u x Mémoires du Duc de Lauzun qu '« é ta i en t 
d o n n é s , p o u r la p r e m i è r e fo i s , l e s n o m s de c e r t a i n e s g r a n d e s d a m e s 
qui a v a i e n t a c c u e i l l i l e s h o m m a g e s de l eur a u t e u r » . P o u r t a n t la p r e -
m i è r e é d i t i o n des Mémoires, f a i t e par B a r r o i s l 'A îné e n 1822, i m p r i m a i t 
déjà e n toutes* l e t tres l e n o m de la p r i n c e s s e « C h a r t o r i s k a » , c e l u i d e 
l ' a m b a s s a d e u r R e p n i n e , etc . (p. 118 et ss., 169 et ss;). Il é ta i t d o n c n a t u r e l 
que t o u t e s les é d i t i o n s u l t é r i e u r e s du f a m e u x o u v r a g e r e p r o d u i s i s s e n t 
é g a l e m e n t s a n s a b r é v i a t i o n s l e s n o m s p r o p r e s m e n t i o n n é s par l e m é m o -
r ia l i s te . (2) 

(2) a) Mémoires de Lauzun, éd. Les Œ u v r e s g a l a n t e s (1923, p. 95 et s s . ) ; 
b) l ' é d i t i o n p r é p a r é e par E d m o n d P i l o n (H. J o n q u i è r e s et Ce, 1928, p . 116 
et s s . ) ; c ) l ' é d i t i o n f a i t e p a r Albert F l a m e n t ( F i r m i n - D i d o t , 1929, p . XV 
et ss . ) . 



V o i c i c o m m e n t B a u d e l a i r e , d a n s sa l e t tre d u 1 e r j a n v i e r 1859 à A l p h o n s e 
d e C a l o n n e , c o m m e n t e l ' a t t i tude a d o p t é e p a r l e s f i l s d u p r i n c e A d a m 
Czar torysk i : « C o m m e n t d e s j e u n e s g e n s auss i h a u t p l a c é s ne c o m p r e n -
n e n t - i l s p a s que p e r s o n n e n e t r o u v e r a d é r a i s o n n a b l e q u e l eur g r a n d -
m è r e ait a i m é u n o f f i c i e r f r a n ç a i s ? Cela ne d é s h o n o r e p a s ». Le p o è t e 
d e s Fleurs du Mal n'a p a s d i s c e r n é , s e m b l e - t - i ï , l e s v é r i t a b l e s m o t i f s d e 
l ' a s s i g n a t i o n i n t e n t é e p a r la f a m i l l e d e s p r i n c e s p o l o n a i s c o n t r e s o n 
é d i t e u r . N o u s ne c r o y o n s p a s qu' i l s 'agit d e s p a s s a g e s é v o q u a n t la l i a i s o n 
d e la be l l e p r i n c e s s e a v e c L a u z u n , m a i s p l u t ô t d e c e u x r a p p e l a n t l e s 
r e l a t i o n s a s s e z c o r d i a l e s q u ' e n t r e t e n a i t , s e l o n le m é m o r i a l i s t e , la p u i s -
s a n t e f a m i l l e d e s C z a r t o r y s k i a v e c R e p n i n e , l ' a m b a s s a d e u r de C a t h e -
r i n e II à V a r s o v i e , qu i é ta i t t o m b é a m o u r e u x f o u de la p r i n c e s s e I sabe l l e . 

N o t o n s e n f i n q u e l e s h i s t o r i e n s f r a n ç a i s s o n t l o i n d 'être l e s s e u l s à 
n o u s a v o i r e n t r e t e n u o u v e r t e m e n t d e s a v e n t u r e s g a l a n t e s de l ' ar i s tocra te 
p o l o n a i s e (3) ; l e s é r u d i t s d e P o l o g n e n 'ont p a s jugé n é c e s s a i r e , e u x n o n 
p l u s , de p a s s e r s o u s s i l e n c e la j e u n e s s e r o m a n e s q u e d e la p r i n c e s s e I sa-
b e l l e (4) qu i d ' a i l l e u r s d e v i n t p l u s tard u n e r e s p e c t a b l e m a t r o n e , é p o u s e 
et m è r e de f a m i l l e a c c o m p l i e , m o d è l e d e s f e m m e s p a t r i o t e s p o l o n a i s e s . 

$ 

N o u s t r o u v o n s , d a n s u n e l e t tre q u e B a u d e l a i r e a d r e s s a i t le 24 s e p -
t e m b r e 1853 à N a r c i s s e A n c e l l e ( C o r r e s p o n d a n c e générale, I 216-217) 
u n p a s s a g e qui p r é s e n t e b i e n p l u s d ' in térê t à n o s y e u x , p u i s q u ' i l s e 
r a p p o r t e à la p e r s o n n e d u p h i l o s o p h e p o l o n a i s Joseph-Mar ie H o e n e -
W r o n s k i . E n v o i c i l e t e x t e e x a c t : 

« . . . P o u r r i e z - v o u s m e r e n d r e l e s e r v i c e s u i v a n t ? J'ai b e s o i n de f a i r e 
q u e l q u e s r e c h e r c h e s r e l a t i v e s à c e r t a i n e s p a r t i e s d e s d o c t r i n e s de W r o n -
sk i . V o u s s a v e z q u e ses l i v r e s s o n t i n t r o u v a b l e s . P o u r r i e z - v o u s l e s e m -
p r u n t e r à Mme W r o n s k i p o u r une quinzaine de j o u r s ? V o u s p o u r r i e z 
d i r e q u e c 'e s t p o u r u n d e v o s a m i s qui a u n e g r a n d e c u r i o s i t é de c e s 
m a t i è r e s , et d a n s le c a s o ù M m e W r o n s k i r e f u s e r a i t de l e s prê ter , lu i 
d e m a n d e r s i e l le v e u t l e s v e n d r e . C o m m e je s u i s s a n s l e sol , v o u s aur iez , 
dans ce cas, la bonté de répondre de ma solvabilité. 

Les l i v r e s en q u e s t i o n s o n t : Réforme du savoir humain, d e u x v o l u m e s 
i n - 4 ° . U n d e s v o l u m e s c o n t i e n t la p a r t i e m a t h é m a t i q u e , l 'autre , la p h i -
l o s o p h i e . 

N o t o n s d 'autre p a r t q u e l ' é d i t i o n d e 1858, q u i v a l u t à P o u l e t Malas s i s 
u n p r o c è s , aus s i b i e n q u e c e l l e de 1928, p r é s e n t é e p a r E d m o n d P i l o n , 
ont , p o u r tou te s l e s p r é c i s i o n s t o u c h a n t la f a m i l l e Czar torysk i , eu r e c o u r s 
a u x o u v r a g e s h i s t o r i q u e s d e L é o n a r d C h o d z k o . 

(3) Cf. la p r é f a c e d ' E d m o n d P i l o n à s o n é d i t i o n d e s Mémoires o u 
la m o n o g r a p h i e sur Le Bue de Lauzun q u e n o u s d e v o n s à la p l u m e d e 
R. de G o n t a u t - B i r o n ( P i o n , 1937, p . 33-48) . L e Grand Dictionnaire Uni-
versel du XIX« siècle (1869, t o m e V 739) m e n t i o n n e d a n s l 'ar t ic le , c o n s a -
c r é à la f a m i l l e C z a r t o r y s k i , l e s p a s s a g e s d e s Mémoires de Lauzun t o u -
c h a n t la p r i n c e s s e I s a b e l l e et R e p n i n e . 

(4) Cf. p. ex. le Polski Stownik Biograficzny (1938, t. IV 242) qui cite 
la p r e m i è r e é d i t i o n (de 1822) d e s Mémoires de Lauzun c o m m e s o u r c e 
p o u v a n t s e r v i r à l ' h i s t o i r e d e s j e u n e s a n n é e s de la p r i n c e s s e . V o i r a u s s i 
Adam Czartoryski de Marce l i H a n d e l m a n ( é d i t i o n p o s t h u m e , V a r s o v i e 
1948 , t o m e I, p. 9 et ss .) o ù l ' on t r o u v e u n e e x c e l l e n t e c a r a c t é r i s t i q u e 
d e s m œ u r s c o r r o m p u e s d e la h a u t e s o c i é t é e u r o p é e n n e au c o u r s de la 
s e c o n d e m o i t i é d u XVIII e s i è c l e ; v o i r é g a l e m e n t Ksiqzç Adam (Le p r i n c e 
A d a m ) d e Mar ian K u k i e l <Paris 1950, p. 13) d o n t l 'auteur r a p p e l l e q u e 
la p r i n c e s s e ava i t é té d a n s sa j e u n e s s e « l ' h é r o ï n e d e t r i s t e s l i a i s o n s » . 



En second lieu : La Théorie mathématique de l'Économie politique. 
R e m a r q u e z b i e n que tel n 'est p o i n t le t i tre de l ' o u v r a g e . Je sa i s s e u l e -
m e n t q u ' u n d e s o u v r a g e s d e W r o n s k i c o n t i e n t la théorie en question. 
Je c r o i s q u e c 'est c o n t e n u d a n s u n e b r o c h u r e in -4° . Mais i l m e s e m b l e 
q u e Mme W r o n s k i d o i t d e v i n e r de que l o u v r a g e j'ai b e s o i n . E n f i n , de -
m a n d e z à M m e W r o n s k i c o m m e n t , généralement, o n d o i t s 'y p r e n d r e 
p o u r se p r o c u r e r d e s o u v r a g e s d e s o n m a r i , p a r e x e m p l e Le secret poli-
tique de Napoléon et Le faux napoléonisme. » 

D è s a v r i l 1928, d a n s u n ar t i c l e p u b l i é en p o l o n a i s d a n s la r e v u e Prze-
glqd Wspôiczesng ( t ome XXV, p. 3 -22 ) , F e r n a n d B a l d e n s p e r g e r , l e g r a n d 
s p é c i a l i s t e d e s l i t t é r a t u r e s c o m p a r é e s , ava i t a t t iré (p. 18-20) l ' a t t en t ion 
sur la l e t tre en q u e s t i o n , t é m o i g n a g e de la c u r i o s i t é q u e B a u d e l a i r e 
p o r t a i t à la p h i l o s o p h i e d e H o e n e - W r o i ï s k i . Ce p r o b l è m e a été é g a l e m e n t 
tra i té par J. Crépe t et G B l in d a n s l eurs s a v a n t s c o m m e n t a i r e s à l ' é d i -
t i o n d e s Journaux intimes (José Corti , 1947, p. 217 et 4 0 4 ) ; par B e n j a m i n 
Fondane dans son Baudelaire et l'expérience du gouffre (P. Seghers, 
1947, p . 98 ) ; par J. M o u q u e t et W.-T. B a n d y d a n s Baudelaire en 18bti 
( E m i l e - P a u l , 1946, p. 46) et, e n f i n , de la m a n i è r e la p l u s d é t a i l l é e , par 
A. R o l l a n d de R e n é v i l l e d a n s u n e é t u d e p u b l i é e d a n s Les Cahiers 
d'Hermès (La C o l o m b e , 1947, t o m e I, p . 176-179) . 

E T U D E S S U R L E S E C O N D E M P I R E 

1) Marce l B L A N C H A R D , Le Second Empire ( C o l l e c t i o n A r m a n d Col in , 
n° 258, 1950) . 
L 'auteur n o u s avert i t , d è s s o n a v a n t - p r o p o s , qu'à s o n a v i s « l ' e s s e n t i e l 

p o u r l ' h i s t o i r e est m o i n s d'être i m p a r t i a l q u e d'être s i n c è r e » (1) , i l 
juge d o n c q u e l q u e f o i s l e s é v é n e m e n t s du p o i n t de v u e s u b j e c t i f ; i l a d m i r e 
N a p o l é o n III p o u r a v o i r fa i t p r o g r e s s e r « l ' é q u i p e m e n t m a t é r i e l et l e 
d é v e l o p p e m e n t i n d u s t r i e l » de la F r a n c e (2) m a i s c o n f e s s e « u n e d é t e s -
t a t i o n r é s o l u e p o u r sa p o l i t i q u e e x t é r i e u r e , m a l d é f i n i e et m a l a s s i s e 
et a u x c o n s é q u e n c e s à j a m a i s d é p l o r a b l e s p o u r la p a t r i e f r a n ç a i s e ». 

L e s r e m a r q u e s de M. B l a n c h a r d sur l 'at t i tude d e N a p o l é o n III à l ' égard 
de la q u e s t i o n p o l o n a i s e n e sor tent p a s d e s c a d r e s t r a d i t i o n n e l s (p. 79 
et 154-155) . 

i l ) Cf. l ' aveu d e M. H e n r i G u i l l e m i n : « C e l i v r e est v é r i d i q u e . Je rne 
s u i s a p p l i q u é ï c e qu'i l l e fût m i n u t i e u s e m e n t . Il n 'es t p a s i m p a r t i a l . 
D ' h i s t o r i e n s a n s par t ia l i t é , je n ' en c o n n a i s p o i n t l orsqu ' i l s 'agit d ' é v é n e -
m e n t s qui n 'ont p a s c e s s é de n o u s c o n c e r n e r » . (Le Coup du 2 Décembre, 
Gal l imard , 1951, a v a n t - p r o p o s ) . 

(2) Il fa i t p o u r t a n t r e m a r q u e r q u e la c l a s s e o u v r i è r e n'a p a s été g a g n é e 
a u x i d é e s d u n o u v e a u r é g i m e (p. 150-153) . On t r o u v e r a , d a n s c e d o m a i n e , 
d e s m a t é r i a u x a b o n d a n t s d a n s l ' ouvrage d e M. Georges D u v e a u , La vie 
ouvrière en France sous le Second Empire (Gallimard, 1946) dont voici 
la c o n c l u s i o n : « L ' E m p e r e u r v o u d r a i t g o u v e r n e r p o u r l e s m a s s e s et 
a v e c l ' a ide d e s m a s s e s , i l a l u i - m ê m e gardé l e s t r a d i t i o n s d e 1789; m a i s , 
n o n s a n s r a i s o n , il se p r é o c c u p e du l o y a l i s m e d e la c l a s s e o u v r i è r e 
et, f i n a l e m e n t , i l b r i d e l e s o u v r i e r s p l u t ô t qu' i l n e c o l l a b o r e a v e c e u x . 
Il s o u h a i t e l e s in s t ru i re , car il e s t h o m m e de p r o g r è s , m a i s i l r e d o u t e 
u n e i n s t r u c t i o n de c a r a c t è r e s t r i c t e m e n t l a ï q u e , c e l l e - c i r i s q u a n t de ren-
dre l e s m a s s e s r e b e l l e s au p o u v o i r . » (p. 549.) 

Cf . l ' o p i n i o n de M. H. G u i l l e m i n (op. cit., p . 4 3 6 ) : « L e gang d e N a p o -
l é o n III eût été i m p u i s s a n t s ' i l n 'avai t su se f a i r e a d m e t t r e , se f a i r e 
p o r t e r p a r l e s p o s s é d a n t s q u i v i r e n t en lu i u n e bande, Certes c o û t e u s e , 



2) Maurice ALLEM, La Vie quotidienne sous le Second Empire (Hachette, 
1948) . 
L 'auteur n'a p a s c o n s a c r é d a n s s o n o u v r a g e d e c h a p i t r e s p é c i a l au 

p r o b l è m e d e s é t r a n g e r s é t a b l i s en F r a n c e à ce t te é p o q u e . Les P o l o n a i s 
r e c o n n a i s s e n t v o l o n t i e r s p o u r c o m p a t r i o t e u n c e r t a i n S i k o r s k i qu i , à 
c ô t é d 'un n o m m é S c h u m a c h e r , « étai t p a r m i les b o t t i e r s l e s p lus ré-
p u t é s » (p. 136) (3) , e n r e v a n c h e , i l s p r é f è r e n t n 'avo ir r i e n de c o m m u n 
a v e c la f a m e u s e T h é r è s e L a c h m a n n , M m e d e P a ï v a , a p p e l é e p lu tô t par 
tou t l e m o n d e la Païva, c e l l e qu i d e v a i t é p o u s e r p l u s tard le c o m t e 
p r u s s i e n G u i d o H e n c k e l v o n D o n n e r s m a r e k . P r o p r i é t a i r e d 'un l u x u e u x 
h ô t e l p a r t i c u l i e r , s i tué e n b o r d u r e d e s C h a m p s - É l y s é e s , e l le ava i t c o n n u 
i n t i m e m e n t de n o m b r e u x g e n s d e l e t tres p a r i s i e n s (Th. Gaut ier , S a i n t e -
B e u v e , T a i n e , P o n s a r d , A u g i e r p a r m i d 'autres ) , m a i s n 'en n é g l i g e a i t p a s 
p o u r a u t a n t l e s i n t r i g u e s p o l i t i q u e s et peut -ê tre m ê m e s e r v a i t d 'agent 
s e c r e t (cf . le r o m a n de L é o n D a u d e t , Le Brame des Jardies, 1924) . N é e 
à Odessa o u à M o s c o u , il est fort d o u t e u x que la P a ï v a ait été « u n e 
j u i v e p o l o n a i s e » , c o m m e le s u g g è r e M. Al l em. (4) 

3) Charles-H. POUTHAS, Démocratie et capitalisme (Collection Peuples 
et Civilisations, A l c a n 1941, 2? é d i t i o n , 1948) . 
L ' o u v r a g e c o n c e r n e la p é r i o d e 1840-1860, et o n n'y trouve que p e u 

d ' a l l u s i o n s à la g u e r r e de C r i m é e (p. 492 et 494) . La q u e s t i o n p o l o n a i s e 
est , d 'après le p r o f . P o u t h a s , « l 'un d e s p r o b l è m e s é t e r n e l s » qui se s o n t 
p o s é s au c o u r s d u XIX e s i è c l e (p. 74) , et le n o m de « la P o l o g n e » est 
u n d e s « n o m s m a g i q u e s » d a n s l ' h i s t o i r e des par t i s p o l i t i q u e s f r a n ç a i s 
(p. 101) . 

m a i s p r ê t e à tout et c a p a b l e de l e u r p r o c u r e r c e qu' i l s c h e r c h a i e n t a n x i e u -
s e m e n t d e p u i s f é v r i e r 1848 : u n g o u v e r n e m e n t fort qui ré tab l î t sur ses 
bases la société ébranlée, a u t r e m e n t d i t q u i leur p r o c u r â t l e s i l e n c e 
o b é i s s a n t et l e t rava i l à b o n m a r c h é de ce t t e c la s se o u v r i è r e fa i t e p o u r 
a s s u r e r l e u r o p u l e n c e . » 

(3) Il e s t v r a i q u e S i k o r s k i n 'es t p a s m e n t i o n n é d a n s la l i s te de s 
« b o t t i e r s à la m o d e » , d r e s s é e p a r H e n r i d ' A l m é r a s (La Vie parisienne 
sous le Second Empire, A. Michel, 1933, p. 105) qui, par contre, consacre 
q u a t r e p a g e s (375-378) au r é f u g i é p o l o n a i s , M a r k o w s k i ( m o r t en 1882) , 
qu i , en q u a l i t é de p r o f e s s e u r de d a n s e , étai t c o n n u d a n s tout P a r i s s o u s 
N a p o l é o n III. 

(4) Cf. la n o t e de M. D a n i e l H a l é v y , i n s é r é e d a n s l e t o m e Ie r d e s Carnets 
d e L u d o v i c H a l é v y (1935, p. 77) . L e c o m m e n t a t e u r f a i t v e n i r la P a ï v a 
d e M o s c o u et, s ' i l n o m m e le c o m t e v o n D o n n e r s m a r e k « u n g r a n d s e i -
g n e u r de P o l o g n e », i l p r e n d é v i d e m m e n t en c o n s i d é r a t i o n le f i e f s i l é s i e n 
d e l ' ar i s tocra te a l l e m a n d . Il est vra i q u e v o n D o n n e r s m a r e k é p o u s a en 
d e u x i è m e s n o c e s u n e P o l o n a i s e « agréab le et f i n e » d ' a p r è s le t é m o i g n a g e 
d ' E l i s a b e t h de C l e r m o n t - T o n n e r r e (Mémoires, t o m e II, 1929, p . 1 6 - 1 7 ) . 

Sur la P a ï v a cf . e n c o r e F r é d é r i c Lo l i ée , La Païva — la légende et 
l'histoire ( T a l l a n d i e r , 1 9 2 0 ; « u n e ju ive m o s c o v i t e » , p . 9; « e l l e aura i t 
v u le jour à M o s c o u » , p. 10; c e p e n d a n t , d a n s La Fête impériale, T a l l a n -
d i er , 1935, : « u n e j u i v e p o l o n a i s e n é e sur l e s c o n f i n s de la P r u s s e et 
d e la R u s s i e » , p. 97 ) ; c f . aus s i Gaston Jo l l ive t , Souvenirs de la vie de 
plaisir sous le Second Empire (Tallandier, 1927, p. 156 ss.); Marcel Bou-
l e n g e r , La Païva (édi t . M. P . T r é m o i s , 1930; « e l le n a q u i t d a n s l e g h e t t o 
d e M o s c o u » , p. 10) . 



4) P a u l H E X R Y , Xapoléon III et tes peuples ( P u b l i c a t i o n s d e la F a c u l t é 
d e s Let tres de l ' U n i v e r s i t é de C lermont , f a s c i c u l e II, 1943).-
L'auteur , g r a n d s p é c i a l i s t e d u p r o b l è m e d e s n a t i o n a l i t é s (c f . à c e sujet 

s o n p e t i t o u v r a g e p u b l i é , en 1937, c h e z A r m a n d Co l in ) a i n s i q u e d e s 
q u e s t i o n s c o n c e r n a n t l e s o r i g i n e s d u r o y a u m e de R o u m a n i e (c f . sa t h è s e 
sur L'abdication du prince Cuza et l'avènement de la dynastie des Hohen-
zollern au trône de Roumanie, A lcan , 1930) , n o u s p r o p o s e d a n s s o n l i v r e 
u n e s s a i d ' a p p r é c i a t i o n c r i t i q u e de la p o l i t i q u e a d o p t é e p a r N a p o l é o n III 
à l ' égard d e s p e u p l e s i ta l i en , r o u m a i n , a l l e m a n d , grec et p o l o n a i s . M. P a u l 
H e n r y n'a p a s a d o p t é l e s t h è s e s h a r d i e s de M. Gheorge B r a t i a n u ( X a p o -
léon III et les nationalités, Droz , 1934, qu i c o n s i d è r e l ' a ide a c c o r d é e par 
l ' e m p e r e u r a u x n a t i o n s a s s o i f f é e s d ' i n d é p e n d a n c e et m û r i e s déjà p o u r 
l e u r u n i t é n a t i o n a l e c o m m e la l i gne de f o r c e de sa p o l i t i q u e et m ê m e 
c o m m e u n d e s b u t s e s s e n t i e l s de s o n r è g n e , but q u e le m o n a r q u e n 'ava i t 
p a s réuss i à a t t e indre , é tant d o n n é l e s i n c o n s é q u e n c e s et le c a r a c t è r e 
i n d é c i s de s e s ac te s ) — il é t u d i e c e p e n d a n t a v e c s y m p a t h i e l e s e f f o r t s 
fa i t s d a n s c e d o m a i n e par l e s g o u v e r n e m e n t s s u c c e s s i f s d u S e c o n d 
E m p i r e , m a i s n'est p a s d ' a c c o r d a v e c les h i s t o r i e n s qui v o i e n t d a n s 
la p r o t e c t i o n a c c o r d é e a u x n a t i o n a l i t é s o p p r i m é e s d ' E u r o p e u n e d e s 
c a u s e s p r i n c i p a l e s de la c h u t e de l ' E m p i r e e n 1870. 

M. P. H e n r y a c o n s a c r é à la q u e s t i o n p o l o n a i s e de n o m b r e u s e s p a g e s 
o ù n o s t e n d a n c e s p a t r i o t i q u e s s o n t a n a l y s é e s a v e c u n e é v i d e n t e b i e n -
v e i l l a n c e . Il c o n s i d è r e A l e x a n d r e W a l e w s k i , m i n i s t r e des A f f a i r e s Etran-
gères , a v a n t tout c o m m e u n P o l o n a i s , en f a i s a n t r e s s o r t i r q u e c e l u i - c i 
« d é s i r a i t f a i re q u e l q u e c h o s e p o u r sa p a t r i e , la P o l o g n e » (p. 50) . 

5) Pierre RENOUVIN, La Politique extérieure du Second Empire (ou-
v r a g e d a c t y l o g r a p h i é , p u b l i é en 1940) . Cf. p. 86-90 et 223 : la q u e s t i o n 
p o l o n a i s e et le S e c o n d E m p i r e ( « s a u f q u e l q u e s v a g u e s d é m a r c h e s d i p l o -
m a t i q u e s , l e s P o l o n a i s h 'ont eu a u c u n a p p u i » , p. 90; « d a n s la q u e s t i o n 
p o l o n a i s e , la p o l i t i q u e de X a p o l é o n III s e t r a d u i t par des p a r o l e s , m a i s 
par a u c u n a c t e e f f e c t i f », p. 93) . 

6) Adrien DAXSETTE, Deuxième République et Second Empire (A. 
F a y a r d , 1942) ; la P o l o g n e a é t é a b a n d o n n é e , c e p e n d a n t q u e « l ' I t a l i e é t a i t 
a u t r e m e n t c h è r e à N a p o l é o n III » (p. 184) . Sur la q u e s t i o n p o l o n a i s e en 
1863, c f . é g a l e m e n t p. 272-274. 

V o i c i t ro i s m o n o g r a p h i e s c o n s a c r é e s à t ro i s é m i n e n t s c o l l a b o r a t e u r s 
d e N a p o l é o n III, et c o n ç u e s tou te s t ro i s s i n o n d a n s u n e s p r i t a p o l o g é -
t i q u e , du m o i n s a v e c la f e r m e i n t e n t i o n d e m e t t r e e n re l ie f l e s é l é m e n t s 
p o s i t i f s de l eur a c t i v i t é m i n i s t é r i e l l e et de t r o u v e r , l or squ ' i l s 'agit d e s 
e r r e u r s qu' i l s ont p u c o m m e t t r e , des c i r c o n s t a n c e s a t t énuantes . 

1) R o b e r t S C H X E R B , Rouher et le Second Empire (A. Col in , 1949) . 
R o u h e r cr i t ique , e n 1863, Le Moniteur q u i ava i t , a v e c l ' a u t o r i s a t i o n 

d e D r o u y n de L h u y s , p u b l i é u n c o m m u n i q u é d u C o m i t é n a t i o n a l p o l o -
n a i s (p. 131) , et r e p o u s s e , en j a n v i e r 1864, l e r i s q u e d ' u n e r u p t u r e a v e c 
la R u s s i e à p r o p o s de la q u e s t i o n p o l o n a i s e (p. 179) . S o n arr ivée au 
m i n i s t è r e d'État c o ï n c i d e a v e c la c h u t e de W a l e w s k i qui , lu i , é tai t e n c l i n 
à e n t r e p r e n d r e u n e a c t i o n en f a v e u r de la P o l o g n e . R o u h e r é c r i v i t au 



m i n i s t r e d é m i s s i o n n a i r e à c e sujet q u e « la guerre , q u e l l e qu'e l l e soi t , 
n 'es t d u g o û t n i de la b o u r g e o i s i e n i d e s p o p u l a t i o n s d e s c a m p a g n e s . . . 
et que la Chambre . . . a l e s p l u s p r o f o n d e s r é p u g n a n c e s p o u r e l l e » (p. 1.79-
180) . A v e c B a r o c h e , R o u h e r p r i t part à l ' i n t e r r o g a t o i r e d e B e r e z o w s k i , 
i m m é d i a t e m e n t a p r è s l 'a t tentat d u 0 j u i n 1867, et en p o r t a le résu l ta t 
à N a p o l é o n III et A l e x a n d r e II (p. 196) . 

Sa f i l l e , L o u i s e R o u h e r , m a r i é e au b a r o n d e B a u l n y , s a v a i t « hu i t 
l a n g u e s d o n t l ' h é b r e u » (p . 290) et avai t p u b l i é u n e v e r s i o n f r a n ç a i s e 
de Quo Vadis de S ienkiewicz (1). 

N o u s n e s a u r i o n s d o n n e r i c i de p l u s a m p l e s p r é c i s i o n s à p r o p o s d e 
la r e m a r q u e d e M. R. S c l i n e r b q u i la c o n c e r n e : « E l l e t r a d u i s i t d e s 
r o m a n s f r a n ç a i s d a n s u n j o u r n a l p o l o n a i s de V a r s o v i e » (p. 290) . 

2) P i e r r e S A I N T - M A R C , Emile Ollivier : 1 8 2 5 - 1 9 1 3 ( P i o n 1950) . 
L 'auteur n o u s fa i t s u i v r e par l e d é t a i l la v i e et l es a c t e s de c e l u i 

qu i fu t « br i l lant a v o c a t , s o c i o l o g u e aver t i , h o m m e p o l i t i q u e d ' u n e i m -
m e n s e c u l t u r e et d 'une a d m i r a b l e é l o q u e n c e , a n i m é d e s i d é e s l e s p l u s 
g é n é r e u s e s , é c r i v a i n de r a c e et h i s t o r i e n r e m a r q u a b l e » . L ' o u v r a g e p a s s e 
s o u s s i l e n c e l e s o p i n i o n s d 'Ol l i v i er t o u c h a n t la P o l o g n e et la q u e s t i o n 
p o l o n a i s e , m a i s é v o q u e (p. 3) l e s s e n t i m e n t s p o l o n o p h i l e s d u p è r e d e 
l ' h o m m e d'État, D é m o s t h è n e (1799-1884) . C e p e n d a n t le v i f in térê t que 
le d e r n i e r p r é s i d e n t d u C o n s e i l d u S e c o n d E m p i r e ava i t t o u j o u r s p o r t é 
à la c a u s e p o l o n a i s e est g é n é r a l e m e n t c o n n u ( b i e n q u e c e t in térê t n e 
fût p a s a c c o m p a g n é de s e n t i m e n t s b i e n v e i l l a n t s p o u r l e s a s p i r a t i o n s 
p o l o n a i s e s ) : i l s u f f i t de r a p p e l e r l e s n o m b r e u x p a s s a g e s se r a p p o r t a n t 
à c e p r o b l è m e d a n s sa g r a n d e m o n o g r a p h i e sur L'Empire libéral, par 
e x e m p l e l e s p a s s a g e s c o n s a c r é s d a n s l e s v o l u m e s I et II à l ' i n s u r r e c t i o n 
p o l o n a i s e de 1 8 3 0 et, sur tout , d a n s le vo l . VI (1901) , l e s c e n t a i n e s d e 
p a g e s o ù s o n t l o n g u e m e n t a n a l y s é e s l ' insurrec t i cm de j a n v i e r et la ques -
t i o n p o l o n a i s e a u c o u r s d e s a n n é e s 1863 et 1864. (2) 

v— 
(1) Cette t r a d u c t i o n a p a r u par e x t r a i t s d a n s Le Correspondant ( a n n é e s 

1896 et 1897) et, s o u s f o r m e de l i vre , a été é d i t é e à E i n s i e d e l n (Su i s se ) 
en 1900 et i l lus trée par u n d e s s i n a t e u r v i e n n o i s , M. R o t h a n g (cf . Maria 
Kosko, La Fortune de «Quo Vadis» en France, Paris 1935, p. 43). 
M m e R o u h e r de B a u l n y a t r a d u i t é g a l e m e n t l e c u r i e u x Journal de F r a n -
ç o i s e K r a s i n s k a , da tant de la m o i t i é d u XVIII e s i è c l e (éd . E m i l e - P a u l , 
1903) , a i n s i qu 'une des n o u v e l l e s d e S i e n k i e w i c z : Sur ses pas (Pojdzmy 
za Ni m), p u b l i é e d a n s Le Correspondant d e 1894. 

(2) N o u s c h o i s i r o n s , au h a s a r d , u n e c a r a c t é r i s t i q u e d e s n o b l e s p o l o -
n a i s : « la n o b l e s s e p o l o n a i s e c h a r m a n t e , s p i r i t u e l l e , h é r o ï q u e , n o n m o i n s 
i g n o r a n t e , s e n s u e l l e , p r i v é e d e b o n s e n s » (VI 4 0 ) ; le j u g e m e n t s é v è r e 
qu' i l p o r t e sur l ' i n s u r r e c t i o n de 1863 : « V o i l à c e qu'a g a g n é la P o l o g n e 
à é c o u t e r l e s é m i g r é s et l e s r é v o l u t i o n n a i r e s » (VI 485) ; l ' a p p r o b a t i o n 
d o n n é e à la p o l i t i q u e d u c o m t e A l e k s a n d e r W i e l o p o l s k i : « La P o l o g n e 
n e sera r a c h e t é e de s o n e r r e u r d e 1863 q u e q u a n d e l le aura é l e v é u n e 
s tatue à c e grand h o m m e sur- la p l u s be l l e p l a c e de V a r s o v i e ; il était 
d a n s l e vra i en c o n s i d é r a n t l 'un ion a v e c la R u s s i e c o m m e la s e u l e 
g a r a n t i e c o n t r e l e p é r i l v é r i t a b l e de la P o l o g n e , la g e r m a n i s a t i o n » 
(VI 486) . 

La p u b l i c a t i o n de c e v o l u m e de L'Empire libéral e x c i t a l ' i n d i g n a t i o n 
et de v i v e s p r o t e s t a t i o n s de b i e n des P o l o n a i s , surtout des r é f u g i é s 
p o l o n a i s en F r a n c e (cf . Bulletin Polonais, P a r i s , d u 15 d é c e m b r e l 9 0 1 , 
p. 3 1 9 - 3 2 3 ) . 



3) Constantin de GRUNWALD, Le Duc de Gramont ; gentilhomme et 
diplomate ( H a c h e t t e , 1950) . 

Cet o u v r a g e t i ent p l u s d e l 'h i s to i re d i p l o m a t i q u e q u e de la b i o g r a p h i e . 
M. de G r u n w a l d t r a c e u n t a b l e a u s y n t h é t i q u e de la p o l i t i q u e é t r a n g è r e 
d u S e c o n d E m p i r e et e s s a i e d e d é m o n t r e r q u e G r a m o n t n'a n u l l e m e n t 
été l e p r i n c i p a l r e s p o n s a b l e de la d é c l a r a t i o n de guerre e n 1870, m a i s 
a s e r v i d e b o u c é m i s s a i r e p o u r d i s c u l p e r l e s v é r i t a b l e s f a u t e u r s de ce t t e 
a v e n t u r e d é s a s t r e u s e . 

A u sujet de l ' a c t i o n d e N a p o l é o n III en f a v e u r d e s i n s u r g é s p o l o n a i s , 
et de la d u p l i c i t é de la d i p l o m a t i e a u t r i c h i e n n e e n 1863, c f . le j u g e m e n t 
d e G r u n w a l d , p. 140-141. L 'auteur m e n t i o n n e l e s e n t r e t i e n s de Gramont , 
a lors a m b a s s a d e u r à V i e n n e , a v e c le p r i n c e L é o n S a p i e h a et l e c o m t e 
A d a m P o t o c k i (p. 236) et a t t ire l 'a t tent ion d u l e c t e u r sur la p e r s o n n e 
d e J u l i e n K l a c z k o (p. 248) . 

VICTOR D U R L'Y (1811-1894) 

Dans son ouvrage sur Deuxième République et Second Empire 
(A. F a y a r d , 1942, p. 231) , M. A d r i e n D a n s e t t e p r é s e n t e l ' e n s e m b l e d e s 
r é f o r m e s s c o l a i r e s r é a l i s é e s par Vic tor D u r u y c o m m e « u n e œ u v r e i m -
m e n s e » et a p p e l l e l e u r i n i t i a t e u r « le p l u s g r a n d m i n i s t r e de l ' Ins truc-
t i o n P u b l i q u e d u XIX e s i è c l e » . C'est a v e c l ine s y m p a t h i e n o n m o i n s 
p r o n o n c é e que , d a n s s o n l i v r e c o n s a c r é à La Pensée ouvrière sur l'édu-
cation pendant le Second Empire (Domat, 1948, p. 39), M. Georges 
D u v e a u a p p r é c i e les a c t i v i t é s d e l ' h i s t o r i e n - m i n i s t r e ; a y a n t c i t é l 'une 
a p r è s l 'autre l e s p r i n c i p a l e s i n i t i a t i v e s de D u r u y — te l l e s q u e « l 'en-
s e i g n e m e n t s p é c i a l » , d e s t i n é a u x j e u n e s g e n s d é s i r e u x de f a i r e u n e 
c a r r i è r e c o m m e r c i a l e o u i n d u s t r i e l l e , a i n s i q u e l ' e n s e i g n e m e n t l a ï q u e 
p o u r j e u n e s f i l l e s , i n n o v a t i o n v i v e m e n t c r i t i q u é e par le c l e r g é f r a n ç a i s 
a v e c Mgr D u p a n l o u p en tête (1), i l a joute : « D u r u y est p o p u -
la i re a u p r è s d 'un g r a n d n o m b r e d ' o u v r i e r s (...), i l n 'es t c e r t e s p a s 
p e u p l e p a r s e s m a n i è r e s , m a i s i l peut p e n s e r p e u p l e . . . , i l p o s s è d e 
un i n s t i n c t p o p u l a i r e as sez sûr » (2) 

V i c t o r D u r u y c o m p t a i t au n o m b r e d e s a m i s s i n c è r e s d e P o l o g n e . C'est 
lui qu i est à l ' o r i g i n e d u d é c r e t du 8 avr i l 1865 , par l e q u e l l ' E c o l e 
P o l o n a i s e des B a t i g n o l l e s fut r e c o n n u e c o m m e « é t a b l i s s e m e n t d 'ut i l i t é 

(1) D a n s Monsieur Fabre, le f i l m d 'Henr i D i a m a n t - B e r g e r p r é s e n t é 
sur l e s é c r a n s p a r i s i e n s à l ' a u t o m n e 1951, s i g n a l o n s un é p i s o d e de la 
v i e d u c é l è b r e e n t o m o l o g i s t e f r a n ç a i s qui d e m e u r e l i é à la p é r i o d e de 
s o n e n s e i g n e m e n t à A v i g n o n et a u x r é f o r m e s du m i n i s t r e D u r u y : a p r è s 
la c h u t e d u S e c o n d E m p i r e , l e d i r e c t e u r d u c o l l è g e et c e r t a i n s c o n s e i l -
l e r s m u n i c i p a u x s ' é r i g e n t en c e n s e u r s de la m é t h o d e p é d a g o g i q u e d e 
F a b r e , d é c i d é m e n t t r o p l a ï q u e à leur gré et c o n t r a i r e à la t r a d i t i o n 
n a t i o n a l e et r e l i g i e u s e ; en d é f i n i t i v e , i l s le c o n t r a i g n e n t à d é m i s s i o n n e r . 

(2 )On t r o u v e r a d a n s l e s Lettres à la Princesse de S a i n t e - B e u v e (1873) 
p l u s i e u r s é n o n c i a t i o n s au sujet de D u r u y — m i n i s t r e ; e l l e s s o n t p l u t ô t 
d é f a v o r a b l e s au c o m m e n c e m e n t (p. 79) p o u r d e v e n i r é l o g i e u s e s e n s u i t e 
(en 1865, c f . p. 142, 173 et 186) . Et v o i c i c e qu 'en dit A n d r é B e l l e s s o r t : 
« D u r u y a été le p lus g r a n d m i n i s t r e de l ' I n s t r u c t i o n p u b l i q u e q u e n o u s 
avons eu depuis 1848 » (La Société française sous Xapoléon III, 1932, 
p~. 109) . 



p u b l i q u e » : c 'est lui é g a l e m e n t qui , a i n s i q u e le re la te A r s è n e H o u s s a y e , 
fu t u n p a r t i s a n c h a l e u r e u x de la c r é a t i o n « en tre l ' A l l e m a g n e et la 
R u s s i e d ' u n E t a t - t a m p o n q u i eût é té la P o l o g n e r e c o n s t i t u é e et neu-
t r a l i s é e » (cf . Le Journal d u 2 d é c e m b r e 1894) . (3) 

A l ' o c c a s i o n de sa m o r t , s u r v e n u e le 25 n o v e m b r e 1894, le Bulletin 
Polonais de P a r i s (n° d u 15 d é c e m b r e 1894, p. 277-278) a c i t é le d i s c o u r s 
q u e le s a v a n t h i s t o r i e n ava i t p r o n o n c é au m o i s d 'août 1861, au c o u r s 
d e la c é r é m o n i e a n n u e l l e d e la d i s t r i b u t i o n d e s p r i x à l 'Éco le P o l o n a i s e 
d e s Bat igno l l e s , d i s c o u r s où , é v o q u a n t les m a n i f e s t a t i o n s p a t r i o t i q u e s 
qui v e n a i e n t de s e d é r o u l e r à V a r s o v i e , D u r u y ava i t e x p r i m é la g r a n d e 
s y m p a t h i e qu' i l p o r t a i t au p e u p l e p o l o n a i s et sa f o i d a n s la r é s u r r e c -
t i o n de la P o l o g n e . E n v o i c i q u e l q u e s p a s s a g e s d e c e d i s c o u r s : « Le 
t e m p s est a u x g r a n d e s c h o s e s . D 'un bout à l 'autre de l ' E u r o p e j ' e n t e n d s 
u n t r e s s a i l l e m e n t c o n f u s et c o m m e des v o i x qui s o r t e n t d u m i l i e u d e s 
r u i n e s . Les p e u p l e s i m m o l é s v e u l e n t r e v i v r e ; Lazare f r a p p e de la tête 
c o n t r e l e s p i e r r e s de s o n s é p u l c r e p o u r le sou lever . . . La P o l o g n e , e l le 
auss i , r e s s u s c i t e . E l l e r e m o n t e à la v i e , a v e c ce t t e f o r c e l e n t e et c a l m e 
d e s c h o s e s n é c e s s a i r e s et fa ta l e s . P o i n t de cr i s s t r i d e n t s , ni de m e n a c e s 
v i o l e n t e s , p o i n t d e c o l è r e s e m p o r t é e s , ni d ' é m e u t e s t u m u l t u e u s e s ; m a i s 
l e v i d e , qu i se fa i t au tour de l ' é tranger , m a i s l e s t e m m e s , l e s e n f a n t s 
qui s ' a g e n o u i l l e n t , qui p r i e n t et qui m e u r e n t . A h ! d e p u i s q u i n z e s i è c l e s , 
p l u s b e a u s p e c t a c l e n'a été d o n n é au m o n d e . » 

« Vous n e savez p a s c o m m e l ' épée s ' é b r è c h e à f r a p p e r d e s f e m m e s 
et c o m m e le s a n g des e n f a n t s qui re ja i l l i t sur l e s f o r t e r e s s e s fa i t c r o u l e r 
l e s p l u s é p a i s s e s m u r a i l l e s . Si ce t te c o n s p i r a t i o n d u m a r t y r e s ' é tend à 
tout v o t r e p e u p l e , d 'une m a n i è r e o u d ' u n e autre , il est s a u v é . » 

« V o s g r a n d s e x i l é s qui n a g u è r e s o n t d e s c e n d u s d a n s la t o m b e , le 
n o b l e Czar torysk i , l e s a v a n t L e l e w e l et t ous c e u x d o n t u n e v o i x a m i e 
v o u s r a p p e l a i t tout à l ' h e u r e l e s n o m s , o n t vu, avant de f e r m e r l e s y e u x , 
l u i r e à l 'Or ient ce t te a u r o r e n o u v e l l e . Ils a v a i e n t m é r i t é ce t t e c o n s o l a -
t i o n s u p r ê m e , p a r c e qu' i l s a v a i e n t fa i t l e u r t â c h e . A v o u s , e n f a n t s , d 'ac-
c o m p l i r m a i n t e n a n t la v ô t r e ; la F r a n c e v o u s r e g a r d e a v e c a m o u r , et 
la P o l o g n e c o m p t e q u e c h a c u n fera s o n d e v o i r . » (4) 

MARIE KALERGIS 

L e s b i o g r a p h e s de Mme Marie K a l e r g i s o n t s o u l i g n é p l u s d ' u n e f o i s 
l e s s e n t i m e n t s de s y m p a t h i e d o n t e l le a fa i t p r e u v e à l ' égard d u p r i n c e 
L o u i s - N a p o l é o n B o n a p a r t e : « E l l e p r e s s e n t a i t la v i c t o i r e de L o u i s Bo-
n a p a r t e et e l l e a p p l a u d i t au c o u p d'Etat » — d é c l a r e M. C o n s t a n t i n 
P h o t i a d è s d a n s la m o n o g r a p h i e qu'i l lui a c o n s a c r é e s o u s le t i tre La 

(3) Sur « la p o l i t i q u e d e s E t a t s - t a m p o n s » p r ô n é e p a r D u r u y , c f . s e s 
Notes et Souvenirs p o s t h u m e s (1901, t. I, p . 92 et s u i v . et t. II, p. 118 
et s u i v . ) . 

(4) D a n s l e s Notes et Souvenirs de D u r u y la q u e s t i o n p o l o n a i s e est 
p a s s é e s o u s s i l e n c e , à l ' e x c e p t i o n de q u e l q u e s p h r a s e s i n d i r e c t e s c o n c e r -
n a n t l ' e x a m e n de la p o l i t i q u e é t r a n g è r e de N a p o l é o n III (t. II, p. 112 
et su iv . ) . D é t a i l c a r a c t é r i s t i q u e : a p r è s a v o i r r a c o n t é la r e n c o n t r e for -
tu i t e d 'une P o l o n a i s e , m a r i é e à u n o f f i c i e r a u t r i c h i e n et, e n d é p i t de 
c e m a r i a g e , h o s t i l e au p r i n c i p e m o n a r c h i q u e , D u r u y y r e c o n n a î t le s i g n e 
d u « n i h i l i s m e s l a v e » (t. I, p. 91-92). 



Symphonie en blanc majeur: Marie Kalergis (Pion, 1924, p. 131). Il est 
p o u r t a n t for t p e u p r o b a b l e qu'e l l e ai t p r i s u n e « par t a c t i v e au c o u p 
d'Etat d u 2 d é c e m b r e » , c o m m e le s u g g è r e d a n s s o n ar t i c l e d u Mercure 
de France ( 1 " m a i 1928, p . 614) , M. A n a t o l e V i n o g r a d o v . (1) 

F i l l e d u g é n é r a l r u s s e F r é d é r i c N e s s e l r o d e ( f rère l u i - m ê m e d u c h a n -
c e l i e r de l ' e m p e r e u r (Nicolas I e r) et d 'une P o l o n a i s e , T e k l a Natçcz -Gôrska , 
Marie K a l e r g i s (née à V a r s o v i e en 1822 et d é c é d é e d a n s ce t t e v i l l e en 
1874) peu t - e l l e ê t r e c o n s i d é r é e c o m m e P o l o n a i s e p l u t ô t que c o m m e R u s s e , 
a i n s i q u e l e p r o p o s e n t c e r t a i n s h i s t o r i e n s ? R e p o r t o n s - n o u s au p o r t r a i t 
s y n t h é t i q u e q u e n o u s o f f r e de sa p e r s o n n e C o n s t a n t i n P l i o t i a d è s qui 
la d é c l a r e : « a l l e m a n d e de n a i s s a n c e en tant que N e s s e l r o d e , g r e c q u e 
p a r s o n m a r i a g e , r u s s e d ' é d u c a t i o n et p o l o n a i s e de c œ u r par sa m è r e » 
{op. cit, 1 6 8 ) ; l 'auteur a joute « q u ' e l l e n'étai t j a m a i s f o r t e d a n s la l a n g u e 
p o l o n a i s e » , tout en a d m e t t a n t q u e « l e s a n g m a t e r n e l f i n i t par l 'em-
p o r t e r sur l e s i n f l u e n c e s contra ire^, p u i s q u e s e s a c t e s et s e s p a r o l e s 
p o r t e n t i n c o n t e s t a b l e m e n t l ' e m p r e i n t e de la P o l o g n e » (p. 17) , et i l 
c o n c l u t e n f i n : « Si e l l e g a r d a i t p i e u s e m e n t , au t r é f o n d s de s o n c œ u r , 
u n a m o u r i m p é r i s s a b l e de la P o l o g n e , toute sa c u l t u r e c o s m o p o l i t e s e 
r é v o l t a i t c o n t r e l ' a t m o s p h è r e t r o p n a t i o n a l e de Varsov ie . . . E l l e v o u l a i t 
f o n d r e l e s P o l o n a i s en u n e seu le n a t i o n s l a v e a v e c l e s R u s s e s » 
(p. 203) . (2) 

L ' i n t é r e s s a n t p e r s o n n a g e de Marie K a l e r g i s a été é v o q u é a u c o u r s 
de c e s d i x d e r n i è r e s a n n é e s d a n s p l u s i e u r s o u v r a g e s f r a n ç a i s et p o -
l o n a i s . 

La r é i m p r e s s i o n -du IV e v o l u m e du Journal d u c o m t e R o d o l p h e Ap-
p o n y i , q u e M. Char le s S a m a r a n a p u b l i é s o u s le t i tre De la Révolution 
au Coup d'État (Genève , 1948, p. 112-113) n o u s a p p o r t e , en tre autres , 
u n p a s s a g e c o n c e r n a n t l e p o è m e de T h é o p h i l e Gaut ier c é l é b r a n t l e s 
c h a r m e s de Ta be l l e S l a v e que l 'auteur a p p e l l e « b l a n c h e c o m m e le c l a i r 

(1) H â t o n s - n o u s de d i s s i p e r à cet te o c c a s i o n u n m a l e n t e n d u é v i d e n t 
d a n s l ' i n t é r e s s a n t e é t u d e de M. V i n o g r a d o v . L 'auteur , se f o n d a n t sur 
u n e le t tre de S t e n d h a l d a t é e d u 1 e r n o v e m b r e 1834 et p u b l i é e d a n s sa 
Correspondance inédite ( é d i t i o n de 1855, p . 196) , c r o i t p o u v o i r y sug-
gérer q u e Mme K a l e r g i s aura i t p e r s o n n e l l e m e n t c o n n u l 'auteur d e La 
Chartreuse de Parme. F a i s o n s r e m a r q u e r que , en 1834, la j e u n e Marie 
N e s s e l r o d e , â g é e de d o u z e a n s à p e i n e , d e m e u r a i t d a n s l e p a l a i s de 
s o n o n c l e p a t e r n e l , l e c h a n c e l i e r i m p é r i a l , r é s i d a n t à P é t e r s b o u r g . E l l e 
n ' é p o u s a J e a n K a l e r g i s qu 'au c o u r s d e l ' a n n é e 1839, a i n s i d o n c « l a 
c o m t e s s e de K. » , m e n t i o n n é e par S t e n d h a l , n'a a u c u n r a p p o r t a v e c 
le n o m d u futur m a r i de Mlle N e s s e l r o d e . 

(2) L e s m i l i e u x p o l o n a i s la c o n s i d é r a i e n t c o m m e R u s s e d è s a v a n t 
s o n s e c o n d m a r i a g e (en 1863, e l le é p o u s a le c o l o n e l rus se S e r g e Mou-
k h a n o w , d ' a b o r d p r é f e t de p o l i c e à V a r s o v i e et n o m m é , en 1868 , « p r é -
s i d e n t d e s t h é â t r e s et d e s p a l a i s i m p é r i a u x » de la c a p i t a l e p o l o n a i s e ) . 
E n e f f e t , d a n s l ' h e b d o m a d a i r e p o l o n a i s d e P a r i s , l e s Wiadomosci 
Polskie, b i e n c o n n u d e s h i s t o r i e n s de n o t r e é m i g r a t i o n en F r a n c e , o n 
p e u t l ire , d a n s le n° 40 d u 3 n o v e m b r e 1860 , u n e n o t e r e n d a n t c o m p t e 
d u bal d o n n é à l ' é p o q u e au C h â t e a u de V a r s o v i e ; p a r m i l e s « d a m e s 
m o s c o v i t e s » qui se r e n d i r e n t à c e ba l ( b o y c o t t é p a r la s o c i é t é p o l o -
n a i s e ) , o n r e t r o u v e l e s n o m s de « m a d a m e K o t z e b u e , P l a t o n o w et Ka-
l e r g i s » . 



d e l u n e » , « m a d o n e d e s n e i g e s » et « u n s p h y n x b l a n c que l ' h i v e r 
s c u l p t a » . (3) 

A la v e i l l e d e la S e c o n d e Guerre m o n d i a l e , M. E d o u a r d K r a k o w s k i , 
dans son étude sur La Société parisienne cosmopolite au XIXe siècle 
et C. K. Norwid (édi t . M e r c u r e de F r a n c e , 1939) r é s u m a en d e u x p a g e s 
(p. 19-20) les i n f o r m a t i o n s p l u s d é t a i l l é e s c o n c e r n a n t M m e K a l e r g i s 
qu' i l ava i t r é u n i e s d a n s u n d e s e s p r é c é d e n t s o u v r a g e s : Trois destins 
tragiques : Stowacki, Krasiiiski, Norwid (édit. Firmin Didot, 1931, p. 167-
197) . A u c o u r s d e c e s p a g e s , M. E . K r a k o w s k i é v o q u e « l e c u l t e p a s -
s i o n n é , mystique," p l a t o n i q u e » q u e le p o è t e et p e i n t r e p o l o n a i s , N o r w i d , 
v o u a i t à M m e Kalerg i s , « u n e de c e s g r a n d e s r o m a n t i q u e s c o s m o p o l i t e s 
q u i c h a r m è r e n t l ' E u r o p e d e 1840 à 1860 » . 

A d a m S k a i k o w s k i , l ' é m i n e n t h i s t o r i e n q u e n o u s v e n o n s de p e r d r e 
en 1951, c i t e d a n s s o n d e r n i e r o u v r a g e : Aleksander Wielopolski (Poz-
n a n , 3 vol . , 1947) à p l u s i e u r s r e p r i s e s l e s p a s s a g e s de la c o r r e s p o n -
d a n c e d u m a r q u i s W i e l o p o l s k i q u i s e r a p p o r t e n t à Mme K a l e r g i s ; 
c e l l e - c i , en e f f e t , n e m é n a g e a i t p o i n t s o n c o n c o u r s à l ' h o m m e d'État 
qui ava i t p r ô n é la p o l i t i q u e de r a p p r o c h e m e n t p o l o n o - r u s s e (cf . t o m e III, 
p. 88, 116, 118, 142, 355) . (4) 

D a n s l ' o u v r a g e p o s t h u m e d u p r o f . Marce l i H a n d e l s m a n : Adam Czar-
toryski (Varsov i e , 1950) , o n p e u t l ire , à p r o p o s de M m e Kalerg i s , la 
c a r a c t é r i s t i q u e s u i v a n t e : « E l l e étai t un p e r s o n n a g e v r a i m e n t à par t : 
be l l e f e m m e , art i s te , n é e N e s s e l r o d e , n i è c e d u c h a n c e l i e r i m p é r i a l russe , 
e l l e v o u l a i t p a r a î t r e P o l o n a i s e et n o u s a r e n d u m a i n t e s fo i s , d a n s d e s 
c i r c o n s t a n c e s f o r t p é n i b l e s , d e s s e r v i c e s a p p r é c i a b l e s . On p e u t t r o u v e r 
n a t u r e l q u ' a u x y e u x d e s P o l o n a i s auss i b i e n que d e s R u s s e s , s o n rô le 
ait d û p a r a î t r e p l u t ô t é q u i v o q u e , c e p e n d a n t e l le ava i t a d o p t é c o m m e 
r è g l e de n e j a m a i s r e f u s e r s o n a i d e a u x P o l o n a i s . P l u s d ' u n e fo i s , e l le 
n o u s f i t aver t i r , p l u s d 'une f o i s e l l e f i t p a r v e n i r o ù i l fa l la i t d e s i n f o r -
m a t i o n s ut i l e s . Se s e n t a n t c o m m e c h e z e l l e d a n s les c e r c l e s de la 
b o h è m e art i s te , c 'es t g r â c e à sa p o s i t i o n e x c e p t i o n n e l l e d a n s c e m i l i e u 
qu'e l l e r é u s s i s s a i t , en t e n a n t le rô le p a r t i c u l i è r e m e n t d é l i c a t qui é ta i t 
l e s i en , à s erv i r les v i s é e s p o l i t i q u e s d u p r i n c e C z a r t o r v s k i » (op. cit. 
t o m e III, p . 223) . 

(3) D a n s l ' é d i t i o n c o m p l è t e d u Journal de R o d o l p h e A p p o n y i c e pas -
sage se t r o u v e d a n s l e vo l . IV, p u b l i é e n 1926 (p. 245 -246) ; le m ê m e 
v o l u m e m e n t i o n n e à d e u x r e p r i s e s le s a l o n p a r i s i e n de M m e Kalerg i s . 

Quant à l ' a t m o s p h è r e p o l i t i q u e d u m i l i e u q u i f u t c e l u i d u c o m t e Ro-
d o l p h e A p p o n y i et de s o n c o u s i n ( le c o m t e A n t o i n e , à p a r t i r d e 1826 
a m b a s s a d e u r d ' A u t r i c h e à P a r i s ) i l s e r a u t i l e de c o n s u l t e r l ' o u v r a g e 
de Jules Bertaut Le Faubourg Saint-Germain sous l'Empire et la Res-
tauration ( T a l l a n d i e r , 1949, p . 280-299, l e c h a p i t r e in t i tu l é : Un salon 
ultra : chez les Apponyi). 

La Symphonie en blanc majeur de Gautier parut dans la Revue des 
deux mondes du 15 janvier 1849 et, en 1852, dans les Emaux et Camées 
(cf. Spoelberch de Lovenjoul, Histoire des œuvres de Th. Gautier (1887, 
t. I, p . 408) et R e n é J a s i n s k i d a n s l ' i n t r o d u c t i o n a u x Poésies complètes 
de T. G. (1932, t. I, p. LXXXII) . 

(4) D a n s l e r e c u e i l de l e t t re s d e Mme Kalerg i s , p u b l i é p a r L a Mara 
(Le ipz ig , 1907) , le n o m d e W i e l o p o l s k i a p p a r a î t à m a i n t e s r e p r i s e s 
(c f . le « N a m e n v e r z e i c h n i s » , p . 327) . 



E n a u t o m n e 1950, o n a p r é s e n t é sur l e s é c r a n s de la c a p i t a l e p o l o -
n a i s e u n f i l m h i s t o r i q u e in t i tu l é Premiera warszawska ( « U n e p r e -
m i è r e à V a r s o v i e » ) , M a d a m e Kalerg i s y es t r e p r é s e n t é e s o u s l e s t ra i t s 
d ' u n e m é l o m a n e , p r o t e c t r i c e d u g r a n d c o m p o s i t e u r p o l o n a i s S t a n i s l a w 
M o n i u s z k o . L 'ac t ion d u f i l m se c o n c e n t r e au tour d e la p r e m i è r e r e p r é -
s e n t a t i o n (le so i r du 1 e r j a n v i e r 1858) de l ' opéra de M o n i u s z k o Iialku 
qui , d e n o s jours e n c o r e , c o n t i n u e à ê tre c o n s i d é r é d a n s n o t r e p a y s 
c o m m e l ' opéra n a t i o n a l p o l o n a i s par e x c e l l e n o e , l ' œ u v r e m u s i c a l e d o n t 
o n p e u t c o m p a r e r l ' i m p o r t a n c e h i s t o r i q u e à c e l l e q u e p o s s è d e a u x y e u x 
d u p e u p l e t c h è q u e La Fiancée vendue d e S m e t a n a et p o u r l e s R u s s e s 
La Vie pour le Tsar de Glinka. 

E t p o u r t e r m i n e r , v o i c i l ' o p i n i o n de V i c t o r H u g o , é c r i t e e n o c t o b r e 
1850 et p u b l i é e p o u r la p r e m i è r e f o i s par H e n r i G u i l l e m i n d a n s Pierres 
d e V i c t o r H u g o (Genève , E d . d u Mi l i eu du M o n d e , 1951, p. 108-109) : 
« Mme Kalerg i e s t u n e be l l e R u s s e à la m o d e , b l a n c h e et ga ie , g r a n d e 
c o m m e u n g r e n a d i e r a v e c d e s f o s s e t t e s c o m m e Mme de P o m p a d o u r , 
j o u a n t d u p i a n o a v e c l e s p l u s b e l l e s m a i n s d u m o n d e , a y a n t p o u r s i tua-
t i o n p o l i t i q u e d'être a m o u r e u s e d e C a v a i g n a c , f i l l e na ture l l e de 
M. de N e s s e l r o d e , f e m m e d'un grec c o n d a m n é a u x g a l è r e s p o u r v i o l , 
p a s s a n t p o u r e s p i o n n e , r e c e v a n t la m e i l l e u r e c o m p a g n i e de P a r i s . E l l e 
c l a s s e l e s gens . Le j eud i , e l le r e ç o i t T h i e r s , Molé, M o n t a l e m b e r t ; le v e n -
d r e d i , C a v a i g n a c et l e s r é p u b l i c a i n s . E l l e a u n j e u d i b l a n c et u n v e n -
d r e d i r o u g e . E l l e r e c h e r c h e f o r t les é c r i v a i n s et l e s art i s tes . D 'Orsay 
m e d i s a i t : —• L ' e m p e r e u r de R u s s i e a i c i t ro i s e s p i o n n e s : M m e N a -
r i s c h k i n , qu i e s p i o n n e le f a u b o u r g S a i n t - G e r m a i n , Mme de L i é v e n , qui 
e s p i o n n e l e s b u r g r a v e s et le f a u b o u r g S a i n t - H o n o r é , et M m e Kalerg i , 
q u i e s p i o n n e les r é p u b l i c a i n s et l e s a r t i s t e s » . 

MAXIME DU CAMP 

M a x i m e D u C a m p (1822-1894) est u n é c r i v a i n qui e s t l o i n d 'avo ir 
o b t e n u l e s s u f f r a g e s d.e la c r i t i q u e l i t t éra ire et h i s t o r i q u e . On lu i r e p r o c h e 
s o n é g o ï s m e et s o n a r r i v i s m e , s o n m a n q u e de l o y a u t é v i s - à - v i s de s e s 
a m i s , a i n s i q u e — d é f a u t s g r a v e s p o u r u n m é m o r i a l i s t e — s o n m é p r i s 
d e la v é r i t é et s o n e s p r i t par t ia l lorsqu' i l s 'agit d e juger l e s é v é n e m e n t s 
h i s t o r i q u e s d o n t i l fu t le- t é m o i n . L o i n d'être s a n s va l eur , s e s o u v r a g e s " 
h i s t o r i q u e s s o n t é c r i t s a v e c u n c e r t a i n ta lent l i t t éra ire , e n c o r e faut - i l 
l e s l i re a v e c b e a u c o u p de c i r c o n s p e c t i o n et n e p a s o u b l i e r d e c o m -
p a r e r l e u r c o n t e n u a v e c l e s a p p r é c i a t i o n s d 'autres auteurs c o n t e m p o r a i n s , 
a t t a c h é s à n o u s t r a n s m e t t r e la vér i t é d e f a ç o n p l u s f i d è l e . 

Quant à l 'a t t i tude de D u C a m p à l ' égard de la q u e s t i o n p o l o n a i s e , 
o n ne saurai t , m a l g r é c e r t a i n s p a s s a g e s as sez f l a t t eurs de s o n œ u v r e , 
la c o n s i d é r e r c o m m e a m i c a l e et s i n c è r e . D a n s ses Souvenirs de l'année 
1848 (1876) , c ' e s t a v e c h a u t e u r et m é p r i s qu' i l p a r l e , d e s m a n i f e s t a t i o n s 
e n f a v e u r de la P o l o g n e qui f u r e n t à la b a s e d e la f a m e u s e « j o u r n é e 
d u 15 m a i » : l es r é v o l u t i o n n a i r e s s'en s e r a i e n t s e r v i s tout s i m p l e m e n t 
c o m m e p r é t e x t e , é tant d o n n é que , c o m m e le c o n s t a t e D u C a m p , « l a 
c a u s e p o l o n a i s e a c o n s t a m m e n t serv i d ' a r m e o f f e n s i v e à t o u t e s l e s o p p o -
s i t i o n s c o n t r e tous l e s g o u v e r n e m e n t s » (p. 151) . 



L e s o p i n i o n s de D u C a m p au sujet d e s é v é n e m e n t s d e la C o m m u n e 
de P a r i s de 1871 d e m e u r e n t t r i s t e m e n t c é l è b r e s . « L e s f a i t s de la C o m -
m u n e é c h a p p e n t à la p o l i t i q u e et a p p a r t i e n n e n t e x c l u s i v e m e n t à la cr i -
m i n a l i t é » , v o i l à c e qu 'on p e u t l i re d a n s la p r é f a c e d e s o n o u v r a g e 
sur Les Convulsions de Paris (1878-1880) , et c ' e s t u n j u g e m e n t a n a l o g u e 
qu'i l p o r t e d a n s s e s Souvenirs d'un demi-siècle (t. II, 268) , é d i t é s en 
1949 à t i tre p o s t h u m e : « . . . c e t t e a v e n t u r e d i g n e de f i g u r e r d a n s l e r é c i t 
d e s e x p l o i t s de C a r t o u c h e et d e M a n d r i n » . D a n s s o n i m p o r t a n t o u v r a g e 
q u i r e t race l ' H i s t o i r e de la Commune de 1871, P r o s p e r - O l i v i e r L i s s a g a r a y 
q u a l i f i e D u C a m p d ' « i n s n l t e u r de la C o m m u n e » , c o n s t a t e que ce t 
o u v r a g e t e l l e m e n t l o u é en F r a n c e p a r l e s m i l i e u x de dro i t e , ne c o n t i e n t 
q u e « des i n v e n t i o n s , d e s c a l o m n i e s , d e s o r d u r e s » et n'est au f o n d q u e 
« le g r a n d c o l l e c t e u r de m i l l e l a t r i n e s r é a c t i o n n a i r e s » (cf . l e l i v r e de 
L i s s a g a r a y , éd. 1947 c h e z R i v i è r e , p. 382-385) . (1) 

Il est tout na ture l q u e l e s quatre g r o s v o l u m e s des Convulsions de 
Paris c o n t i e n n e n t d e s a l l u s i o n s au r ô l e que j o u è r e n t les P o l o n a i s p e n -
dant les 73 jours de la C o m m u n e . L ' i n d e x d e s n o m s c i t é s , p u b l i é en f i n 
du vol . IV, c o m p r e n d u n n o m b r e i m p o r t a n t de n o m s p o l o n a i s , t r a n s -
cr i t s p o u r la p l u p a r t d e m a n i è r e i n e x a c t e ( p r e s q u e t o u j o u r s « l e g é n é r a l 
W r o b l e s k i » p o u r « W r ô b l e w s k i » , « R o z a d o w s k i » p o u r « R o z w a d o w -
ski » , e tc . ) . D u C a m p c o n s e n t , il est vra i , à l o u e r l e s P o l o n a i s p o u r l e u r 
« b r a v o u r e e x t r a v a g a n t e qui r e s s e m b l a i t à u n d é f i p e r p é t u e l c o n t r e la 
m o r t » (à p r o p o s du c o l o n e l O k o l o w i c z , IV, 65) et p o u r l e u r s c o n n a i s -
s a n c e s s t r a t é g i q u e s ( « l e P o l o n a i s W r o b l e s k i , le s eu l d e s g é n é r a u x de la 
Corpmune. . . qu i m o n t r a q u e l q u e s t a l e n t s m i l i t a i r e s » , I, 101) , c e p e n d a n t 
i l n ' h é s i t e n o i n t à l e s c o m p t e r d a n s la c a t é g o r i e d e s « s c é l é r a t s c o s m o -
p o l i t e s » (II, 429) . E n f i n D u C a m p m e n t i o n n e , en la c o n f i r m a n t , la ver -
s i o n de toute é v i d e n c e c a l o m n i e u s e , d 'après l a q u e l l e l e g é n é r a l J a r o s t a w 
D o m b r o w s k i aura i t j oué p e n d a n t la C o m m u n e le d o u b l e jeu et t e n t é 
m ê m e d ' a b a n d o n n e r l e s r a n g s d e s f é d é r é s qu' i l ava i t m e n é s au c o m b a t 
(vol . I, 122-125; III, 221; IV, 364 et ss ) . 

D a n s ses Souvenirs littéraires (1882) , l 'auteur ne c i t e a u c u n é c r i v a i n 
p o l o n a i s . D a n s le p r e m i e r v o u m e (p. 106 ss.) o n t r o u v e u n e a l l u s i o n 
a u x é c h o s qu 'éve i l l a d a n s l ' e spr i t d e s P a r i s i e n s l ' i n s u r r e c t i o n p o l o n a i s e 
de 1830; D u C a m p é v o q u e à c e t t e o c c a s i o n q u e l q u e s s o u v e n i r s d ' e n f a n c e : 
« Au Cirque Olympique . . . , j 'ai a d m i r é u n e p i è c e i n t i t u l é e Les Polonais, 
d a n s l a q u e l l e il y ava i t d e s c o m b a t s , d e s e s c a d r o n s d ' a m a z o n e s c o n d u i t e s 
p a r la c o m t e s s e P la t ter et d e s c o u p l e t s q u e je n'ai p a s o u b l i é s : L'aigle 
blanc nous guide, Volons aux combats ! 0 Pologne intrépide, Un jour 
tu renaîtras ! Le p e r s o n n a g e p r i n c i p a l étai t u n c e r t a i n P a u l i n s k i , h o m m e 
d u p e u p l e qui d o n n a i t le s i g n a l de la r é v o l t e » . 

L e s Souvenirs d'un demi-siècle, l i v r e que n o u s v e n o n s de c i t e r p l u s 
haut , o n t été c o m m e n c é s p a r D u C a m p à B a d e n - B a d e n le 11 ju i l l e t 1882 
et t e r m i n é s d a n s l a . m ê m e v i l l e le 29 o c t o b r e 1888. P u b l i é c i n q u a n t e - c i n q 
a n s a p r è s la m o r t de l ' a u t e u r , - e n 1949 ( H a c h e t t e , 2 vo l . ) , c e t o u v r a g e 

(1) Cf. a u s s i A. B i l l y , L'Époque 1900 ( T a l l a n d i e r , 4951, p . 262) : « D u 
C a m p éta i t l 'auteur d 'un assez f â c h e u x o u v r a g e sur la C o m m u n e , qui , 
d i sa i t -on , a v a i t v a l u à c e r t a i n s f é d é r é s l eur a r r e s t a t i o n et l eur c o n d a m -
n a t i o n » . 



a été auss i tô t a c c u e i l l i p a r la c r i t i q u e a v e c r é s e r v e : b o r n o n s - n o u s à 
c i t e r P. Sa int -Marc , qui d a n s s o n l i vre sur Émile Ollivier (1950, p. 369) 
é c r i t : « Ce n'est q u e la p o l é m i q u e d 'un p a m p h l é t a i r e , s a n s o b j e c t i v i t é 
n i i m p a r t i a l i t é et d é n u é e de v a l e u r h i s t o r i q u e » . 

C i t o n s m a i n t e n a n t l e s p a s s a g e s d u l i v r e c o n c e r n a n t la P o l o g n e et l e s 
P o l o n a i s : a) u n c o m p l o t s o u s L o u i s ^ P h i l i p p e en 1831 en v u e de pro -
c l a m e r N a p o l é o n II e m p e r e u r de F r a n c e , c o m p l o t d i r i g é par u n P o l o -
na i s , Zaba (I, 2 6 - 2 9 ) ; b) l e p r i n c e S tan i s la s J a b l o n ô w s k i et sa f e m m e , 
d ' o r i g i n e h o n g r o i s e , f i l l e d 'un r i c h e b o u l a n g e r de B u d a - P e s t : i l s ont 
p r i s p a r t à la v i e m o n d a i n e de P a r i s s o u s N a p o l é o n III c e qui l e u r 
att ira la c o l è r e de la p r i n c e s s e de M e t t e r n i c h , f e m m e de l ' a m b a s s a d e u r 
d ' A u t r i c h e (I. 158-160) ; c ) l e p r i n c e J o s e p h - M i c h e l P o n i a t o w s k i , natura-
l i s é F r a n ç a i s , m u s i c i e n et c o m p o s i t e u r de p l u s i e u r s o p é r a s (I, 1 8 6 - 1 8 7 ) ; 
d) la m i s s i o n d o n t f u t c h a r g é , en s e p t e m b r e 1858, le p r i n c e N a p o l é o n , 
e n v o y é à V a r s o v i e o ù il c o n f é r a a v e c le tsar A l e x a n d r e II; u n d e s 
sujets d i s c u t é s y fut le r a t t a c h e m e n t de la Gal i c i e , p r o v i n c e a u t r i c h i e n n e , 
à l ' e m p i r e r u s s e (I, 190-191) ; e) le P o l o n a i s W i e r z b i c k i , v i v a n t à la c o u r 
d u ro i O t h o n de Grèce à A t h è n e s et m ê l é a u x d i v e r s c o m p l o t s r évo lu -
t i o n n a i r e s d e l ' é p o q u e ; f ) l ' i n s u r r e c t i o n p o l o n a i s e de 1863 : « d e s e scar -
m o u c h e s , de s a ler tes , de s m a r c h e s et c o n t r e - m a r c h e s — en s o m m e , r i e n 
de s é r i e u x » ; le d i s c o u r s q u e le p r i n c e N a p o l é o n p r o n o n ç a au Sénat , 
p r e n a n t fa i t et c a u s e p o u r l ' i n s u r r e c t i o n : « u n e faute de p o r t é e i n c a l c u -
lab le » (I, 1 9 6 ) : g) Char l e s Chojeck i ( o r t h o g r a p h i é « K o j e c k i » ) , q u i em-
p l o y a i t l e p s e u d o n y m e de C h a r l e s - E d m o n d , a m i d u p r i n c e N a p o l é o n : 
« P o l o n a i s m a d r é qui p u b l i a q u e l q u e s l i v r e s et f i t j o u e r d e s d r a m e s 
a l a m b i q u é s » (I, 177-178 et 2 1 4 ) ; h ) Ju l i en K l a c z k o et s o n e n t r e t i e n a v e c 
le d u c de G r a m o n t a v a n t la d é c l a r a t i o n de la g u e r r e d e 1870 (I, 3 0 2 ) ; 
/) Charles Floquet et son cri Vive la^Pologne, Monsieur! (I, 303 et II, 
147) ; j) le p r i n c e A n t o i n e R a d z i w i t l , a m i p e r s o n n e l d u ro i de P r u s s e 
G u i l l a u m e Ie r (I, 285 et II, 3 0 3 - 3 0 5 ) : k) Ju l e s E n o c h , u n R u s s e c o n n u 
par les r e l a t i o n s qu'i l e n t r e t e n a i t à V a r s o v i e a v e c A l e x a n d r e W i e l o p o l s k i 
(II, 304) . 

« V I V E LA POLOGNE, M O N S I E U R ! » 

D a n s s e s Souvenirs d'un demi-siècle, M a x i m e D u C a m p , n o u s l ' a v o n s 
déjà dit , é v o q u e à d e u x r e p r i s e s le cr i de Vive la Pologne, Monsieur !, 
l a n c é e n 1867 au m o m e n t o ù le tsar A l e x a n d r e II arr iva i t au P a l a i s 
d e J u s t i c e , en a t t r ibuant c h a q u e f o i s c e t t e e x c l a m a t i o n au fu tur p r é -
s i d e n t d u Conse i l et p r é s i d e n t de la C h a m b r e d e s D é p u t é s , C h a r l e s 
F l o q u e t , à l ' é p o q u e a v o c a t au b a r r e a u de P a r i s (cf . I, 303 et II, 147) . 

La q u e s t i o n de s a v o i r qui fu t r é e l l e m e n t l 'auteur d e ce t te e x c l a m a t i o n 
et q u e l en fu t le t e x t e e x a c t fa i t , c o m m e o n le sait , l 'objet d ' u n e d i s -
c u s s i o n qui n 'est p a s p r è s d 'être t e r m i n é e , a i n s i q u e l'a r a p p e l é à n o u -
v e a u d a n s s o n a r t i c l e Une vieille histoire, p u b l i é d a n s le Monde d u 
2 d é c e m b r e 1949, M. A l b e r t Mousset . 

Il s e r a peutnêtre u t i l e de c o m p a r e r i c i p l u s i e u r s v e r s i o n s d e ce t t e 
a f f a i r e o ù la vér i t é n o u s s e m b l e de p lus en p l u s d i f f i c i l e à d é g a g e r . 



Gustave F l a u b e r t d a n s u n e let tre a d r e s s é e à George S a n d en 1867 
('Correspondance, Éd. d u C e n t e n a i r e , III, 267; c f . auss i Z. L. Z a l e s k i , 
Attitudes et destinées, 1932, p. 187) : « Le tsar d e R u s s i e m'a p r o f o n d é -
m e n t d é p l u ; je l 'ai t r o u v é p i g n o u f . E n p a r a l l è l e a v e c le s i eur F l o q u e t 
qui c r i e s a n s d a n g e r a u c u n Vive la Pologne, n o u s a v o n s d e s g e n s c h i c 
qui se s o n t fa i t i n s c r i r e à l 'É lysée . 0 ! la b o n n e é p o q u e ! » 

Pierre de La G o r c e (Histoire du Second Empire, 1901, V, 210-211): 
« C o m m e le czar s e r e n d a i t à l 'hôte l d e Cl i inv, il avai t p u p e r c e v o i r 
à t r a v e r s l e s r u m e u r s d e la f o u l e d e s p r o t e s t a t i o n s as sez d i s t i n c t e s e n 
f a v e u r d e la P o l o g n e . L ' i n c i d e n t se r e p r o d u i s i t a u P a l a i s d e J u s t i c e et, 
c e t t e f o i s , a v e c l e s p r o p o s i t i o n s d 'une insu l te . D u m i l i e u d 'un g r o u p e 
d ' a v o c a t s , u n c r i tout r e t e n t i s s a n t par t i t : Vive la Pologne ! — A la 
porte ! c r i è r e n t d 'autres v o i x q u i s ' a d r e s s a i e n t a u x m a n i f e s t a n t s et v o u -
l a i e n t p r o t e s t e r c o n t r e l ' h o s p i t a l i t é m é c o n n u e . P a r m a l h e u r , le p r i n c e 
et c e u x q u i l ' e n t o u r a i e n t p r i r e n t p o u r e u x la s e c o n d e e x c l a m a t i o n auss i 
b i e n q u e la p r e m i è r e . Il arr iva d o n c c e qui eût d û r é p a r e r l ' injure , 
l 'aggrava, et le c z a r r e v i n t à l ' É l y s é e for t i rr i t é » . 

E m i l e Q l l i v i e r (L'Empire libéral, 1904, IX, 443-444) m e n t i o n n e 
d ' a b o r d « q u e l q u e s c r i s d e Vive la Pologne!», p o r t é s d e v a n t le t sar à 
s o n a r r i v é e à la gare d e P a r i s , et c o n t i n u e : « U n p e t i t i n c i d e n t , qu 'on 
a t rop gros s i , l o r s de la v i s i t e d ' A l e x a n d r e II a u P a l a i s de Jus t i c e , n e 
lu i fut p a s n o n p l u s a g r é a b l e . A u s o m m e t d u g r a n d e sca l i er , au m o m e n t 
o ù i l a l la i t s ' e n g a g e r d a n s l e s v e s t i b u l e s , sort i t d 'un pe t i t g r o u p e de 
quatre o u c i n q a v o c a t s , c o m m e u n m u r m u r e p l u t ô t q u e c o m m e u n cr i 
Vive la Pologne ! Si le mot Monsieur fut ajouté, il ne fut entendu ni 
par le t sar ni par c e u x q u i l ' a c c o m p a g n a i e n t . Leboeuf s ' a v a n ç a v i v e m e n t 
v e r s l e s a v o c a t s q u i a u s s i t ô t se d i s p e r s è r e n t et se p e r d i r e n t d a n s la 
f o u l e » . 

Maur ice D r e y f o u s , Ce que je tiens à dire (1912, p. 308) : « T h é o -
p h i l e Gaut ier m'a dit : ... tu c o n n a i s p e u t - ê t r e F l o q u e t qui a c r i é : Vive 
la Pologne, Monsieur!». 

F. C h a r l e s - R o u x dans Alexandre 11, Gortchakoff et Napoléon III 
(1913, p. 439) : « D è s l ' a r r i v é e d ' A l e x a n d r e II à Par i s , sur le p a r c o u r s 
d e la gare a u x T u i l e r i e s , r e t e n t i r e n t q u e l q u e s cr i s de Vive la Pologne ! 
t rop r a r e s p e u t - ê t r e p o u r être e n t e n d u s p a r l e tsar. . . Le 5 ju in , l o r s 
d e sa v i s i t e au P a l a i s d e J u s t i c e , l e m ê m e cr i , m u r m u r é p l u t ô t q u e 
p o u s s é , a s sez for t c e p e n d a n t p o u r qu' i l l ' en tend î t , sort i t d 'un g r o u p e 
d ' a v o c a t s » . 

Emile B o u r g e o i s , Les relations de la France et de la Pologne 
(La Pologne, 1921, t o m e II, 6 7 ) : « . . . l 'a t tentat de B e r e z o w s k i à P a r i s , 
e n 1867, c o n t r e A l e x a n d r e II, que s e m b l a i e n t a v o i r i n c i t é l e s m u r m u r e s 
d e s a v o c a t s d é m o c r a t e s s a l u a n t l e s o u v e r a i n d a n s le P a l a i s de Jus t i c e , 
au cri de : Vive la Pologne ! » 

Mme Jules B a r o c h e , Notes et souvenirs de seize années : 1855-1871 
{G. Crès, 1921, p. 373) a t t r i b u e « d e s c r i s de Vive la Pologne... au m i l i e u 
d ' é t u d i a n t s et m ê m e d ' a v o c a t s en r o b e » , m a i s n e s 'es t p a s p r é o c c u p é e 
de s a v o i r l e s n o m s d e s i n s t i g a t e u r s de la d é m o n s t r a t i o n . 



H e n r i G r a p p i n , Histoire de la Pologne (1921, p. 3 2 3 ) : « F l o q u e t 
s 'es t t o u j o u r s d é f e n d u d ' a v o i r p o u s s é c e cr i . U n d e s e s c o l l è g u e s , n o m m é 
B o c q u e t , a d é c l a r é que F l o q u e t ava i t b i e n c r i é : Vive la Pologne .', m a i s 
q u e c 'éta i t lui qui ava i t a jouté Monsieur ! ». 

V i c t o r Ma r g u e r i t t e , L e s Criminels (1925, p. 45) : « L e m i n i s t è r e 
F loquet . . . : l ' ex -zé la teur de la P o l o g n e a c h a n g é de cr i : Vive la Russie, 
Messieurs ! ». 

L o u i s A n d r i e u x , A travers la République (1926, p. 3 4 5 - 3 4 7 ) . 
A n d r i e u x , p r é f e t d e P a r i s à par t i r du m o i s de m a r s 1879 et p l u s t a r d 
a m b a s s a d e u r de F r a n c e en E s p a g n e , c o n s a c r e d a n s ses s o u v e n i r s u n 
c o u r t c h a p i t r e au f a m e u x cr i : Vive la Pologne ! Monsieur / Il a t t r ibue 
« c e cr i d ' in jure et d e d é f i » à Char les F l o q u e t et e x p l i q u e c o m m e n t , 
en 1885, d e v a n t un d i p l o m a t e russe , F loque t , é lu p r é s i d e n t de la C h a m b r e 
d e s D é p u t é s , e s s a y a de se j u s t i f i e r de ce t te a c c u s a t i o n n u i s i b l e à sa 
c a r r i è r e : « Il a f f i r m a qu 'on lu i i m p u t a i t à tort u n e m a n i f e s t a t i o n o f f e n -
sante p o u r l ' e m p e r e u r de R u s s i e et q u e c e ne sera i t p a s lu i , c e s era i t 
Gambet ta qui aura i t c r i é : Vive la Pologne, Monsieur ! » A n d r i e u x c i t e 
é g a l e m e n t la v e r s i o n p r o p a g é e par J o s e p h R e i n a c h , le s e c r é t a i r e de 
Gambet ta : « En vér i té , je v o u s le d i s , n i Gambet ta ni F l o q u e t n 'ont 
p r o n o n c é les p a r o l e s o f f e n s a n t e s qui d o i v e n t r e j o i n d r e d a n s l 'h i s to i re 
r e c t i f i é e tant d 'autres m o t s h i s t o r i q u e s ». Et A n d r i e u x c o n c l u t : « L'am-
b a s s a d e u r r u s s e se t in t p o u r sa t i s fa i t de la d é c l a r a t i o n de F l o q u e t et 
i l r e n d i t v i s i t e au p r é s i d e n t de la C h a m b r e ; F l o q u e t t rava i l la de s o n 
m i e u x au r a p p r o c h e m e n t des d e u x n a t i o n s a m i e s et a l l i ée s ». 

M a u r i c e P a l é o l o g u e r e p r o d u i t la v e r s i o n qu' i l t e n a i t d e la b o u c h e 
de l'impératrice Eugénie (cf. Revue des Deux Mondes du 15 avril 1928, 
p. 860) : « 'Quand le t sar t raversa le P a l a i s de J u s t i c e p o u r se r e n d r e 
à la Sa in te -Chape l l e , u n i n s o l e n t a v o c a t lui jeta à la f i g u r e : Vive la 
Pologne, Monsieur.'». Le n o m de cet « i n s o l e n t a v o c a t » n'est p a s pré-
c i s é . 

G. P e y t a v i d e F o u g è r e s d a n s s o n l i v r e i n t i t u l é Vive la Pologne, 
Monsieur ! (1928, p. 7) : « F a c e a u x tsars d e R u s s i e , c e n'est p a s s e u l e -
m e n t u n h o m m e qui se dres sa , c 'es t toute la F r a n c e d é m o c r a t i q u e qui 
reprend le cri de Floquet : Vive la Pologne, Monsieur ! ». 

O c t a v e A u h r y , L'Impératrice Eugénie (1931, p. 250) : « . . . l e s t u p i d e 
cri de Floquet : Vive la Pologne, Monsieur ! ». 

Marcel B a r r i è r e d a n s Les Princes d'Orléans (1933, p. 172) attri-
bue , lu i aus s i , c e t t e e x c l a m a t i o n à F loque t . 

Jacques B a i n v i l l e , La Russie et la barrière de l'Est (1937, p. 189): 
« C'est a i n s i que , d e v a n t l ' e m p e r e u r de tou te s les R u s s i e s , F l o q u e t l a n ç a , 
à v o i x s o n o r e s e l o n la l é g e n d e , et s o u p i r a p lutôt , d 'après les t é m o i n s , 
son : Vive la Pologne, Monsieur ». 

P i e r r e - B a r t h é l e m y G h e u s i , Cinquante ans de Paris (1939, t o m e II, 
213) : « Le fameux : Merci ! j'assassine moi-même ! à Camille Dreyfus 
fut (pour Ernest Constans) son : Vive la Pologne, Monsieur ! Le mot 
l'a s u i v i jusqu'à sa m o r t » . M. Gheus i ne n o m m e p a s F l o q u e t , m a i s 
i l est é v i d e n t qu'i l p e n s e à lui . 



A l b e r t M o u s s e t d a n s l 'art ic le , dé jà c i t é , d u Monde (2 .XII .1949) fa i t 
a l l u s i o n à d e s t e x t e s j u s q u e - l à i n é d i t s d 'où i l r e s s o r t q u e la q u e s t i o n 
es t e n c o r e l o i n d 'être t r a n c h é e et que , à p a r t F l o q u e t , o n p e u t e n c o r e 
c i t e r p a r m i d 'autres a u t e u r s p r o b a b l e s d u f a m e u x cr i , Gambet ta et 
Oscar Sa lve tnf . (1) 

D e l e u r cô té , l e s P o l o n a i s se s o n t p r é o c c u p é s de r e c h e r c h e r qui , en 
réa l i té , f u t l 'auteur de c e t t e e x c l a m a t i o n qui e x p r i m a i t u n e v é r i t a b l e 
s y m p a t h i e p o u r l eur c a u s e . E n e f fe t , il ne l eur étai t p a s d u tout i n d i f -
f é r e n t de s a v o i r s ' i ls d e v a i e n t , c o m m e par le p a s s é , d e m e u r e r r e c o n -
n a i s s a n t s à Char le s F l o q u e t o u b i e n si , c e l u i - c i a y a n t r e n i é cet é lan 
s p o n t a n é d ' a m i t i é à l ' égard d e l e u r patr i e , i l l eur fa l la i t c h e r c h e r u n 
autre e n t h o u s i a s t e de la c a u s e p o l o n a i s e . L 'organe m e n s u e l Przeglqd 
Wspôiczesny (La R e v u e C o n t e m p o r a i n e ) , dont j'ai eu l ' h o n n e u r d'as-
surer la d i r e c t i o n de 1922 à 1939, a c o n s a c r é , en 1927 et 1928, u n e 
p l a c e à u n l i b r e é c h a n g e d e v u e s c o n c e r n a n t l e p r o b l è m e . Je c r o i s 
m e r a p p e l e r q u e t o u s l e s p a r t i c i p a n t s à ce t t e d i s c u s s i o n o n t f i n i p a r 
se m e t t r e d ' a c c o r d en c o n s t a t a n t que , d ' a p r è s la t r a d i t i o n qu' i l s g a r d a i e n t 
d a n s l eur m é m o i r e , c ' e s t l e n o m de F l o q u e t que l 'on ava i t t o u j o u r s 
p r o n o n c é d e v a n t e u x . 

W t a d y s l a w M i c k i e w i c z , d a n s s e s Pamiçtniki ( M é m o i r e s ) , é d i t é s 
en 1927 à V a r s o v i e (II, 347-348) , é v o q u e l ' i n c i d e n t d a n s u n s ty l e for t 
p r u d e n t et f r a n c h e m e n t e m b r o u i l l é . V o i c i d 'a i l l eurs le p a s s a g e en ques-
t i o n : « Le 3 j u i n 1867. . . . a i n s i q u ' o n ava i t déjà p u l ' e n t e n d r e r é s o n n e r 
d a n s l e s r u e s et l e s b o u l e v a r d s de P a r i s , r e tent i t l ' e x c l a m a t i o n Vive la 
Pologne !, c r i ja i l l i tout dro i t d u f o n d de la c o n s c i e n c e de la F r a n c e 
r é p u b l i c a i n e s ' é l evant c o n t r e la v i o l a t i o n d e s d r o i t s de l ' h o m m e . Ce 
cr i ava i t ja i l l i d 'un g r o u p e d ' a v o c a t s r e v ê t u s d e l eurs r o b e s p a r m i l e s -
q u e l s se t r o u v a i t Char le s F l o q u e t . C e l u i - c i s 'arrogea a u s s i t ô t l ' e x c l u s i -
v i t é d e c e t a c t e g l o r i e u x ; à q u e l q u e s jours de là, le Figaro t r o u v a c o m -
m o d e de se s e r v i r d a n s u n e p o l é m i q u e de ce t t e l é g e n d e i n v r a i s e m b l a b l e 
au p l u s h a u t p o i n t . On y p r é t e n d a i t que F l o q u e t , en sa luant le tsar , 
lui aurait dit : Vive la Pologne, Monsieur ! ; à la suite de cet incident, 
l e s a v o c a t s l ' a u r a i e n t e x c l u d e l eur c o m p a g n i e . . . Quant à F l o q u e t , i l 
s 'est t o u j o u r s r e f u s é de r a c o n t e r les dé ta i l s c i r c o n s t a n c i é s de la s c è n e 
du 3 juin . T o u t c e qu 'on sai t de vra i , c 'es t q u e c 'est lui qu i le p r e m i e r 
ava i t d o n n é le s igna l . Il s e m b l e d 'autre par t que c 'est le Figaro qu i a 
i m a g i n é de lu i f a i r e a p p e l e r le t sar — Monsieur. On i g n o r e que l l e fut 
la d é c i s i o n p r i s e par l e s a v o c a t s à la n o u v e l l e de l ' i n t e r v e n t i o n de 
F l o q u e t . E n tout cas , c e l u i - c i s 'est m o n t r é t o u j o u r s p l e i n de b i e n v e i l l a n c e 
p o u r l e s P o l o n a i s » . 

T a d e u s z B o v - 2 e l e n s k i , l ' é m i n e n t t r a d u c t e u r des c h e f s - d ' œ u v r e 
d e la l i t t éra ture f r a n ç a i s e , m'a fa i t s a v o i r e n 1928 (j'ai p u b l i é s o n r é c i t 
d a n s l e Przeglqd Wspôiczesny de la m ê m e a n n é e ) qu 'au c o u r s d 'une 
s o i r é e p a s s é e à ce t t e é p o q u e c h e z M. P a p i l l â u t , p r o f e s s e u r d ' a n t h r o p o -
log ie , il f i t la c o n n a i s s a n c e d u b e a u - p è r e de s o n hôte , M. H e r v é (ami 

(1) Dans Les Mots historiques qui n'ont pas été prononcés (Ed. de 
F o n t e n e l l e , 1946) , H e n r i Gaubert ne fa i t a u c u n e a l l u s i o n à l ' e x c l a m a t i o n 
qui n o u s i n t é r e s s e . 



i n t i m e de P o r t o - R i c h e ) et q u e c e l u i - c i lu i d é c l a r a q u e c 'é ta i t s o n p è r e 
qui ava i t l a n c é le c r i f a m e u x : Vive la Pologne ! 

E n c o n s i d é r a n t et c o m p a r a n t tarit de v e r s i o n s d i f f é r e n t e s o n es t 
ob l i gé , en se r e n d a n t à l ' é v i d e n c e , de c o n c l u r e que , a u j o u r d ' h u i , p l u s 
de q u a t r e - v i n g t s a n s a p r è s l ' i n c i d e n t , il e s t f o r t m a l a i s é d 'é tab l i r la 
vér i t é . T o u t d 'abord , n o u s i g n o r o n s s i le cr i fu t l a n c é p a r tout u n 
g r o u p e d ' a v o c a t s , o u s e u l e m e n t par l 'un de c e u x q u e la t r a d i t i o n a 
n o m m é s : F l o q u e t , Gambetta , B o c q u e t , Sa lvetat , H e r v é . On n ' a r r i v e 
p a s à é tabl ir s i c e fu t u n e e x c l a m a t i o n , u n c r i d a n s le vra i s e n s d u 
m o t , o u b i e n , a i n s i q u e l e s u g g è r e n t c e r t a i n s h i s t o r i e n s , un m u r m u r e 
à p e i n e d i s t i n c t . On i g n o r e e n f i n , q u e l s s o n t l e s m o t s q u i f u r e n t rée l -
l e m e n t p r o n o n c é s , et n o t a m m e n t si la f o r m u l e Monsieur, p a r t i c u l i è r e -
m e n t d é s o b l i g e a n t e p o u r le tsar, y fut a joutée . (2) 

E n t o i d cas , il p a r a î t r e s sor t i r de ce qui p r é c è d e q u e l 'on ne s a u r a i t 
r a y e r le n o m de Char le s F l o q u e t de la l i s t e de c e u x qui , en 1867, o n t 
m a n i f e s t é s a n s é q u i v o q u e l eur a t t a c h e m e n t à la c a u s e p o l o n a i s e . A u s s i 
e s t - c e a v e c r a i s o n que, d a n s la c o n c l u s i o n de s o n ar t i c l e , M. Albert 
M o u s s e t cro i t p o u v o i r a v a n c e r que « p o u r F l o q u e t , i l y eut un t e m p s 
o ù il é ta i t p r o f i t a b l e de l a i s s e r c o u r i r la l é g e n d e et un autre où i l é ta i t 
p r é f é r a b l e de lui t o r d r e l e c o u » . 

Il re s tera i t à e x a m i n e r e n c o r e s i on a le d r o i t d 'é tab l i r u n r a p p o r t 
en tre l ' e x c l a m a t i o n d u P a l a i s d e Jus t i c e , a t t r i b u é e à F l o q u e t , et l 'at ten-
tat c o m m i s par A n t o i n e B e r e z o w s k i le 6 j u i n 1867, (3) s i , d 'autre part , 
c e s d e u x i n c i d e n t s o n t p u a v o i r u n e i n f l u e n c e d é c i s i v e sur le c o u r s 
des r e l a t i o n s f r a n c o - r u s s e s s o u s N a p o l é o n III, et s i , e n f i n , c o m m e le 
s u g g è r e Fr. C h a r l e s - R o u x (op. cit., p . 439) , à la su i te de c e s é v é n e m e n t s 
« e n t r e la F r a n c e et la R u s s i e s 'était , u n e f o i s de p l u s , d r e s s é e l ' o m b r e 
d e la P o l o g n e » . (4) 

(2) Dans l'ouvrage collectif La France et la Pologne à travers les siècles, 
p u b l i é en 1917 par V. G i ì s i o r o w s k i et C. W o z n i c k i , o n p e u t t r o u v e r , 
p a g e 75, u n p o r t r a i t de Char le s F l o q u e t et s o n e x c l a m a t i o n d o n t l e t e x t e 
est reproduit ainsi : Vive la Pologne, Messieurs. 

(3) N o u s n o u s p e r m e t t r o n s de c i t er à p r o p o s d e B e r e z o w s k i u n e o p i -
n i o n p e u c o n n u e : la c o m t e s s e de Ségur , n é e R o s t o p c h i n e , au teur d e 
n o m b r e u x o u v r a g e s p o u r la j e u n e s s e , l'a f o r m u l é e d a n s u n e le t tre d a t é e 
d u 11 ju in 1867 et a d r e s s é e à s o n pe t i t - f i l s , J a c q u e s de P i t r a y : « L e 
m a l h e u r e u x qui a t iré sur l e czar a s o n p è r e en S i b é r i e ; sa m è r e es t 
m o r t e p e n d a n t le v o y a g e de S i b é r i e ; sa s œ u r , r e s t é e seu le , a é t é e n 
but te a u x p lus c r u e l s t r a i t e m e n t s de la part de l ' e scorte . T o u s c e s s o u -
v e n i r s o n t t o u r n é la tè te du m a l h e u r e u x P o l o n a i s et i l a fa i t l 'ac te 
de folie qui va le mener à l'échafaud » (Cf. Lettres d'une grand'mère, 
P a r i s , H. O u d i n , 1898, p . 39) . 

(4) N o t o n s que c 'es t é g a l e m e n t l ' o p i n i o n d 'Anato l e L e r o y - B e a u l i e u 
d a n s Études russes et européennes (1897, p. 15), c e l l e d e L u d o v i c H a l é v y 
(Carnets, I, p. 167 : « P a r i s aura de la p e i n e à p a r d o n n e r à la P o l o g n e 
c e c o u p de p i s t o l e t » ) , et c e l l e d'A. A u g u s t i n - T h i e r r y ( S o n Elégance le 
Duc de Morny, A m i o t - D u m o n t , 1951, p. 168) : « L ' i n c a r t a d e i m b é c i l e de 
Char le s F l o q u e t , au P a l a i s d e Jus t i ce , s o n Vive la Pologne, Monsieur ! 
et l 'at tentat m a n q u é d e B e r e z o w s k i a u B o i s de B o u l o g n e auront , a p r è s sa 
m o r t ( = de Morny) , c o n s o m m é la ru ine de l ' œ u v r e ( = l ' en tente f r a n c o -
rus se ) é b a u c h é e p a r lu i ; un au tocra te i rr i t é n ' o u b l i e r a p a s l ' in su l t e 
ni le d a n g e r c o u r u et q u a n d se p r é c i p i t e r a la c a t a s t r o p h e ( = d e 1870) , 
la v e r r a d 'un œ i l i n d i f f é r e n t ». 



Dans un article intitulé La légende de Berezowski (La Pologne du 
1 " o c t o b r e 1927, p . 657-f i63) , M. L o u i s B i e r n a w s k i s ' a t tache à d é m o n t r e r 
que , d è s a v a n t l ' a n n é e 1867, l e s v u e s p o l i t i q u e s de N a p o l é o n III et d u 
tsar A l e x a n d r e II a v a i e n t déjà c e s s é d 'être i d e n t i q u e s et qu' i l y ava i t 
déjà u n c e r t a i n t e m p s q u e la R u s s i e s 'était d é c i d é e de c h o i s i r , c o m m e 
a l l i ée , la P r u s s e . (5) 

F E R D I N A N D D E L E S S E P S 

M. Georges E d g a r - B o n n e t v i e n t de f a i r e p a r a î t r e c h e z P i o n (1951) u n 
important ouvrage sur Ferdinand de Lesseps : le diplomate, le créateur 
de Suez. C o m m e o n d e v a i t s 'y a t t e n d r e , l 'auteur a c o n s a c r é à p e u p r è s 
l e s d e u x t i er s d e sa m o n o g r a p h i e a u x p é r i p é t i e s de la lut te que L e s s e p s 
a d û m e n e r p o u r p e r c e r l ' i s t h m e de Suez et re l i er la M é d i t e r r a n é e à 
la Mer R o u g e . Cette p r e m i è r e p a r t i e , qui s e u l e a p a r u jusqu ' i c i , s e 
t e r m i n e p a r u n e d e s c r i p t i o n de l ' i n a u g u r a t i o n s o l e n n e l l e , en 1869, d u 
c a n a l de Suez . Le suje t de la s e c o n d e part ie , a n n o n c é e par l ' éd i t eur , 
est déjà indiqué par son titre : Ferdinand de Lesseps : la gloire, le 
désastre. 

N o m b r e u x f u r e n t l e s P o l o n a i s qui , f o r t e m e n t i m p r e s s i o n n é s par la 
m e r v e i l l e u s e e n t r e p r i s e q u e r é a l i s a i t le c o u r a g e u x F r a n ç a i s , e n t r e t e n a i e n t 
a v e c L e s s e p s , d a n s l ' a t m o s p h è r e f i é v r e u s e de c e P a r i s du S e c o n d E m p i r e , 
d e s r e l a t i o n s a m i c a l e s , e n a d m i r a n t s o n é n e r g i e et sa p e r s é v é r a n c e . 
A n d r z e j E. K o z m i a n , l ' a m i du m i n i s t r e A l e x a n d r e W a l e w s k i , d a n s d e s 
l e t t re s d a t é e s de P a r i s en m a i et ju in 1860, fa i t p a r t à sa f a m i l l e d e 
s e s i m p r e s s i o n s à c e suje t (cf . A.E. K o z m i a n , Listy, t o m e IV, 1896 , p. 38 
et 54) . Mais c 'es t la c a r r i è r e d i p l o m a t i q u e de L e s s e p s , le p o s t e de c o n s u l 
qu'i l o c c u p a i t en É g y p t e et, p l u s tard, la m i s s i o n d o n t il fut c h a r g é ' 
à R o m e en 1849 qui n o u s i n t é r e s s e n t i c i en p r e m i e r l i eu . 

E n sa qua l i t é de v i c e - c o n s u l de F r a n c e à A l e x a n d r i e , F e r d i n a n d de 
L e s s e p s entra , au c o u r s d e s a n n é e s 1833-1835 , en r a p p o r t s a v e c l e s 
o f f i c i e r s p o l o n a i s qui a r r i v a i e n t a lors en É g y p t e p o u r y o r g a n i s e r l'ar-
m é e de M o h a m m e d A l y ; c 'es t a i n s i qu'i l fu t a m e n é à n o u e r d e s r e l a t i o n s 
a m i c a l e s a v e c l e généra l H e n r i D e m b i i i s k i , fu tur h é r o s d e la g u e r r e p o u r 
l ' i n d é p e n d a n c e de la H o n g r i e . Cette n o u v e l l e e n t r e p r i s e m i l i t a i r e , en-
c o u r a g é e par l 'Hôte l L a m b e r t , m a i s c o m b a t t u e par l e s m i l i e u x d é m o -
c r a t i q u e s de l ' é m i g r a t i o n p o l o n a i s e , fu t v o u é e à u n é c h e c l a m e n t a b l e . 
T o u t en c o n s t i t u a n t u n e p r e u v e de p l u s du f e r v e n t p a t r i o t i s m e d u s o l d a t 
p o l o n a i s , e l le d o i t ê tre i n s c r i t e au p a s s i f de la p o l i t i q u e de l ' é m i g r a -
t ion . Cette i n i t i a t i v e m a n q u é e a fa i t de la p a r t de i l . A d a m - G e o r g e s 
B é n i s l 'objet d 'une é t u d e r e m a r q u a b l e par s o n é r u d i t i o n et p o u r v u e d e 
t o u s l e s d o c u m e n t s n é c e s s a i r e s : c 'es t par les s o i n s de la S o c i é t é R o y a l e 
d e G é o g r a p h i e d 'Égypte que p a r u r e n t , en 1938, en é d i t i o n de l u x e , l e s 

(5) T o u t e s c e s q u e s t i o n s s o n t s o u m i s e s à u n e a n a l y s e d é t a i l l é e p a r 
J a c q u e s B a r d o u x d a n s l ' o u v r a g e : Les Origines du malheur européen 
( H a c h e t t e , 1948 ; sur la q u e s t i o n p o l o n a i s e s o u s N a p o l é o n III c f . p. 126 
et ss. , et p . 338 o ù n o u s l i s o n s : « ...le tra i té de 1856, p l u s e n c o r e q u e 
l e s é v é n e m e n t s de 1863, ava i t d r e s s é e n t r e les d e u x p a y s (la F r a n c e et 
la R u s s i e ) , d o n t l ' a l l i a n c e étai t n o r m a l e et d o n t l e s f o r c e s e u s s e n t é té 
p r é p o n d é r a n t e s , u n e b a r r i è r e i n f r a n c h i s s a b l e » ) . 



deux volumes intitulés Une mission militaire polonaise en Égypte. La 
p r é f a c e , d u e au ta l en t d 'un j e u n e h i s t o r i e n p o l o n a i s , M. L u d w i k W i d e r -
sza l ( a s s a s s i n é à V a r s o v i e en ju i l le t 1944) , n o u s o f f r e u n c o m m e n t a i r e 
p e r t i n e n t d e cet te m a l h e u r e u s e é q u i p é e . P a r m i l e s n o m b r e u x d o c u m e n t s 
i n s é r é s d a n s ce t t e m o n o g r a p h i e on p e u t t r o u v e r q u e l q u e s l e t tres d e 
L e s s e p s jusqu ' i c i e n t i è r e m e n t i n c o n n u e s et q u e A.-G. B é n i s a r e p r o d u i t e s 
d 'après les a u t o g r a p h e s c o n s e r v é s d a n s l e s A r c h i v e s de la f a m i l l e Czar-
t o r y s k i à C r a c o v i e . 

Ces l e t tres t ra i t en t p o u r la p l u p a r t de d i v e r s e s q u e s t i o n s c o n c e r n a n t 
l e s v o y a g e s e n t r e p r i s d e F r a n c e en E g y p t e par l e s o f f i c i e r s p o l o n a i s 
(c f . op. cit., t o m e I, p. 242 et 281) , m a i s sur tout d u m o n u m e n t é l evé à 
la m é m o i r e d e Józef S u t k o w s k i , l 'un d e s p l u s br i l l an t s l i e u t e n a n t s d u 
g é n é r a l B o n a p a r t e , m o r t p e n d a n t la c a m p a g n e d ' E g y p t e au m o i s d 'oc-
tobre 1798 (cf . t o m e II, p. 207-209, 227-230 et 243-244) . C'est sur l ' in i -
t i a t i v e d u g é n é r a l D e m b i ñ s k i q u e l 'on ava i t e n t r e p r i s d 'ér iger c e m o -
n u m e n t à la g lo i re du h é r o s p o l o n a i s . L e s s e p s ava i t p a r t i c i p é a v e c dé-
v o u e m e n t à la r é a l i s a t i o n de c e projet , aus s i l e généra l D e m b i ñ s k i , dans., 
u n r a p p o r t r é d i g é v i n g t a n s après , e n 1854, n'a p a s m a n q u é d ' e x p r i m e r 
sa g r a t i t u d e et s o n r e s p e c t p o u r le d i p l o m a t e a m i (cf . op. cit., t o m e II, 
p. 172 et 174) . (1) 

A u m o i s de m a i 1849, l e m i n i s t r e des A f f a i r e s É t r a n g è r e s de la S e c o n d e 
R é p u b l i q u e , D r o u v n de L h u y s , Chargea F e r d i n a n d de L e s s e p s d 'une 
m i s s i o n d i p l o m a t i q u e i m p o r t a n t e : il s 'ag i ssa i t de rég ler à l ' a m i a b l e le 
c o n f l i t s u r v e n u en tre les t r o u p e s f r a n ç a i s e s d u g é n é r a l O u d i n o t et la 
R é p u b l i q u e R o m a i n e , p r o c l a m é e après la f u i t e d u p a p e P i e IX à Gaëte , 
m a i s q u e la D e u x i è m e R é p u b l i q u e n 'ava i t p o i n t f o r m e l l e m e n t r e c o n n u e . 
La m i s s i o n de c o n c i l i a t i o n c o n f i é e à L e s s e p s ne dura p a s p l u s d e d e u x 
s e m a i n e s . Le n o u v e a u g o u v e r n e m e n t q u e v e n a i t de n o m m e r le p r i n c e -
p r é s i d e n t L o u i s B o n a p a r t e , c é d a n t à la p r e s s i o n d e s m i l i e u x u l t r a m o n -
t a i n s de d r o i t e a v e c le m i n i s t r e F a l l o u x en tête , o b l i g e a le n o u v e a u 

(1) D a n s le s e c o n d v o l u m e de s o n i m p o r t a n t o u v r a g e sur Adam Czar-
toryski (Varsov i e , 1949, p. 72-74) l e pro f . .M. H a n d e l s m a n a r e t r a c é l 'h is -
t o i r e de la m i s s i o n d u g é n é r a l D e m b i ñ s k i en E g y p t e (de ju i l le t 1833 
à avr i l 1834) , en c o n s t a t a n t q u e « c e t t e m i s s i o n n'a p o r t é a u c u n p r o f i t 
a u x a f f a i r e s p o l o n a i s e s » . 

Dans son Histoire de la nation égyptienne de 1801 à 18S2 (Pion, 1930), 
M. F r a n ç o i s C h a r l e s - R o u x a n é g l i g é d e p a r l e r d e c e t é p i s o d e p o l o n o -
é g y p t i e n . MM. R e n é et Georges Cattaui , d a n s l eur r é c e n t o u v r a g e sur 
Mohammed Aly et l'Europe (Pau l Geuthner , 1951) le p a s s e n t é g a l e m e n t 
s o u s s i l e n c e , b i e n qu' i l s n 'a i ent p a s o m i s de c i t e r d a n s l eur b i b l i o -
g r a p h i e (p. 280) l e l i vre de B e n i s - W i d e r s z a l . C e p e n d a n t o n p e u t t r o u v e r 
u n e i n d i c a t i o n c o n c e r n a n t « d e s P o l o n a i s j e tés h o r s d e l eur patr ie . . . 
qu i p r é f é r è r e n t s ' ex i l er et lut ter i n d i r e c t e m e n t c o n t r e la p o l i t i q u e r u s s e 
en s e r v a n t la c a u s e é g y p t i e n n e » d a n s l'Histoire militaire de Mohammed 
Aly et de ses fils (1936, t o m e I, p. 214) q u e n o u s d e v o n s à la p l u m e d u 
g é n é r a l W e y g a n d ; l ' h i s t o r i e n é v o q u e d 'autre p a r t le p e r s o n n a g e d u 
d é f e n s e u r de Sa in t -Jean d 'Acre , u n o f f i c i e r s e r v a n t s o u s l e s d r a p e a u x 
é g y p t i e n s , A u g u s t i n S z u 1 c (ce n o m est o r t h o g r a p h i é : (le c o l o n e l Y o u -
soûf a g h a ) Sc lml tz , t o m e II, p. 95) et il n ' o u b l i e p a s de c i ter , d a n s sa 
b i b l i o g r a p h i e , d e u x o u v r a g e s p o l o n a i s : a) la Notice et plan sur le siège 
de Saint-Jean d'Acre en 1840 (Paris, 1840) de \V. Matuszewicz et b) les 
Documents polonais de A.-G. B é n i s qui s o n t s a n s d o u t e i d e n t i q u e s à 
la m o n o g r a p h i e qui ne p a r u t qu'en 1938, m a i s d o n t le g é n é r a l W e y g a n d 
ava i t c o n n u a u p a r a v a n t le m a n u s c r i t o u l e s é p r e u v e s . 



m i n i s t r e d e s A f f a i r e s É t r a n g è r e s , T o c q u e v i l l e , à r é v o q u e r le d i p l o m a t e , 
t a x é d ' a v o i r d é p a s s é s o n m a n d a t et c o n s e n t i à fa i re d e s c o n c e s s i o n s 
e x c e s s i v e s q u i f a i s a i e n t l e j eu d u g o u v e r n e m e n t de la j e u n e R é p u b l i q u e 
R o m a i n e d r e s s é c o n t r e l a p o l i t i q u e d u V a t i c a n . (2) 

On sa i t que , d a n s u n e p l a q u e t t e i n t i t u l é e Ma mission à Rome (Par i s , 
1849) , F e r d i n a n d de L e s s e p s a p r é s e n t é auss i tô t u n e a p o l o g i e de sa 
c o n d u i t e . Sa b r o c h u r e n o u s p a r a i t i n t é r e s s a n t e , car d a n s u n r a p p o r t 
qu' i l a d r e s s a à P a r i s , l e d i p l o m a t e p a r l e de « c e n t c i n q u a n t e o u d e u x 
c e n t s P o l o n a i s » p r é s e n t s à R o m e , e n c e r c l é e et m e n a c é e p a r l 'assaut 
d e l ' a r m é e O u d i n o t (p. 8 2 ) ; d 'autre part , il c i t e (p. 127-129) l e t ex t e 
i n t é g r a l de la le t tre q u e l u i a d r e s s a i t l e 22 m a i 1849 A l e x a n d r e W o l o d -
k o w i c z : c e l u i - c i y e x p r i m a i t l e s s e n t i m e n t s f r a t e r n e l s d e s é m i g r é s P o l o -
n a i s v i s -à -v i s d e la F r a n c e , et en m ê m e t e m p s l eur v o l o n t é d e ne p a s 
i n t e r v e n i r d a n s le c o n f l i t a r m é qui m e t t a i t a u x p r i s e s l e s t r o u p e s du 
g é n é r a l O u d i n o t a v e c les d é f e n s e u r s de la R o m e r é p u b l i c a i n e . (3) 

S a n s d o u t e , l e s o f f i c i e r s et s o l d a t s p o l o n a i s , i n c o r p o r é s à l ' a r m é e 
r é p u b l i c a i n e r o m a i n e , r e g r e t t è r e n t v i v e m e n t de d e v o i r se bat tre c o n t r e 
l e s F r a n ç a i s , et, ce la d 'autant p l u s q u e l e s s y m p a t h i e s p o u r la P o l o g n e 
d u g é n é r a l O u d i n o t l e u r é ta i en t b i e n c o n n u e s . N é a n m o i n s , m a l g r é l e s 
e f f o r t s d e W o l o d k o w i c z , i l s r e s t è r e n t f i d è l e s à la c a u s e de la l iber té 
e t à la R o m e r é p u b l i c a i n e jusqu 'au 1 e r ju i l l e t 1849, c ' es t -à -d ire jusqu'à 
la c a p i t u l a t i o n de la v i l l e . (4) 

(2) Cf. G. E d g a r - B o n n e t (op. cit., p . 80-114) qui p o r t e sur la p o l i t i q u e 
d e L e s s e p s u n j u g e m e n t f a v o r a b l e ( « c a t h o l i q u e r e s p e c t u e u x de tou te s 
l e s c r o y a n c e s , a d m i r a t e u r de la m o r a l e c h r é t i e n n e . . . , m a i s d é t e s t a n t l e 
d e s p o t i s m e . . . et l ' autor i t é a b s o l u e d e s p r ê t r e s » ) , et d é v o i l e l e s c o u l i s s e s 
de l ' i n t r i g u e o u r d i e c o n t r e l e j e u n e d i p l o m a t e : « sa d i s g r â c e fu t u n 
s c a n d a l e » . 

J 'a t t irera i é g a l e m e n t l ' a t t e n t i o n sur les a c c u s a t i o n s e x a g é r é e s et d'al-
lure d é m a g o g i q u e q u e f o r m u l a c o n t r e L e s s e p s l e c o m t e H o r a c e d e Vie l -
Caste l : « L e s s e p s t r a h i s s a i t s o n p a y s au p r o f i t de Mazzini » (Mémoires 
sur le règne de Napoléon III, tome I", 1883, p. 157). 

(3) Q u e l q u e s a n n é e s p l u s tard, à l ' é p o q u e de la guerre de C r i m é e , 
A l e x a n d r e W o l o d k o w i c z r e p a r a î t c o m m e a g e n t d i p l o m a t i q u e d u p r i n c e 
A d a m Czar torysk i . C'est à c e t i tre qu' i l f i t , au m o i s d 'août 1854, u n 
v o y a g e e n S u è d e et eut p l u s i e u r s e n t r e t i e n s a v e c le p r i n c e h é r i t i e r qui 
d e v a i t r é g n e r p l u s tard s o u s le n o m d e Char le s XV. W o l o d k o w i c z r é d i g e a 
à c e sujet u n e b r o c h u r e p o l i t i q u e qu'i l f i t p a r a î t r e à P a r i s e n 1855 
(cf . La Pologne en France, III 258) . On r e l è v e é g a l e m e n t s o n n o m d a n s 
la Correspondance de J. L e l e w e l , p u b l i é e par les s o i n s de P A U en 1948-
1949 (c f . t o m e II, p . 39, 147 et 151) . 

(4) On t r o u v e r a tous l e s d o c u m e n t s u t i l e s p o u r la c o n n a i s s a n c e d e 
la p a r t i c i p a t i o n d e s P o l o n a i s au s i è g e de R o m e e n 1849 d a n s le t o m e III 
du Mémorial de la Légion Polonaise de 1848, publié par Ladislas Mickie-
w i c z en 1910 (c f . p. 302 et s u i v . ) . 

Cf. aus s i G. Maver, E. D a m i a n i et Mme M. B e r s a n o B e g e y , Mickiewicz 
e Italia (Napoli, 1944); G. Maver, Adam Mickiewicz in Roma in 1848 
( d a n s l e v o l u m e c o l l e c t i f Adam Mickiewicz, N e w York , C o l u m b i a Un . 
Presse. 1951, n. 230-236) ; E. Detti, Margaret Fuller Ossoli e i suoi cor-
rispondenti (Firenze, 1942) ; L. Wellisz, The Friendship of Margaret 
Fuller d'Ossoli and Adam Mickiewicz (New York, 1947) ; G. Kaden, La 
Légion de Mickiewicz (Europe, février 1948, p. 253-267). 

La m o n o g r a p h i e de R. A u b e r t sur Le Pontificat de Pie IX (B lond-Gay , 
1952) p a s s e s o u s s i l e n c e la p a r t i c i p a t i o n des P o l o n a i s à la d é f e n s e d e 
R o m e . 



LOUIS P A S T E U R 

L e s quatre v o l u m e s qui c o m p r e n n e n t la to ta l i t é de la c o r r e s p o n d a n c e 
de L o u i s Pas teur , c o n n u e jusqu'à ce jour , v i e n n e n t de p a r a î t r e (Pas teur , 
Correspondance), é d i t é s par les s o i n s du p r o f . P a s t e u r V a l l e r y - R a d o t . 
Le Ie r v o l u m e , p u b l i é c h e z Grasset en 1940, c o m p r e n d l e s a n n é e s 1840-
1857 ; l e s t ro i s autres v o l u m e s , p u b l i é s par F l a m m a r i o n s i m u l t a n é m e n t e n 
1951, c o n c e r n e n t l e s a n n é e s q u i su ivent , jusqu'à la m o r t de P a s t e u r e n 
1895. L ' é d i t i o n d e sa Correspondance, qu i n 'é ta i t d 'a i l l eurs p a s i n c o n -
n u e d e s b i o g r a p h e s d u g r a n d savant , n e n o u s a p p o r t e r i e n de s e n s a t i o n -
ne l . Sa l e c t u r e p o u r t a n t ne l a i s s e pas d 'être c a p t i v a n t e : en d e h o r s de 
c o m m u n i c a t i o n s d ' o r d r e p u r e m e n t s c i e n t i f i q u e , l ' e n s e m b l e de c e s l e t t res 
n o u s p e r m e t d ' a p p r o f o n d i r n o t r e c o n n a i s s a n c e d u c a r a c t è r e et d e s o p i -
n i o n s d 'un d e s p l u s g r a n d s b i e n f a i t e u r s d e l ' h u m a n i t é . 

Maintes r e m a r q u e s t o u c h a n t les p r o b l è m e s r e l i g i e u x , u n e c r i t i q u e sé-
v è r e d u p o s i t i v i s m e (sur A u g u s t e C o m t e et Li t tré , c f . III 256) et de 
l ' a g n o s t i c i s m e ( « l e s d e u x a b o m i n a b l e s s c e p t i q u e s : S a i n t e - B e u v e et Mé-
r i m é e » , d a n s la le t tre d u 18 août 1879, t. III 104) , ne je t tent a u c u n e lu-
m i è r e n o u v e l l e sur la m e n t a l i t é de leur auteur q u e n o u s c o n n a i s s i o n s par 
a i l l eurs , n é a n m o i n s i l s la m e t t e n t en re l ie f d 'une m a n i è r e b e a u c o u p p l u s 
s u i v i e et p l u s c o m p l è t e . Les s e n t i m e n t s p a t r i o t i q u e s d e P a s t e u r in ter -
v i e n n e n t à c h a q u e p a g e ; n o t o n s en p a s s a n t q u e l e s j u g e m e n t s é l o g i e u x 
qu' i l p o r t e sur N a p o l é o n III et sa p o l i t i q u e ne l a i s s e n t p a s d ' é t o n n e r 
c h e z u n h o m m e de sa t r e m p e . O n sait , d 'autre part , que P a s t e u r v o u a i t 
à N a p o l é o n I " u n cu l t e s i n c è r e qu' i l ava i t h é r i t é d e s o n p è r e et d o n t 
f i n i r e n t par b é n é f i c i e r d a n s s o n c œ u r t o u s l e s N a p o l é o n i d e s . L e s l e t tres 
qu' i l é c r i v a i t à sa f e m m e , en n o v e m b r e et d é c e m b r e 1865, d u p a l a i s de 
C o m p i è g n e où, i n v i t é par l e c o u p l e i m p é r i a l , il f i t u n sé jour d e q u e l q u e s 
jours , n o u s p e r m e t t e n t d e p o r t e r u n j u g e m e n t s u r la m e n t a l i t é a s sez p e u 
c o m p l i q u é e d e c e l o y a l sujet d u d i c ta t eur de la F r a n c e de l ' é p o q u e . 
L ' a b a t t e m e n t et la d o u l e u r d e Pas teur , p r o v o q u é s p a r la d é b â c l e de 1870, 
se f o n t jour d a n s d e n o m b r e u s e s le t tres , s o n a n i m o s i t é , v o i r e sa h a i n e 
d e s P r u s s i e n s y t r o u v e n t u n e e x p r e s s i o n s a n s é q u i v o q u e lorsqu ' i l n 'hé-
s i t e p a s à l e s q u a l i f i e r de « b r i g a n d s » (II 503) , de « b a r b a r e s » et « b a n -
d i t s » (II 523) , d e « v a n d a l e s » (II 524) et qu' i l s o u h a i t e t i rer « u n e 
p r o m p t e v e n g e a n c e » d e l 'agresseur (II 515, 523) . Le s o u c i de v o i r se 
r a f f e r m i r la p o s i t i o n m o n d i a l e de la F r a n c e et la c r a i n t e d ' u n e n o u v e l l e 
a g r e s s i o n de la par t d 'une A l l e m a g n e u n i f i é e o n t i n c l i n é P a s t e u r à d o n -
n e r s o n a d h é s i o n i n t é g r a l e au r a p p r o c h e m e n t f r a n c o - r u s s e (IV 156, 172, 
221, 251, 316, 319) . Le g r a n d s a v a n t e n t r e t e n a i t d 'a i l l eurs a v e c l e s o r g a -
n i s m e s s c i e n t i f i q u e s r u s s e s d e s c o n t a c t s a u s s i r e s s e r r é s q u e s u i v i s , et i l 
é ta i t for t r e c o n n a i s s a n t au tsar p o u r l ' a ide q u e ce s o u v e r a i n ava i t ap-
p o r t é e à l ' o r g a n i s a t i o n d e l ' Inst i tut B a c t é r i o l o g i q u e d e P a r i s . L e s h u m a -
n i s t e s t r o u v e r o n t d e s m a t é r i a u x p l e i n s d ' in térê t d a n s l e s p a s s a g e s de la 
c o r r e s p o n d a n c e c o n c e r n a n t l e r ô l e q u e s o n t a p p e l é s à jouer l e s l e t t res 
et l e s arts d a n s la v i e de la n a t i o n , et l eur m i s s i o n qui , d 'après P a s t e u r , 
e s t d 'ordre , p a r e x c e l l e n c e , p a t r i o t i q u e et m o r a l i s a t e u r (IV 286-287 et 



376) (1), a i n s i que d a n s c e r t a i n e s l e t tres d i s c u t a n t l e s p r o b l è m e s de l in -
g u i s t i q u e : P a s t e u r y fa i t f i g u r e d e p a r t i s a n d é c l a r é de la p u r e t é de la 
l a n g u e et d e s g r a n d e s t r a d i t i o n s de l ' é c o l e c l a s s i q u e f r a n ç a i s e (IV 286-
287 et 376) . Le l e c t e u r s e f a m i l i a r i s e r a d a n s la c o r r e s p o n d a n c e de P a s -
teur a v e c de très n o m b r e u x t é m o i g n a g e s d e sa f o i i n é b r a n l a b l e d a n s l e 
p r o g r è s de l ' h u m a n i t é f o n d é sur l e d é v e l o p p e m e n t de la s c i e n c e ; i l y 
t r o u v e r a é g a l e m e n t d e s p r e u v e s a t tes tant q u e P a s t e u r n o u r r i s s a i t la c o n -
v i c t i o n p r o f o n d e q u e les s a v a n t s ont à r e m p l i r u n e m i s s i o n s o c i a l e de 
la p l u s haute i m p o r t a n c e : p o s e r l e s b a s e s d 'une e n t e n t e et d ' u n e c o o -
p é r a t i o n p a c i f i q u e e n t r e l e s p e u p l e s d u m o n d e e n t i e r . 

Quant à la P o l o g n e et a u x P o l o n a i s , o n ne t r o u v e , en p r i n c i p e , d a n s 
ce t te c o r r e s p o n d a n c e a u c u n é c h o les c o n c e r n a n t . On n e saura i t e n v o u -
lo ir à P a s t e u r de fa i re de L u b l i n u n e v i l l e r u s s e (IV 140) ; c e p e n d a n t l e 
m a n q u e de la m o i n d r e r é s e r v e de sa p a r t v i s -à -v i s de la p o l i t i q u e i m p é -
r ia l e r u s s e n e p e u t que n o u s f r a p p e r et n o u s a f f l i g e r ; d i s o n s d ' a i l l e u r s 
tout de su i t e que , s o u s c e r a p p o r t , P a s t e u r ne s e d i s t i n g u a i t guère de la 
p l u p a r t de s e s c o m p a t r i o t e s v i v a n t au t e m p s de la III e R é p u b l i q u e , m ê -
m e de c e u x qui , en m a t i è r e p o l i t i q u e , é ta i en t m i e u x i n f o r m é s q u e lu i . 

Le p r o f e s s e u r de d e s s i n G r a n o w s k i , m e n t i o n n é d a n s la l e t tre d u 12 
o c t o b r e 1865 (I 306) , f a i s a i t s a n s d o u t e p a r t i e d e la c o l o n i e d ' é m i g r é s 
p o l o n a i s en F r a n t e . P a s t e u r é v o q u e à d e u x r e p r i s e s l e s m é r i t e s s c i e n t i -
f i q u e s d u p r o f . O d o B u j w i d , l e bactér io log'ue p o l o n a i s (1857-1942) ( le t tres 
d u 17.VIII .1887 et d u 4 . IX.1888, Correspondance, IV 214 et 258) . Il at-
t a c h a i t u n e t rès g r a n d e i m p o r t a n c e a u x e x p é r i e n c e s d u p r o f . B u j w i d 
c o n c e r n a n t le t r a i t e m e n t d e s m a l a d e s m o r d u s par d e s l o u p s e n r a g é s ; 
auss i é ta i t - ce a v e c i m p a t i e n c e qu' i l a t t e n d a i t l ' arr ivée d u s a v a n t p o l o n a i s 
à P a r i s e t sa c o n f é r e n c e à l ' A c a d é m i e de M é d e c i n e . (2) 

(1) On p e u t se f a i r e u n e i d é e d e c e q u e P a s t e u r p e n s a i t a u sujet d e s 
l e t t res et d e s s c i e n c e s e n l i san t la let tre qu'i l a d r e s s a i t à N i s a r d le 24 
o c t o b r e 1878 : (III 75) : « J e m e d i s t o u j o u r s en v o u s l i san t que l e s Let-
tres p l a n e n t a u - d e s s u s d e s S c i e n c e s , et j'ai, cer tes , u n e h a u t e i d é e de la 
g r a n d e u r de la S c i e n c e , d e s o n p a s s é et de s o n a v e n i r . A h ! c 'es t qu'i l y 
a e n n o u s d e u x c h o s e s , l e c œ u r et l e c e r v e a u . L e s Le t t res é m a n e n t d e 
l 'un et de l 'autre . La tê te s e u l e , à la r i g u e u r , p e u t s u f f i r e à la S c i e n c e . 
Ce do i t ê tre là le s e c r e t de la s u p é r i o r i t é d e s p r e m i è r e s . » 

Cf., d 'a i l l eurs , à c e p r o p o s le d i s c o u r s de M. P a s t e u r V a l l e r y - R a d o t , 
p r o n o n c é le 25 o c t o b r e 1951 au c o u r s de la s é a n c e a n n u e l l e de s C i n q 
Académies et intitulé Pasteur et les Lettres (La Revue des Deux Mondes, 
f a s c i c u l e d u 15 n o v e m b r e 1951, p p . 360-367) . 

(2) D a n s la le t tre q u e P a s t e u r a d r e s s a i t l e 4 s e p t e m b r e 1888 au p r o f e s -
seur G r a n c h e r , o n p e u t l i r e c e qui sui t : « . . . le d o c t e u r B u j w i d , d e 
V a r s o v i e , m ' a p p r e n d qu' i l a d e p u i s le m o i s d 'août 1887 u n e s ér i e de 
324 p e r s o n n e s t ra i tées , t o u t e s a p r è s m o r s u r e s de l o u p s e n r a g é s , par la 
m é t h o d e i n t e n s i v e et s a n s a u c u n a c c i d e n t , et p e u de t e m p s a u p a r a v a n t 
d e u x m o r t s a p r è s t r a i t e m e n t s i m p l e » (IV 258) . 

N o u s c r o y o n s p o u v o i r s u p p o s e r que c e p a s s a g e de la l e t tre de P a s t e u r 
n'a p a s été r e p r o d u i t à la l e t tre par l ' éd i t eur de sa c o r r e s p o n d a n c e , à 
m o i n s q u e c e n e so i t P a s t e u r l u i - m ê m e qui ai t l u de f a ç o n i n e x a c t e l 'ex-
p o s é du p r o f . B u j w i d . E n e f f e t , le c h i f f r e de 324 p e r s o n n e s m o r d u e s en 
P o l o g n e p a r d e s l o u p s e n r a g é s n o u s s e m b l e à p r e m i è r e v u e i n s o l i t e et 
i n v r a i s e m b l a b l e . Je m e s u i s a d r e s s é à c e sujet au p r o f . Jôzef K o s t r z e w s k i , 
s e c r é t a i r e de la Classe de m é d e c i n e d e l ' A c a d é m i e P o l o n a i s e d e s S c i e n - " 
c e s et d e s Let tres , qu i a b i e n v o u l u m e c o m m u n i q u e r la c o p i e d u R a p -



Ce n'est que d e f a ç o n i n d i r e c t e q u e se r a t t a c h e à la P o l o g n e u n é p i s o d e 
p é n i b l e d e la v i e de P a s t e u r : sa d e s t i t u t i o n , e n 1807, de la c h a i r e qu' i l 
o c c u p a i t à l 'Éco le N o r m a l e , p r o v o q u é e p a r d e s m a n i f e s t a t i o n s d ' é t u d i a n t s 
et l eur le t tre o u v e r t e à S a i n t e - B e u v e , où i ls r e m e r c i è r e n t l 'auteur d e 
Volupté « d ' a v o i r d é f e n d u la l iber té de p e n s é e , m é c o n n u e et a t t a q u é e » . 
A la s o u r c e de c e t é v é n e m e n t il y ava i t l 'attentat c o m m i s le 6 j u i n 1867 
p a r le P o l o n a i s B e r e z o w s k i c o n t r e le t sar A l e x a n d r e II au c o u r s de sa 
v i s i t e o f f i c i e l l e à P a r i s . Cet i n c i d e n t de la v i e de P a s t e u r est é v o q u é 
d a n s t ro i s o u v r a g e s : La vie de Pasteur de R e n é V a l l e r y - R a d o t ( é d i t i o n 
d e 1941, p . 179 -187) ; la Vie de Sainte-Beuve de M a x i m e L e r o y (éd . J.-B. 
J a n i n 1947, p. 159-160) et la m o n o g r a p h i e de Jean T h o m a s sur 
Sainte-Beuve et l'Ecole Normale (Les Belles Lettres, 1946, p. 147-202), 
P a s t e u r en par l e d a n s ses l e t t res a i n s i q u e d a n s d e s m é m o i r e s o f f i c i e l s 
qu i o n t été r e c u e i l l i s d a n s sa Correspondance (II 333-340 et 477; IV 391 ) . 

GEORGES F E Y D E A U (1862-1921) 

D a n s s e s Xotes de théâtre ( L a r d a n c h e t 1951, p . 220 et ss .) M a d a m e 
D u s s a n e c o n s t a t e que , d e p u i s la f i n de la guerre , « u n e m o d e , u n s n o -
b i s m e , p r e s q u e u n cu l t e d e F e y d e a u se s o n t b r u s q u e m e n t i n s t a l l é s » à 
Par i s . E n e f f e t , il s u f f i t de c i t e r la C o m é d i e - F r a n ç a i s e qui , à p a r t i r de 
1945, a d o n n é u n e c i n q u a n t a i n e de r e p r é s e n t a t i o n s for t s u i v i e s d e Feu 
la mère de Madame et la C o m p a g n i e J.-L. B a r r a u l t - M a d e l e i n e R e n a u d qui 
p e n d a n t p l u s i e u r s s a i s o n s s 'est ta i l l é un f r a n c s u c c è s e n j o u a n t On purge 
Bébé et Occupe-toi d'Amélie, d o n t par a i l l eurs l 'un des m e i l l e u r s c i n é a s -
tes f r a n ç a i s , C l a u d e Autant -Lara , a t iré u n f i l m . T o u t d e r n i è r e m e n t , c 'es t 
Le Dindon qu i a, au c o u r s d e la s a i s o n théâ tra l e 1 9 5 0 / 5 1 , f i g u r é c o m m e 
p i è c e de r é s i s t a n c e au r é p e r t o i r e de la s e c o n d e sa l l e de la C o m é d i e -
F r a n ç a i s e (Sal le L u x e m b o u r g ) : e n f i n , d e p u i s la r e n t r é e d ' a u t o m n e 1951. 
u n p u b l i c n o m b r e u x s ' e m p r e s s e d'al ler a p p l a u d i r la f a m e u s e Dame de 
chez Maxim's. 

Il c o n v i e n t d e r a p p e l e r à c e p r o p o s q u e la m è r e de Georges F e y d e a u 
éta i t P o l o n a i s e . D a n s l ' i n t r o d u c t i o n au p r e m i e r v o l u m e d u Théâtre com-
plet de G. F e y d e a u ( É d i t i o n s d u Bél ier , 1948, p. 7) , v o i c i l ' i n f o r m a t i o n 
q u e n o u s d o n n e M. Marce l A c h a r d : « La m è r e de G. F. , L o d z i a Z a l e w -
ska, P o l o n a i s e c o m m e s o n n o m l ' i n d i q u e , é ta i t d 'une b e a u t é p a r f a i t e qui 
a l la i t jusqu'à l ' i n s o l e n c e » ; v o i r é g a l e m e n t l 'art ic le d u m ê m e auteur pu-
b l i é d a n s Conférencia d u 15 avr i l 1948 (p. 133) , o ù le n o m de la m è r e 
de l ' é c r i v a i n est d é f i g u r é p a r u n e f a u t e d ' i m p r e s s i o n e n « L o d z i a 
S l e w s k a » . 

p o r t q u e l e pro f . B u j w i d ava i t p u b l i é à ce t t e é p o q u e d a n s l ' h e b d o m a d a i r e 
v a r s o v i e n Gazeta Lekarska (La Gazette M é d i c a l e ) (n° 15 d u 14 avr i l 
1888) . Le p r o f e s s e u r O d o B u j w i d y p r o d u i t le c h i f f r e g loba l de m a l a d e s 
qui s o n t v e n u s se f a i r e e x a m i n e r à l ' Inst i tut A n t i r a b i q u e d e V a r s o v i e au 
c o u r s de l ' a n n é e 1886 ( ce l l e d e la f o n d a t i o n de l ' Inst i tut ) et de 1887. Ce 
c h i f f r e est de 536 p e r s o n n e s d o n t o n a v a c c i n é 430; 8 d 'entre e l l e s s o n t 
m o r t e s de la rage . P a r m i c e s 536 p e r s o n n e s , i l y en a eu 4 (quatre ) m o r -
d u e s par d e s l o u p s enragés . 



D a n s sa Confession d'un demi-siècle (La J e u n e P a r q u e , 1948, p. 141-
142) , M a u r i c e R o s t a n d é v o q u e , au d é t o u r d 'une p h r a s e : « e n c o r e u n p e -
tit jo l i e à q u a t r e - v i n g t - d e u x - a n s » , la beauté l é g e n d a i r e de la m è r e de 
F e y d e a u . (1) 

A N A T O L E F R A N C E 

D a n s le n u m é r o 6 de n o t r e Bu l l e t in , p a r u en ju in 1950, j 'avais fa i t 
r e m a r q u e r (p. 23-24) que M. Marce l Le Goff , d a n s la « n o u v e l l e é d i t i o n , 
r e v u e et a u g m e n t é e » (A lb in Miche l , 1947) de s o n l i vre sur Anatole France 
à la Béchellerie ava i t a jouté , en tre autres , d e u x p a s s a g e s (p. 119-120 
et 268) f r a n c h e m e n t h o s t i l e s à l ' i n d é p e n d a n c e d e la P o l o g n e et qu' i l 
n 'ava i t p a s p u b l i é s d a n s la p r e m i è r e é d i t i o n de s o n o u v r a g e (L. De l t e i l , 
1924) . P l u s i e u r s l e c t e u r s d e c e Bulletin m ' a y a n t d e m a n d é q u e l é ta i t 
le c o n t e n u de c e s p a s s a g e s , je m e p e r m e t s de l e s c i t er aujourd 'hu i . La 
c o n v e r s a t i o n a eu l i e u au p r i n t e m p s de 1917, d a n s le sa lon de la B é c h e l -
l er i e , à p r o p o s de la p r e m i è r e r é v o l u t i o n russe (de m a r s 1917) . 

V o i c i le p r e m i e r p a s s a g e : 

« — N o u s l i b é r e r o n s la P o l o g n e — , h a s a r d a u n aud i t eur . 

M. F r a n c e . — Ce sera u n e so t t i s e de p l u s et u n e l o u r d e erreur . 

Il n 'y a pas , i l n 'y aura j a m a i s de P o l o g n e l i b r e p a r c e qu'e l l e ne m é r i t e 
p a s la l iber té . L e s P o l o n a i s n e s o n t b o n s à r i e n qu'à p a l a b r e r à l ' i n f i n i , 
à s e d é c h i r e r en tre e u x , p e r p é t u e l l e m e n t e x c i t é s au d é s o r d r e par l e s 
t ro i s m i l l i o n s de J u i f s qu ' i l s e n t r e t i e n n e n t c h e z e u x . P a r t a g é e t ro i s o u 
quatre f o i s , la P o l o g n e es t d e s t i n é e toujours a u par tage . N a t i o n s a n s 
f r o n t i è r e , d é c h i r é e p a r d e s d i v i s i o n s i n t e r n e s q u e l ' é tranger e n t r e t i e n t 
e n s o u d o y a n t l e s c h e f s d e s par t i s , la P o l o g n e ne v i v r a j a m a i s . L e s Al le-
m a n d s et l e s R u s s e s s o n t s e u l s à la b i e n c o n n a î t r e ; a u t r e f o i s , i l y eut 
a u s s i l e s A u t r i c h i e n s , c e u x - c i s o n t m a i n t e n a n t h o r s de c a u s e . 

La P o l o g n e est u n e c r é a t i o n de l ' e spr i t c o n s t i t u é e p a r d e s s o u v e n i r s 
h i s t o r i q u e s . P e r s o n n e l l e m e n t , je p l a i n s l e s P o l o n a i s p a r c e qu' i l f au t 
p l a i n d r e tout c e qui s o u f f r e . Je c r o i s qu' i l s ne m é r i t e n t p a s autre c h o s e 
q u e le sort qui l e u r est d é v o l u ; s ' i ls v a l a i e n t m i e u x q u e l eur sort , i l s 
a u r a i e n t r é u s s i à l e c h a n g e r . La P o l o g n e a été p e r d u e par l ' a c t i o n d is -
s o l v a n t e de s e s p a r t i s p o l i t i q u e s , t ous s o u d o y é s par l ' é t ranger . A u 
XVIII e s i è c l e , i l n 'y ava i t à la D i è t e q u e d e s f a c t i o n s é t rangères , r e p r é -
s e n t é e s par l e s p l u s h a u t s p e r s o n n a g e s de l 'Etat. T r o p de J u i f s ag i t en t 
le p a y s . Certes , je n e s u i s p a s a n t i s é m i t e , j 'en ai d o n n é des p r e u v e s , 
c e n'est p a s l 'être q u e d e r e c o n n a î t r e q u e le p e u p l e juif est le p l u s b e l 
a g e n t d e d i s s o l u t i o n et de r é v o l u t i o n q u i so i t au m o n d e . 

R e c o n s t i t u e r u n e P o l o g n e est u n e i d é e d e fou , i v r e d u p r i n c i p e des 
n a t i o n a l i t é s . Faudra- t - i l t o u j o u r s r é p é t e r q u e s i n o u s f a i s o n s la p a i x 
sur c e p r i n c i p e , n o u s a l l o n s a u - d e v a n t des p i r e s d i f f i c u l t é s , d e s d é c e p -
t i o n s l e s p l u s g r a v e s , d a n s u n e E u r o p e i m p o s s i b l e . » 

(1) O n sa i t q u e la f e m m e l é g i t i m e d ' E r n e s t F e y d e a u é t a i t u n e f i l l e de 
J é r ô m e - A d o l p h e B l a n q u i , l ' é c o n o m i s t e , et n i è c e d u r é v o l u t i o n n a i r e 
L o u i s - A u g u s t e B l a n q u i (cf . R e n é D u m e s n i l , p r é f a c e à l ' é d i t i o n de Fannu, 
Stock 1948, p . XII-XIII) . 



E t v o i c i , c o n c e r n a n t t o u j o u r s la q u e s t i o n p o l o n a i s e , le s e c o n d p a s -
sage (p. 268) : 

« . . .Quand je v o i s d e s n é g o c i a t e u r s , p e n c h é s sur d e s car tes , r a t t a c h e r 
c e r t a i n e s r é g i o n s à d e s Etats a p r è s l e s a v o i r a m p u t é e s à d 'autres , c o u v r i r 
c e s o p é r a t i o n s de p r é t e x t e s l i n g u i s t i q u e s , e t h n i q u e s o u h i s t o r i q u e s , j'ai 
g r a n d ' p e u r q u e c e s d é c i s i o n s n e f a s s e n t h u r l e r l e s i n t é r e s s é s de c o l è r e 
et de s o u f f r a n c e . E u x s o n t f i x é s sur l e s a f f i n i t é s et sur l e s h a i n e s , i l s 
l e s v i v e n t . E s t - c e q u e M. W i l s o n a la m o i n d r e i d é e d e s p r o v i n c e s a u t h e n -
t i q u e m e n t p o l o n a i s e s , a lors que n o u s ne s a v o n s m ê m e p a s s'i l e x i s t e 
u n e P o l o g n e . Je c r o i s à l ' e x i s t e n c e du p e u p l e t c h è q u e et j ' a p p l a u d i s 
à sa l i b é r a t i o n , je s u i s u n p e u m o i n s sûr de la p o s s i b i l i t é d 'un Eta t 
t c h è q u e . Il est p r o b a b l e qu'i l c o m p r e n d r a d e s é l é m e n t s qui e n s e r o n t 
m o i n s sa t i s fa i t s . D e m ê m e l ' idée d ' a s s o c i e r l e s S e r b e s a u x Croates. . . » 

L 'auteur de l ' o u v r a g e que n o u s m e n t i o n n o n s , m a î t r e Marce l Le Gof f , 
a v o c a t au b a r r e a u de T o u r s , a n c i e n b â t o n n i e r , a eu l ' a m a b i l i t é de 
m ' a d r e s s e r à c e sujet u n e l e t tre (da tée d u 27 ju i l l e t 1950) , d 'où je me" 
p e r m e t t r a i de c i t er c e q u i su i t : 

« J e c o m p r e n d s que le j u g e m e n t é m i s par M. F r a n c e sur la P o l o g n e , 
et q u e v o u s c i t ez , ne so i t p a s très agréab le . Mai s M. F r a n c e ava i t d e s 
p r é v e n t i o n s c o n t r e v o t r e p a y s qu' i l jugea i t t r è s c a t h o l i q u e et i n f é o d é 
à l 'Égl i se . D e p lus , M. F r a n c e c o n d a m n a i t l e T r a i t é d e V e r s a i l l e s qu' i l 
c o n s i d é r a i t c o m m e u n e c r é a t i o n i n s t a b l e et é p h é m è r e . Ces d e u x r a i s o n s 
p e u v e n t e x p l i q u e r l e p a s s a g e q u e je r a p p o r t e . » 

MARCEL P R O U S T 

On n'a p a s o u b l i é , d a n s l e r o m a n de M a r c e l Prous t , le p e r s o n n a g e 
d 'un art i s te p o l o n a i s : « le s c u l p t e u r Ski, a p p e l é a i n s i à c a u s e de la 
d i f f i c u l t é q u ' o n t r o u v a i t à p r o n o n c e r s o n n o m p o l o n a i s . . . » ( S o d o m e 
et Gomorrhe, II, 2, 114). 

A u c o u r s de t e n t a t i v e s d i v e r s e s f a i t e s p o u r r e t r o u v e r l e s m o d è l e s 
v i v a n t s d e s p e r s o n n a g e s de P r o u s t , o n ava i t n é g l i g é jusqu ' i c i d e s ' i n t é -
r e s s e r à c e s c u l p t e u r é t r a n g e r ; m a i s , d e r n i è r e m e n t , M m e E l i s a b e t h de 
G r a m o n t (la d u c h e s s e de C l e r m o n t - T o n n e r r e ) , d a n s s o n l i v r e sur Marcel 
Proust ( F l a m m a r i o n , 1948) , s 'est p e n c h é e , e n t r e autres , sur c e p e t i t 
p r o b l è m e ; a y a n t q u a l i f i é Sk i de d i l e t tan te , « qui t r i p o t e d a n s tous l e s 
arts , m a i s a l ' e spr i t f a u x et e m b r o u i l l é , p a r l e à tort et à t r a v e r s d e 
«ce qu' i l n e c o n n a î t p a s », e l l e a c o n c l u q u e P r o u s t ava i t s o n g é à F r é d é r i c 
de Madrazzo , d i t « C o c o » , « q u i jouai t d u p i a n o , u n peu , c h a n t a i t , u n 
p e u , p e i g n a i t , b e a u c o u p , m a i s assez m é d i o c r e m e n t » (p. 192 et 208) . 
D a n s l e s autres b i o g r a p h i e s de P r o u s t , i l est a s sez s o u v e n t q u e s t i o n 
de F r é d é r i c Madrazzo (cf . p . ex . p r i n c e s s e B i b e s c o , Le voyageur voilé : 
Marcel Proust, Genève , La P a l a t i n e , 1949, p. 3 0 ; A n d r é Mauro i s , .4 la 
recherche de Marcel Proust, Hachette, p. 89 et 117 ; Gabriel-Louis 
Pringué, Trente ans de dîners en ville, éd. Revue Adam, 1948, p. 37 
et 195, e tc . ) . L e p è r e de F r é d é r i c , R a y m o n d d e Madrazzo , é t a i t l e beau-
p è r e de l ' a m i i n t i m e d e Marce l P r o u s t , l e c o m p o s i t e u r R e y n a l d o H a h n 
(cf. R. Hahn, Journal d'un musicien, édit. de 1949, p. 268). 



On n'a p a s , à m a c o n n a i s s a n c e , d r e s s é jusqu'à c e jour la l i s t e d e s 
t h è m e s p o l o n a i s c o n t e n u s d a n s l ' œ u v r e p r o u s t i e n n e ; o n n e p e u t c i t e r 
que Raoul Celly qui, dans son Répertoire des thèmes de Marcel Proust 
(p. 84) , p u b l i é e n 1935, a r e l e v é l e s p a s s a g e s c o n s a c r é s à C h o p i n . Il s era 
p e u t - ê t r e u t i l e de c o m p l é t e r c e s i n f o r m a t i o n s , en n o u s s e r v a n t des abré-
v i a t i o n s d 'usage d a n s l e s o u v r a g e s sur Prous t . 

Les a l l u s i o n s a u x P o l o n a i s et a u x c h o s e s de P o l o g n e ne s o n t g u è r e 
n o m b r e u s e s d a n s les v o l u m e s de A la recherche du temps perdu. V o i c i 
c e l l e s q u e l 'on p e u t y t r o u v e r : « m a tante R a d z i w i t t . . . » , d a n s la b o u c h e 
d u p r i n c e de G u e r m a n t e s (G. II, 1 9 1 ) ; « l e ro i de P o l o g n e . . . » , c i t é 
c o m m e un d e s a n c ê t r e s d e C h a r l u s (G. II, 2 2 1 ) ; « l a c o m t e s s e p o l o -
n a i s e . . . » , qui l o g e à l 'hô te l d e B a l b e c (S.G. II, 1, 201) ; « l a P o l o g n e . . . » , 

' m e n t i o n n é e a v e c la r e m a r q u e « c ' e s t u n p e u lo in . . . » (P. II, 56) ; « l e 
s c u l p t e u r p o l o n a i s V i r o d o b e t s k i . . . » ( T , R. I, 26) . A l ' o c c a s i o n de la 
Grande Guerre « V a r s o v i e » es t n o m m é e à d e u x r e p r i s e s ( T , R. I, 89 
et 127) ; e n f i n , C h a r l u s p a r l e d '« Augus te d e P o l o g n e » (TR. I, 135). 

N o u s ne r e p r e n d r o n s p a s i c i l e s p a s s a g e s c o n c e r n a n t C h o p i n , enre -
g i s t rés déjà p a r R. Ce l ly ; i l c o n v i e n t t o u t e f o i s d'y a jouter d ' a b o r d le 
p o è m e de P r o u s t in t i tu l é Chopin q u i fa i t p a r t i e d u c y c l e Portraits de 
peintres et de musiciens, é v o q u a n t , o u t r e C h o p i n , p a r m i l e s c o m p o s i -
teurs , Gluck , Mozart et S c h u m a n n , et p u b l i é d a n s Les Plaisirs et les Jours 
(édit . de 1924, p. 137) , a i n s i que p l u s i e u r s a l l u s i o n s a u g r a n d c o m p o s i -
teur d a n s la c o r r e s p o n d a n c e d u r o m a n c i e r f r a n ç a i s . 

Quant à l ' e n s e m b l e d e s l e t tres de Marce l P r o u s t , c o n n u e s jusqu'à c e 
jour , i l est a i s é de r e l e v e r tous les t h è m e s p o l o n a i s qu 'on y t r o u v e d a n s 
le livre de Pierre Raphaël, Introduction à la Correspondance de Marcel 
Proust (éd. du Sagittaire, 1938, p. 56, 71, 79, 138, 144, 145, 148, 155), 
et sur tout d a n s la t h è s e u n i v e r s i t a i r e de M. P h i l i p Kolb , La correspon-
dance de Marcel Proust : Chronologie et commentaire critique (Urbana, 
T h e U n i v e r s i t y of I l l i n o i s P r e s s , 1949) . V o i c i l e s n o m s p o l o n a i s q u e 
l ' érud i t a m é r i c a i n y r e l è v e en l e s c i t a n t d a n s l ' i n d e x de s o n o u v r a g e : 
J o s e p h B a b i n s k i , C h o p i n , Miss ia G o d e b s k a (Mme E d w a r d s , M m e Ser t ) , 
A l e x a n d r e N a t a n s o n , P a d e r e w s k i , p r i n c e P o n i a t o w s k i , c o m t e s s e P o t o c k a , 
p r i n c e R a d z i w i t t , J e a n et E d o u a r d R e s z k e , S t a n i s l a s R z e w u s k i . D'autre 
part , P r o u s t y m e n t i o n n e l e s v i l l e s d e V a r s o v i e et de P r z e m y s l , c h a c u n e 
u n e f o i s . 

E n P o l o g n e , o n s 'es t p a r t i c u l i è r e m e n t i n t é r e s s é à la l e t tre datée , a i n s i 
q u e le d é m o n t r e M. P h . K o l b (op. cit., p. 202) , d e ju in 1915, que P r o u s t 
é c r i v i t à L u c i e n D a u d e t à l ' o c c a s i o n de la m o r t d ' A n n a M n i s z e c h , la 
f i l l e de M m e Hariska-de Ba lzac . L 'auteur y c i t e l e s n o m s d e p l u s i e u r s 
f a m i l l e s a p p a r t e n a n t à l ' a r i s t o c r a t i e p o l o n a i s e : l e s K r a s i n s k i , l e s P la ter , 
l e s Czapsk i , l e s P u s t o w s k i et l e s R a d z i w i t t ; i l t i e n t é g a l e m e n t à s 'y 
e x c u s e r d e s f a u t e s qu' i l aura i t p u c o m m e t t r e en c i tant c e s n o m s s l a v e s 
si d i f f i c i l e s à t r a n s c r i r e d ' u n e m a n i è r e c o r r e c t e . 

P a r m i les c o n n a i s s a n c e s p o l o n a i s e s de Marce l P r o u s t , c i t o n s en pre -
m i e r l i e u l e p r i n c e L é o n R a d z i w i t t (dit « L o c h e » ) , p r o p r i é t a i r e d'Er-
m e n o n v i l l e et c o l l e c t i o n n e u r de s o u v e n i r s t o u c h a n t R o u s s e a u (cf . l 'ar-
t i c l e n é c r o l o g i q u e le c o n c e r n a n t d a n s l e s Annales de la Société J.-J. 



Rousseau, vo l . XVIII , p p . 420 et s u i v . ; c f . a u s s i A. H a l i c k a , Hier, éd . d u 
P a v o i s , 1946, p . 66 ; p r i n c e P o n i a t o w s k i , D'un siècle à l'autre, 1948, 
p. 610'; A. de Fouquières, Cinquante ans de panache, éd. Flore, 1951, 
p. 445) . C i tons auss i la c o m t e s s e P o t o c k a ( d ' o r i g i n e i t a l i e n n e ) d o n t l e 
s a l o n p a r i s i e n c o n n u t e n s o n t e m p s u n e v o g u e c o n s i d é r a b l e ; P r o u s t 
a p a r l é d 'e l l e d a n s s o n f e u i l l e t o n d u Figaro du 13 m a i 1904, p u b l i é d e p u i s 
d a n s s o n r e c u e i l de Chroniques (1927) . 

E n r e v a n c h e , il n o u s f a u d r a r a y e r de la l i s t e d e s c o n n a i s s a n c e s p o l o -
n a i s e s de P r o u s t l e n o m de M m e S c h e i k é v i t c h , b i e n q u e c e r t a i n s lui 
a i e n t a t t r ibué des o r i g i n e s p o l o n a i s e s (p. ex . Gus tave S c h l u m b e r g e r d a n s 
Mes souvenirs, P i o n , 1934, p. 252) . E l l e étai t e n réa l i t é d ' o r i g i n e russe , 
c o m m e l 'on peut s ' e n c o n v a i n c r e en f eu i l l e tan t s e s Souvenirs d'un temps 
disparu, p u b l i é s c h e z P i o n , e n 1935, et d o n t l e s p r e m i e r s c h a p i t r e s s o n t 
c o n s a c r é s à u n e é v o c a t i o n de sa M o s c o u nata l e , a i n s i que , p r é c i s é m e n t , 
les Lettres à Madame Scheikévitch de Proust (Librairie des Champs-
E l y s é e s , 1928) ; l e r o m a n c i e r y m e n t i o n n e , à p l u s i e u r s r e p r i s e s , la R u s s i e , 
p a t r i e d e sa c o r r e s p o n d a n t e : d a n s sa let tre d u 23 j a n v i e r 1918, i l p a r l e 
n o t a m m e n t de « v o t r e o r i g i n e r u s s e . . . » , et t e r m i n e en d é c l a r a n t : « J e 
re s t era i t o u j o u r s f i d è l e à la R u s s i e de T o l s t o ï , de D o s t o ï e v s k i , de Boro-
d i n e et de M a d a m e S c h e i k é v i t c h » . 

M A U R I C E B A R R É S 

D e p u i s la f i n d e la S e c o n d e Guerre m o n d i a l e , o n a fa i t p a r a î t r e à 
P a r i s u n c e r t a i n n o m b r e d ' o u v r a g e s dus à d e s s a v a n t s p o l o n a i s , o u v r a g e s 
é c r i t s en f r a n ç a i s et c o n c e r n a n t les d o m a i n e s de la p h i l o s o p h i e , de 
l ' h i s t o i r e et de la p h i l o l o g i e . N o u s ne m e n t i o n n e r o n s i c i n i l eurs é t u d e s 
p u b l i é e s par d i v e r s p é r i o d i q u e s de F r a n c e ( te ls q u e la Revue d'Histoire 
littéraire de la France, la Revue de littérature comparée, la Revue des 
études slaves, la Revue historique, la Revue de synthèse) et de Belgique 
(tels que la Revue belge de philologie et d'histoire et La nouvelle Clio) 
ni les r a p p o r t s et l e s c o n t r i b u t i o n s qu' i l s o n t fa i t p a r v e n i r a u x d i v e r s 
C o n g r è s i n t e r n a t i o n a u x , n o t a m m e n t le C o n g r è s h i s t o r i q u e d u c e n t e -
n a i r e de la R é v o l u t i o n de 1848, le VI e C o n g r è s i n t e r n a t i o n a l d e s l in -
gu i s t e s , l e XXI e C o n g r è s i n t e r n a t i o n a l de s o r i e n t a l i s t e s , l e III e C o n g r è s 
i n t e r n a t i o n a l d e t o p o n y m i e et d ' a n t r o p o n y m i e et le IX e C o n g r è s in ter -
n a t i o n a l d e s s c i e n c e s h i s t o r i q u e s , — en n o u s b o r n a n t à c i t e r c i n q im-
p o r t a n t s o u v r a g e s , s i g n é s de n o m s p o l o n a i s . L a t h è s e de M. P a u l Ku-
charski sur Les chemins du savoir dans les derniers dialogues de Platon 
( P r e s s e s U n i v e r s i t a i r e s de F r a n c e , 1949) se s i g n a l e par sa m é t h o d e or i -
g i n a l e et la p r o f o n d e u r de s e s v u e s . D e u x é t u d e s d ' h i s t o i r e de P o l o g n e : 
de Zvgmunt Wojciechowski (L'Etat polonais au Moyen Age — Histoire 
des institutions, R e c u e i l S i rey , 1949; c f . le c o m p t e - r e n d u d u p r o f . Fr . 
Ol iv ier -Mart in d a n s Le Journal des Savants, avr i l - ju in 1950 , p . 56-71) 
et Les Origines de la civilisation polonaise de Jôzef Kostrzewski (P.U.F., 
1949) o n t été t r a d u i t s d u p o l o n a i s . L ' a n n é e 1951 a v u p a r a î t r e , d 'abord , 
La Sgmpathie comme fonction de progrès et de connaissance (P.U.F.) 
de M.C. K o n c z e w s k i et, à la f i n d e l ' a u t o m n e , l ' i m p o r t a n t e Bibliographie 
Barrésienne de M. A l p h o n s e Zaracl i . 

C'est c e d e r n i e r o u v r a g e que n o u s n o u s p r o p o s o n s de p r é s e n t e r . Le 
v o l u m e c o m p t e 356 p a g e s et n o u s o f f r e 2954 p o s i t i o n s b i b l i o g r a p h i q u e s 



se r a p p o r t a n t à « L ' a c t i v i t é l i t t éra ire , j o u r n a l i s t i q u e et p a r l e m e n t a i r e » 
d e M a u r i c e Barrés , et Ï 7 3 7 p o s i t i o n s b i b l i o g r a p h i q u e s , e n r e g i s t r é e s 
c o m m e « O u v r a g e s et a r t i c l e s r e l a t i f s à B a r r é s » . C o m m e l i m i t e s i m p o -
s é e s à s e s r e c h e r c h e s l ' au teur n o u s p r o p o s e l e s a n n é e s 1881-1948 , i n d i -
q u é e s sur la c o u v e r t u r e d e s o n l ivre , c e p e n d a n t i l lu i est arr ivé de 
d é p a s s e r res d a t e s à d e u x r e p r i s e s : i l c i te , p a g e 215, la m o n o g r a p h i e 
d e M. R e n é L a l o u (1950) et, p l u s l o i n , l e s a r t i c l e s q u i o n t p a r u sur 
Barrés e n 1949 et 1950 (p. 321-322) . D'autre part , M. Z a r a c h a d é c i d é 
d e s e l i m i t e r a u x é t u d e s et a r t i c l e s p u b l i é s en f r a n ç a i s s a n s t e n i r c o m p t e 
de c e u x q u i o n t été r é d i g é s d a n s d e s l a n g u e s é t rangères . C'est a i n s i 
q u e l e s r o m a n i s t e s a l l e m a n d s , E.R. Curt ius et V. K l e m p e r e r , et l e s 
c r i t i q u e s p o l o n a i s , T. d e ' W y z e w a et C a s i m i r W o z n i c k i , f i g u r e n t u n i -
q u e m e n t d a n s sa b i b l i o g r a p h i e c o m m e a u t e u r s d ' é t u d e s p u b l i é e s d a n s 
d e s p é r i o d i q u e s f r a n ç a i s o u de l a n g u e f r a n ç a i s e . 

L 'hab i tué d e la B i b l i o t h è q u e N a t i o n a l e peut , en c o n s u l t a n t la sa l le 
de s Cata logues , s e r e n d r e f a c i l e m e n t c o m p t e de l 'état a c t u e l d e s re-
c h e r c h e s d e b i b l i o g r a p h i e en c e qui c o n c e r n e l e s l e t tres f r a n ç a i s e s ; 
i l p o u r r a y t r o u v e r en e f f e t la m a j o r i t é d e s p r i n c i p a u x t r a v a u x pu-
b l i é s d a n s c e d o m a i n e et s era a i n s i en m e s u r e d ' a p p r é c i e r la v a l e u r 
d e s d i v e r s s y s t è m e s a d o p t é s et d e s résu l ta t s o b t e n u s . Mis à c ô t é d e s 
a u t r e s o u v r a g e s de c e g e n r e , ' l e l i v r e de M. Z a r a c h sort v i c t o r i e u x de 
la c o m p a r a i s o n . Il éga le l e s m e i l l e u r s d 'entre e u x par sa p r é c i s i o n 
m é t h o d i q u e et l ' e m p o r t e sur b e a u c o u p d 'autres par l ' é t e n d u e de s e s 
r e c h e r c h e s . F a i s o n s r e m a r q u e r sur tout s o n r é p e r t o i r e d e s a r t i c l e s jour-
n a l i s t i q u e s de B a r r é s d o n t l ' é l a b o r a t i o n a o b l i g é l 'auteur à f e u i l l e t e r 
n o n s e u l e m e n t d e s c o l l e c t i o n s e n t i è r e s de j o u r n a u x , d ' h e b d o m a d a i r e s 
et d ' o r g a n e s p é r i o d i q u e s p a r i s i e n s , m a i s l'a e n t r a î n é e n c o r e à é larg ir 
l e c h a m p d e s e s i n v e s t i g a t i o n s b i b l i o g r a p h i q u e s en a l lant c o n s u l t e r l e s 
b i b l i o t h è q u e s d e p r o v i n c e , en tre autres c e l l e s d e N a n c y et d e Stras-
bourg . Le c h a p i t r e c o n s a c r é à la c a r r i è r e p a r l e m e n t a i r e d e Barrés est 
f o n d é s u r u n d é p o u i l l e m e n t m i n u t i e u x du Journal officiel ( c o l l e c t i o n s 
des a n n é e s 1889-1893 et 1906-1923) ; quant à la c o r r e s p o n d a n c e de Barrés , 
a s sez m a l c o n n u e jusqu'à c e jour , M. Z a r a c h a p u l ' e n r e g i s t r e r en t e n a n t 
c o m p t e n o n s e u l e m e n t d e s f r a g m e n t s déjà p u b l i é s , m a i s a u s s i d e s 
d i f f é r e n t s c a t a l o g u e s d ' a u t o g r a p h e s . 

T o u t en ne p r é s e n t a n t p a s , à p r o p r e m e n t par l er , l e s c a r a c t è r e s d ' u n e 
b i b l i o g r a p h i e r a i s o n n é e , la Bibliographie Barrésienne de M. Z a r a c h 
n o u s f o u r n i t , sur tout s ' i l s 'ag i t d 'ar t i c l e s de j o u r n a u x , de b r e f s c o m -
m e n t a i r e s qui n o u s p e r m e t t e n t d 'en c o n n a î t r e le c o n t e n u (cf . 1'« I n d e x 
a n a l y t i q u e d e s œ u v r e s et de s t h è m e s de B a r r é s » , p . 323-337) . Il e s t 
é v i d e n t q u ' u n e d o c u m e n t a t i o n de c e g e n r e n e saura i t e n t i è r e m e n t é p u i -
ser s o n sujet et a p p e l l e r a s a n s d o u t e e n c o r e c e r t a i n e s a d d i t i o n s , a u s s i 
l 'auteur a-t-i l eu r a i s o n de n o u s en aver t i r d a n s s o n « I n t r o d u c t i o n » . (1) 

(1) Ainsi p. ex. VAnthologie de la Renaissance catholique de M. Louis 
C h a i g n e (édit . Alsat ia , t o m e III, 1939) c o n t i e n t de s p a g e s sur B a r r é s 
et de s e x t r a i t s de ses œ u v r e s (p. 36-39) . Cf. a u s s i Char ly Clerc , Le Génie 
du paganisme ( P a y o t , 1926 , p. 149 et su iv . : « L ' A c r o p o l e de B a r r é s 
et celle de Maurras») ; J.-M. Carré, Le Rhin et la littérature française 
(dans l ' o u v r a g e c o l l e c t i f I.-e Rhin, Nil de l'Occident (Ed. de s O r d r e s 
de c h e v a l e r i e , 1946 , p . 247 et su iv . ) ; J.-M. Carré, Les Écrivains français 
et le mirage allemand (Boivin, 1947, p. 136 et suiv.). 



M. A l p h o n s e Z a r a c h , a s s i s t a n t à l ' Inst i tut d e p h i l o l o g i e r o m a n e de 
l ' U n i v e r s i t é de P o z n a n et d i s c i p l e d u regre t t é p r o f e s s e u r Jôzef M o r a w s k i 
(il a p u b l i é u n e b i b l i o g r a p h i e c o m p l è t e d e s o u v r a g e s de s o n m a î t r e 
d a n s le n° 9 de n o t r e Bulletin, p . 44-52) , a v a i t c o m m e n c é s e s é t u d e s 
v e r s 1930; il é ta i t en t r a i n d e p r é p a r e r u n e m o n o g r a p h i e sur l e s œ u v r e s 
d e B a r r é s a f i n d e la p r é s e n t e r c o m m e t h è s e e t o b t e n i r l e d i p l ô m e d e 
d o c t e u r è s l e t t r e s en S o r b o n n e . E n a u t o m n e 1939, p e n d a n t la c a m p a g n e 
d e P o l o g n e , s o n m a n u s c r i t , qu i s e t r o u v a i t à P o z n a n , fu t e n t i è r e m e n t 
dé tru i t (2), c e p e n d a n t q u e le sort se r é v é l a i t p l u s c l é m e n t p o u r la 
t h è s e s u p p l é m e n t a i r e q u i c o n t e n a i t p r é c i s é m e n t la Bibliographie Bar-
résienne et d o n t l 'auteur a p u c o m p l é t e r et m e t t r e à jour le m a n u s c r i t 
p e n d a n t le sé jour de q u e l q u e s m o i s qu'i l f i t à P a r i s en 1948. 

Il n 'es t p a s rare q u e le c h o i x d ' u n e t h è s e s o i t p l u s o u m o i n s l ' e f f e t 
d u h a s a r d . M. A. Z a r a c h a c h o i s i d ' é t u d i e r l ' œ u v r e d e B a r r e s au m o m e n t 
o ù la p o r t é e et l es i n f l u è n c e s d e l 'auteur d e s Déracinés c o m m e n ç a i e n t 
à d é c l i n e r v i s i b l e m e n t . C'était l ' é p o q u e o ù l e s r e v u e s p u b l i a i e n t de s 
a r t i c l e s s u g g é r a n t que « B a r r é s s ' é l o i g n e » , o ù l 'un de s e s g r a n d s c o n -
t e m p o r a i n s p o u v a i t n o t e r : « o n a m o n s t r u e u s e m e n t sur fa i t s e s q u a l i t é s 
d 'art i s te : . . .ce qui c h e z Barrés m e d é p l a î t par d e s s u s tout : la m i è v r e r i e , 
la m o l l e j o l i e s s e de c e r t a i n e s p h r a s e s où r e s p i r e u n e â m e de M i m i 
P i n s o n » ( A n d r é Gide, Journal, n o t e d u 29 f é v r i e r 1930, é d i t i o n d e 
la P l é i a d e , 1939, p . 971) . E n f i n u n c r i t i q u e d ' a p r è s - g u e r r e ne déc lara i t - i l 
p a s r é c e m m e n t que « Barrés est a u j o u r d ' h u i r e n t r é d a n s un n é a n t d o n t 
il n 'aura i t j a m a i s d û sor t i r » ? (Mme Claude E d m o n d e M a g n v , c i t é e 
par Pierre de Boisdeffre, Métamorphose de la littérature de Barrés ci 
Malraux, Ed . Alsa t ia , 1950, p. 21) . 

C'est s a n s d o u t e p a r c e qu'i l ava i t c o n n u et m o r a l e m e n t a p p r o u v é 
la p o s i t i o n a d o p t é e par Barrés à l 'égard de l ' A l l e m a g n e et d u p r o b l è m e 
de l ' A l s a c e - L o r r a i n e q u e M. Z a r a c h , i n t e l l e c t u e l p o l o n a i s o r i g i n a i r e de 
P o m é r a n i e , a c h o i s i d ' é tud ier l ' œ u v r e de l 'auteur d e Colette Baudoche, 
et p e u t - ê t r e a u s s i à c a u s e d e s p r e u v e s de s y m p a t h i e que l ' é c r i v a i n 
n 'ava i t p a s m é n a g é e s à la c i v i l i s a t i o n p o l o n a i s e . 

On c o n n a î t l 'attrait q u e l 'Orient a t o u j o u r s e x e r c é sur l 'espri t de 
Barrés . Qu'il n o u s s u f f i s e d e c i t e r à c e p r o p o s c o m m e t é m o i g n a g e Un 
Jardin sur l'Oronte (1922) et Une Enquête aux pays du Levant (1923), 
l e s p e r s o n n a g e s te l s q u e la p r i n c e s s e Marina d a n s L'Ennemi des Lois 
et la be l l e A r m é n i e n n e , A s t i n é A r a v i a n , d a n s Les Déracinés ; n ' o u b l i o n s 
p a s é g a l e m e n t l e s a r t i c l e s sur Marie B a s h k i r t s e f f , sur D o s t o ï e v s k i et 
T o l s t o ï , l e s n o m b r e u s e s p a g e s de Mes Cahiers é v o q u a n t A ï s s é (c 'est -à-
d i r e A n n a de X o a i l l e s , d ' o r i g i n e g r e c o - r o u m a i n e ) et, e n f i n , l e s p a s s a g e s 
qui c o n c e r n e n t la P o l o g n e . (3) 

E n 1923, M a u r i c e B a r r é s ava i t fa i t p a r a î t r e l e s Souvenirs d'un officier 
de la Grande Armée : c ' é ta ient l e s c a r n e t s de r o u t e de s o n g r a n d - p è r e , 

(2) U n c o u r t f r a g m e n t de ce t t e t h è s e , s o u s f o r m e d 'un e s s a i i n t i t u l é 
Maurice Barrés et le nationalisme français, avait paru en français dans 
u n o r g a n e p o l o n a i s : Neofilolog (Varsov i e , a v r i l - j u i n 1937) . 

(3) Cf. A. Z a r a c h , op. cit. p. 31 n" 119) , p. 37 (n° 154), p. 166 (n° 2612) , 
p. 183 (n° 2 7 8 8 ) ; c f . auss i l 'ar t ic le de M. M a u r i c e T o u s s a i n t , p u b l i é 
d a n s l ' o r g a n e m e n s u e l La Pologne d u 15 j a n v i e r 1924. 



J e a n - B a p t i s t e B a r r é s (1784-1849) o ù l 'on p e u t l i re p l u s i e u r s n o t e s c o n -
c e r n a n t la P o l o g n e q u e c e s o l d a t de N a p o l é o n d é c o u v r a i t en c e m o i s 
d e d é c e m b r e 1806 : « Que de p a u v r e s et t r i s t e s v i l l a g e s n o u s y ren-
c o n t r â m e s , q u e de m i s è r e n o u s e û m e s s o u s l e s yeux . . . » (p. 77) , et p l u s 
l o i n : « V a r s o v i e est u n e be l l e v i l l e d a n s q u e l q u e s - u n e s de s e s p a r t i e s » , 
(p. 80) . 

D a n s l e s n o m b r e u x v o l u m e s d e Mes Cahiers, Barrés é v o q u e p l u s d ' u n e 
f o i s l e s t r a g i q u e s d e s t i n é e s de la P o l o g n e qu' i l c i t e p a r f o i s en g u i s e 
d ' a v e r t i s s e m e n t (par. e x . t o m e I, 1929, p. 164-165 ; IX, 1935, p. 216; 
X, 1936, p. 171) . Il a c c u e i l l e a v e c u n i n t é r ê t p l e i n d e s y m p a t h i e la 
p o s s i b i l i t é d e r e s s u s c i t e r , à l ' i s sue de la G r a n d e Guerre de 1914-18, u n e 
Pologne indépendante (cf. p.ex. Mes Cahiers XI, 1938, p. 235 ; Chronique 
de la Grande Guerre, tome XIII, 1924, p. 149) (4) 

P a r m i l e s é c r i v a i n s p o l o n a i s , s eu l A d a m M i c k i e w i c z a été c i t é par 
M a u r i c e Barrés , d ' a i l l e u r s as sez f r é q u e m m e n t . (5) La Bibliographie de 
M. Z a r a c h m e n t i o n n e l e s p a s s a g e s c o n c e r n à n t l e g r a n d p o è t e r e t r o u v é s 
d a n s l e s a r t i c l e s de B a r r é s : p. 80 !(nos 815 et 823) ; p. 84 (n° 913) et 
p. 87 (n° 968) . N o u s p o u v o n s y a jouter l e s p a s s a g e s sur M i c k i e w i c z 
c o n t e n u s d a n s Les Déracinés (1897, t. I, p. 245 : « N a p o l é o n — le Mess i e 
de M i c k i e w i c z » ) , d a n s L'Appel au soldat (1900, u n e c i t a t i o n d u Livre 
des Pèlerins en épigraphe), • dans Amori et Dolori Sacrum (1902, p. 63 : 
« M i c k i e w i c z . . . c e p r o p h è t e p o l o n a i s , c e v é r i t a b l e i n s p i r é » ) et e n f i n , 

, d a n s l e t o m e 1er de Mes Cahiers, u n p a s s a g e sur « B y r o n , M i c k i e w i c z , 
Goethe » (p. 62) et la c i t a t i o n d 'une p h r a s e de M i c k i e w i c z (p. 223) . (6) 

D a n s la p r é f a c e de s e s Notes sur Chopin (1949, p. V), A n d r é Gide 
n o u s fa i t par t d e la r e m a r q u e s u i v a n t e : « Barrés eût- i l été m u s i c i e n , 
que l L o r r a i n n'eût- i l p a s fa i t de C h o p i n au n o m de s e s p r e m i è r e s or i -
g i n e s n a n c é e n n e s ! » Ce p a s s a g e s e m b l e s u g g é r e r que Barrés n e s 'était 
p a s p r é o c c u p é de ce t te q u e s t i o n . Étant d o n n é que, d a n s 1 '«Index ana-
l y t i q u e » de sa b i b l i o g r a p h i e , ' M. Z a r a c h o m e t , lu i aus s i , de c i t er le 

(4) On sa i t q u e le t o m e XI de Mes Cahiers a p a r u en 1938 ; d e p u i s 
la guerre , o n a fa i t p a r a î t r e la su i te : le t o m e XII en 1949 et le t o m e XIII 
en 1950. D a n s le t o m e XII (p. 76) , o n p e u t l ire , r e p r i s e p a r Barrés , 
e n m a i 1919 , d a n s la t r a d u c t i o n f r a n ç a i s e de l ' o u v r a g e e s p a g n o l de 
A. S a n c h e z Moguel Calderon et Goethe (Par i s , E. L e r o u x , 1883) , u n e 
a l l u s i o n au F a u s t h i s t o r i q u e o u p l u t ô t l é g e n d a i r e q u i « aura i t é té pro -
fesseur . . . à C r a c o v i e » . N o t o n s q u e ce t te r e m a r q u e de Barrés ne r e p r o d u i t 
p a s e x a c t e m e n t le t ex t e de S a n c h e z Mogue l q u i se b o r n e à c o n s t a t e r 
(op. cit., p . 144) q u e « F a u s t é tudia . . . l a m a g i e , qu i s 'y e n s e i g n a i t p u -
b l i q u e m e n t à C r a c o v i e » . Quant a u x o r i g i n e s s o i - d i s a n t p o l o n a i s e s attri-
b u é e s au m o d è l e d u h é r o s de Goethe, v o i c i c o m m e n t s ' e x p r i m e à l e u r 
sujet l 'auteur e s p a g n o l : « Q u e l q u e s - u n s f o n t F a u s t P o l o n a i s d e na i s -
s a n c e , or il s e m b l e qu' i l e s t auss i e n f a n t de la P o l o g n e q u e n o t r e S ig i s -
m o n d de La Vie est un songe de C a l d e r o n » . 

(5) R a p p e l o n s t o u t e f o i s que Barrés p a t r o n n a u n e s o i r é e , c o n s a c r é e 
à la g l o r i f i c a t i o n de J u l e s S l o w a c k i . L a s o i r é e eut l i eu le 2 0 n o v e m b r e 
1909 à la Sa l l e de la S o c i é t é d e G é o g r a p h i e (cf . le Bulletin Polonais, 
1909 p. 330, et 1910 p . 22) . 

(6) La c i t a t i o n est p r i s e d a n s l e s Mélanges de M i c k i e w i c z . C o m m e 
l e s c o m m e n t a i r e s de l ' é d i t e u r de Mes Cahiers n e n o u s d i s e n t p a s de 
q u e l s Mélanges i l s 'agit , h â t o n s - n o u s d 'en d o n n e r le t i tre e x a c t : Mélanges 
posthumes d'Adam Mickiewicz, p u b l i é s par L a d i s l a s M i c k i e w i c z (Par i s , 
L i b r a i r i e d u L u x e m b o u r g , 1 8 7 2 ) . 



n o m de C h o p i n , n o u s c r o y o n s ut i l e d e m e n t i o n n e r i c i l e s p a s s a g e s 
r e l a t i v e m e n t n o m b r e u x q u e B a r r é s a c o n s a c r é d a n s Mes Cahiers a u 
g r a n d c o m p o s i t e u r . C o m m e n ç o n s par le t o m e II : « Le p è r e d e C h o p i n 
é ta i t u n L o r r a i n de N a n c y qui s 'é tabl i t à V a r s o v i e , il f u t p r é c e p t e u r 
de Marie L a c z y n s k a ( c h e z Barrés c e n o m est f a u s s e m e n t o r t h o g r a p h i é ) 
p l u s tard c o m t e s s e W a l e w s k a . Êpousa- t - i l u n e P o l o n a i s e ? » (II, p. 182-
1 8 3 ) ; « L a v r a i e Lorra ine . . . Chopin . . . C laude G e l é e » (II, p. 194) ; « N o u s 
a v o n s de la p o é s i e : Mar ie -Anto ine t t e , C laude Gelée , C h o p i n » (II, p. 217) . 
D a n s l e s v o l u m e s s u i v a n t s : « On i g n o r e g é n é r a l e m e n t que C h o p i n é ta i t 
L o r r a i n » (III, p. 117, c f . aus s i p. 2 2 6 ) ; « L e m u s i c i e n C h o p i n n a q u i t 
d 'un L o r r a i n et d ' u n e P o l o n a i s e » (IV, p. 173) ; « C h o p i n et... m o i : 
tout ce la L o r r a i n e » (VIII, p . 2 6 0 ) ; « C h o p i n et G e o r g e S a n d » (IX, p. 132) . 

A u c o u r s de sa v i e , M a u r i c e B a r r é s a été é v i d e m m e n t en r a p p o r t s 
a v e c de n o m b r e u x P o l o n a i s , sur tout p e n d a n t la G r a n d e Guerre de 1914-
1918 et la p é r i o d e s u i v a n t e . P a r m i e u x , il y eut u n p e r s o n n a g e inté -
r e s s a n t qui e x e r ç a sur l ' e spr i t d e Barrés u n e i n f l u e n c e c o n s i d é r a b l e : 
n o u s a v o n s n o m m é T e o d o r de W y z e w a . D a n s l e s a r t i c l e s et la c o r r e s -
p o n d a n c e de Barrés , o n r e t r o u v e f r é q u e m m e n t c e n o m p o l o n a i s ; M. Za-
r a c h le n o t e p l u s d'Une f o i s d a n s s o n « I n d e x a n a l y t i q u e » (p. 337) 
en c i t a n t é g a l e m e n t (p. 240) l ' ouvrage d e M m e I sabe l l e d e W y z e w a : 
La Revue Wagnérienne, d o n t le d e r n i e r c h a p i t r e , in t i tu l é « Le cas de 
M a u r i c e B a r r é s » (p. 155-201) , é v o q u e , en tre autres , l ' ami t i é q u i re l ia i t 
au c r i t i q u e p o l o n a i s l 'auteur de La Colline inspirée. A j o u t o n s - y auss i 
l e s f r é q u e n t e s a l l u s i o n s à de W y z e w a q u e l 'on p e u t r e l e v e r d a n s Mes 
Cahiers (cf. III 37, IX 248, XI 369, Xlll 79). 

Il s era peut -ê tre i n t é r e s s a n t de c i t er , e x t r a i t de l ' ouvrage de H e n r i 
Mass is , Maurras et notre temps (Genève , La P a l a t i n e 1951, p. 101-102) , l e 
p a s s a g e s u i v a n t : 

« Maurras dé tes ta i t l 'abbé H e n r i B r e m o n d , et c e l a de l o n g u e 
date . A v e c T e o d o r de W y z e w a , B r e m o n d aura été u n e de s e s 
h a i n e s l e s p l u s t e n a c e s . La r a i s o n ? l ' i n f l u e n c e qu' i l s c h e r c h a i e n t 
l 'un et l 'autre à a v o i r sur Barrés . « T e m p s é l o i g n é s , as tres 
é t e in t s ! » s ' écr ia Maurras . Sans d o u t e , m a i s qu 'on p r o n o n c e 
u n de c e s d e u x n o m s , et l e v o i l à a u s s i t ô t d a n s u n e be l l e c o l c r e ! 
C'est que Maurras v o i t en c e W y z e w a , s i o u b l i é au jourd 'hu i , 
l ' h o m m e n é f a s t e qui ava i t fa i l l i p e r v e r t i r l ' e spr i t du j e u n e Bar-
rés et le d é n a t u r e r en l ' ouvrant a u x l e t t re s é t rangères , a u x i d é o -
l o g i e s d i s s o l v a n t e s de l 'Asie , a u x b a r b a r e s n o r d i q u e s et s laves , 
a u x p o i s o n s d u g e r m a n i s m e w a g n é r i e n ! Ce qui t ra îne , p a r en-
dro i t s , de F i c h t e , de Hege l , de p h i l o s o p h i e a l l e m a n d e , d a n s l e 
Culte du Moi, Barrés ne l 'avai t - i l p a s r e c u e i l l i sur l e s l è v r e s 
de W y z e w a ?... V o i l à c e que Maurras n'a j a m a i s p a r d o n n é à 
c e d a m n é P o l o n a i s . Le misérable ! s ' écr ia i t - i l e n c o r e v i n g t a n s 
p l u s tard, et, t o u t e s o n e x i s t e n c e , Maurras le p o u r s u i v i t d 'une 
sor te de f u r e u r a s s a s s i n e . A tout le m o i n s l e p laça- t - i l , v i v a n t , 
d a n s s o n e n f e r , d a n s u n e de c e s t r i s t e s c i t e r n e s du d e r n i e r 
c e r c l e , le p l u s n o i r , le p l u s g lac ia l , c e l u i o ù D a n t e fa i t t o m b e r 
c e r t a i n e s â m e s m a u d i t e s d e v a n t m ê m e q u e l eur v i e ne so i t 
a c h e v é e , le d i a b l e c o n t i n u a n t d e f a i r e m o u v o i r u n c o r p s que 
l ' â m e a déjà quitté . . . » . 

• 
R a p p e l o n s e n f i n à c e p r o p o s q u e d a n s sa p l a q u e t t e Un ami de Barrés: 

Stanislas de Guaita (Grasset , 1936) M. C h a r l e s Ber le t ava i t e s s a y é d ' in-
d i q u e r c e r t a i n e s t r a c e s d ' i n f l u e n c e s i n d i r e c t e s p o l o n a i s e s sur B a r r é s : 



c e l l e s qu 'aura i t e x e r c é e s sur l ' e spr i t d e l ' é c r i v a i n S t a n i s l a s de Guaita 
auquel Barrés avait dédicacé ses l ivres : Sous l'œil des barbares et Amori 
et dolori sacrum. 

V o i c i le p a s s a g e en q u e s t i o n : 
« Ces t e n d a n c e s m y s t i q u e s qui , dè s sa s e i z i è m e a n n é e , en-

t r a î n a i e n t déjà S t a n i s l a s d e Guaita , M a u r i c e Barrés a c r u en 
t r o u v e r l ' o r i g i n e d a n s l e s a s c e n d a n c e s i t a l i e n n e et a l l e m a n d e 
d e s o n a m i , — m a i s i l s e m b l e a v o i r n é g l i g é o u i g n o r é d 'autres 
a s c e n d a n c e s o ù i l c o n v i e n t d e r e c h e r c h e r p l u t ô t les s o u r c e s d u 
m y s t i c i s m e de Guaita , c e s o n t s e s a s c e n d a n c e s polonaise et 
l o r r a i n e » . 

« C'est a i n s i qu'à la f i n d u XVI e s i è c l e , un Grandjean q u i 
s erva i t d a n s l e s a r m é e s d u D u c Char le s III (de L o r r a i n e ) , s u i v i t 
en P o l o g n e le D u c d 'Anjou, le fu tur H e n r i III de F r a n c e , et 
r e v i n t se f i x e r à Mazirot p r è s d e Mirecour t , r a m e n a n t a v e c lu i 
s o n é p o u s e Marie L i p s k a qui a p p a r t e n a i t à l 'une d e s p r e m i è r e s 
f a m i l l e s de l ' a r i s t o c r a t i e p o l o n a i s e . . . Si l 'on veut b i e n s o n g e r 
que le p e u p l e p o l o n a i s est l 'un de c e u x d o n t les p o è m e s é p i q u e s 
et la poiésie n a t i o n a l e s o n t le p l u s i m p r é g n é s d e s e n t i m e n t s 
r e l i g i e u x , p e u t - ê t r e t rouvera - t -on d a n s cet te a s c e n d a n c e s l a v e 
l ' e x p l i c a t i o n n o n s e u l e m e n t d u m y s t i c i s m e d e S t a n i s l a s d e 
Guaita , m a i s e n c o r e l ' i n t e n s i t é du s e n t i m e n t r e l i g i e u x qui c o n -
d u i s i t au s a c e r d o c e l 'un de s e s a n c ê t r e s d i r e c t s , qu i v iva i t à 
N a n c y au m i l i e u d u XVIII e s i è c l e » . (7) 

MARTHE BIBESCO 

Il y a u r a ce t t e a n n é e juste u n quart de s i è c l e que p a r a i s s a i t Catherine-
Paris, le r o m a n qui , s ' i l s 'agi t de f o r m e r l ' o p i n i o n de c e r t a i n s m i l i e u x 
f r a n ç a i s sur u n e c e r t a i n e c l a s s e s o c i a l e d e P o l o n a i s , a joué un r ô l e 
c o m p a r a b l e à c e l u i d u r o m a n de V i c t o r Cherbu l i ez L'Aventure de La-
dislas Rolski (1869). 

Catherine-Paris de la p r i n c e s s e B i b e s c o , l a n c é en 1927 p a r B e r n a r d 
Grasse t et paru , d è s l ' a n n é e s u i v a n t e , en é d i t i o n de l u x e , r e p r i s en 1929 
c o m m e u n d e s s u c c è s d e la c o l l e c t i o n p o p u l a i r e Le Livre de Demain 
p a r l ' é d i t e u r F a y a r d , c o n n u t de la part de la c r i t i q u e p a r i s i e n n e u n 
a c c u e i l p a r t i c u l i è r e m e n t c h a l e u r e u x . V o i c i , d 'a i l l eurs , r e t r o u v é s par n o u s 

• d a n s l e s p é r i o d i q u e s d e l ' é p o q u e , q u e l q u e s e x t r a i t s d e s j u g e m e n t s for -
m u l é s a lors p a r l e s s o m m i t é s de la c r i t i q u e f r a n ç a i s e : "« Le b e a u r o m a n 
de la p r i n c e s s e B i b e s c o s e r a lu a v e c u n e x t r ê m e i n t é r ê t d a n s toute 
l ' E u r o p e , et c h e z n o u s a v e c u n e é m o t i o n p a r t i c u l i è r e » (Paul S o u d a y , Le 
Temps d u 26 m a i 1927) ; «.Catherine-Paris m é r i t e le m ê m e s u c c è s q u e 
Maria Chapdelaine de L o u i s H é m o n : je d i r a i s m ê m e qu' i l m'a p lu 
d a v a n t a g e » (Albert T l i i b a u d e t , L'Europe nouvelle d u 11 ju in 1927, 
p . 766) ; « U n l i v r e s u a v e e t p é t i l l a n t !... U n re f l e t de la g r â c e de m a r -
q u i s e de S é v i g n é ; u n p e u de d o n s d ' o b s e r v a t i o n d 'un S a i n t - S i m o n . Oh ! 
l e jol i l i v r e ! » (Rober t K e m p , La Revue universelle d u 15 ju in 1927, 
p. 738-741) . 

(7) 11 est vra i q u e le s e c r é t a i r e d e Guaita, M, O s w a l d Wirt l i , d a n s 
s o n l i v r e sur S t a n i s l a s de Guaita (Aux Edi t , du S y m b o l i s m e , 1935) ne 
f a i t a u c u n e a l l u s i o n à l ' a s c e n d a n c e p o l o n a i s e d e l ' é c r i v a i n o c c u l t i s t e , 
b i e n qu' i l ait é t u d i é m i n u t i e u s e m e n t sa g é n é a l o g i e (p. 243-246) . 



La r e n o m m é e de Catherine-Paris d e v a i t s u r v i v r e à la s e c o n d e Guerre 
M o n d i a l e p u i s q u e la c r i t i q u e , par la v o i x d 'un d e s e s r e p r é s e n t a n t s , v i e n t 
d e r e c o m m a n d e r la r é i m p r e s s i o n de c e l i v r e , é p u i s é d e p u i s l o n g t e m p s , 
m a i s qui sera i t , parai t - i l , « l 'un d e s m e i l l e u r s r o m a n s d e c e d e r n i e r 
quart de s i è c l e » . 

Quant à la p r i n c e s s e B i b e s c o , e l le v i e n t j u s t e m e n t de jeter u n r a y o n 
d e l u m i è r e sur l e s o r i g i n e s de s o n r o m a n . C'est a i n s i qu'e l l e a é v o q u é 
en tou te s l e t t res l 'Hôte l L a m b e r t , r é s i d e n c e d e la f a m i l l e d e s p r i n c e s 
Czar torysk i : « J 'ava is c h a n g é de quart ier . . . , j 'hab i ta i s à présent . . . e n t r e 
l e s d e u x b r a s de la Se ine . C'était ce t te v u e et ce t te m a i s o n , à l a q u e l l e 
j 'ajoutai le d é c o r de l 'Hôte l L a m b e r t , qu i m ' a v a i e n t i n s p i r é m o n r o m a n 
Catherine-Paris » (cf. M. Bibesco, La Duchesse de Guermantes : Laure 
de Sade comtesse de Chevigné, Pion 1950, p. 97). Quant au surnom de 
l ' h é r o ï n e qui a d o n n é s o n t i tre au r o m a n , c ' e s t d a n s u n r é c e n t r e c u e i l 
de s o u v e n i r s q u e la p r i n c e s s e B i b e s c o m e n t i o n n a l 'une d e s « s i x f i l l e s 
d e N i c o l a s B ibesco . . . la p l u s j eune , née à L o u v r e s p e n d a n t l e s i è g e d e 
P a r i s de 1871. . . et a p p e l é e , de c e fa i t , C a t h e r i n e - P a r i s , qui fut , s a n s 
le savoir, marraine de mon roman» (La Vie d'une amitié: Ma corres-
pondance avec l'abbé Mugnier, Pion, 1951, p. 266). 

En p u b l i a n t d a n s l e s n u m é r o s d e c e Bulletin d i v e r s e s c o n t r i b u t i o n s 
h i s t o r i q u e s qui p e u v e n t n o u s a i d e r à c o m p r e n d r e la m a n i è r e d o n t s e 
f o r m a i e n t en F r a n c e c e r t a i n e s o p i n i o n s c o n c e r n a n t la P o l o g n e et l e s 
P o l o n a i s , n o u s c r o y o n s u t i l e de r a p p e l e r a u j o u r d ' h u i le r o m a n de la 
p r i n c e s s e B i b e s c o en r a i s o n des j u g e m e n t s q u e l 'auteur y p o r t e sur 
les P o l o n a i s , et p a r t i c u l i è r e m e n t sur l ' a r i s t o c r a t i e p o l o n a i s e . 

iXotons d ' a i l l e u r s que la p r i n c e s s e B i b e s c o s e t r o u v e être e l l e - m ê m e 
d u n o m b r e d e s ar i s tocra te s , d e c e s p e r s o n n a g e s « à n a t i o n a l i t é d o u b l e 
o u m ê m e tr ip l e » qu'e l le a p r é c i s é m e n t décr i t s , n o n s a n s u n e c e r t a i n e 
c o m p a s s i o n , d a n s Catherine-Paris (p. 3 1 0 ) ; e l le est , elle-rriême, d e ce t t e 
« I n t e r n a t i o n a l e nob i l i a i re . . . f o r m é e à la s u r f a c e d e s n a t i o n s » (293) , de 
c e vas te c lan c o s m o p o l i t e qui f o r m e « s i x o u s ep t n a t i o n a l i t é s d i f f é -
rentes , m a i s u n e s e u l e s o c i é t é » (233) . Mais, d i f f é r a n t en c e l a de s o n 
i l lus tre c o u s i n e , Anna de N o a i l l e s , e l l e n'a p o i n t r o m p u l e s a t t a c h e s 
qui la r e l i a i e n t à sa R o u m a n i e natale . P o u r s 'en c o n v a i n c r e , i l s u f f i t 
d e p a r c o u r i r l e s d e u x v o l u m e s d 'un de s e s o u v r a g e s p r é c é d e n t s : Isvor 
—- le pays des saules, p a r u c h e z P i o n en 1924. Isvor est au f o n d u n e 
s o r t e de m a n u e l p i t t o r e s q u e d u f o l k l o r e r o u m a i n o ù l 'auteur a e n r e g i s t r é 
d a n s u n espr i t de s y m p a t h i e l e s c é r é m o n i e s p o p u l a i r e s , l e s c h a n t s et l e s 
r é c i t s d e s c u l t i v a t e u r s d e la v a l l é e de P r a h o v a . E l l e c o m p a t i t à l e u r s 
r u d e s t r a v a u x et à l e u r m i s è r e , e l le m e t en re l ie f l ' e n d u r a n c e « h é r o ï q u e » 
a v e c l a q u e l l e s o u f f r e n t la f a i m et le f r o i d les h a b i t a n t s d e c e « p a y s 
d ' a s c è t e s » . D a n s c e c o n f l i t d e c l a s s e s , i l ne f a i t a u c u n d o u t e que la 
p r i n c e s s e B i b e s c o s e p l a c e d u c ô t é d e s p a y s a n s r o u m a i n s . Quant à la 
c a p i t a l e , Bucares t , e l le e s t p l u t ô t m a l m e n é e p a r l 'auteur qui t r o u v e q u e 
« ce t t e v i l l e r e s s e m b l e à n ' i m p o r t e q u o i et n e r a p p e l l e v r a i m e n t r ien . . . 
Cap i ta l e de tant de v i l l ages , e l l e n 'est d e v e n u e v i l l e q u è d a n s s o n m i l i e u , 
o ù sa l a i d e u r , c o p i e de tou te s l e s l a i d e u r s d ' E u r o p e , n e v i e n t p a s d 'e l le , 
lu i d e m e u r e é t r a n g è r e . . . » (p. 1 5 2 ) . - I l y a m i e u x : ce t t e a r i s t o c r a t e rou-
m a i n e q u i p o r t e nor^ p r i n c i e r n 'hés i t e p a s à p r ô n e r la n é c e s s i t é d ' u n e 



r é f o r m e agra ire . E l l e n e c r o i t p a s d u tout à la p o s s i b i l i t é d ' u n e s y m b i o s e 
i d y l l i q u e en tre le c h â t e l a i n et ses p a y s a n s « c o m m e si la r e c o n n a i s s a n c e 
p o u v a i t j a m a i s e x i s t e r e n t r e l e s g e n s d u p a y s des s a u l e s qui d é s i r e n t 
la t erre et n o u s , qu i la p o s s é d o n s s a n s l 'avo ir d é s i r é e ! » (Isvor, I, 7). 
A u s s i l e l e c t e u r peut - i l c o m p r e n d r e s a n s p e i n e l ' e spr i t d e c e s p h r a s e s 
qui n o u s s e m b l e n t a u j o u r d ' h u i p r o p h é t i q u e s : « U n jour o u l 'autre , n o u s 
p e r d r o n s n o s terres , p a r c e qu 'en l e s p o s s é d a n t , n o u s n e l e s d é s i r i o n s 
p a s assez . A l o r s n o u s c r i e r o n s à la s p o l i a t i o n , à l ' in iqu i t é , au m a l h e u r 
et n o u s t o u r n e r o n s u n e d e r n i è r e f o i s n o s y e u x r e m p l i s d e regre t s v e r s 
ce t t e G r e n a d e q u e n o u s n ' a v o n s p a s s u f f i s a m m e n t a i m é e p o u r la dé -
f e n d r e . . . » (I, 166) . 

A i n s i d a n s s o n Isvor, pays des saules, Marthe B i b e s c o n e s 'est p a s 
p r i v é e de c r i e r u n e a r d e n t e s y m p a t h i e p o u r s o n p a y s nata l , la R o u -
m a n i e . C e p e n d a n t s o n c œ u r l 'at t ire i r r é s i s t i b l e m e n t v e r s la F r a n c e ; 
à s e s y e u x , i l est i n d i s c u t a b l e que P a r i s est la c a p i t a l e d u m o n d e c i v i l i s é . 
Dé jà d a n s Isvor l 'auteur n o u s ava i t c o n f i é que , p o u r e l le , P a r i s é ta i t 
« l e l i e u d u m o n d e o ù l 'on se p a s s e l e m i e u x de b o n h e u r » ; d a n s Cathe-
rine-Paris, e l l e a t e n u à c o n f i r m e r c e s e n t i m e n t en p r o c l a m a n t P a r i s 
« l e s eu l l i e u d u m o n d e o ù l 'on p e u t v i v r e » (25). A i n s i r i e n d ' é t o n n a n t 
q u e d a n s s o n r o m a n la b e a u t é et la n o b l e s s e d ' â m e se t r o u v e n t i n c a r n é e s 
d a n s la p e r s o n n e d 'un F r a n ç a i s , t e c h n i c i e n et i n v e n t e u r d 'é l i te , u n as 
de l ' a v i a t i o n f r a n ç a i s e . Bre f , Catherine-Paris s e p r é s e n t e à n o u s c o m m e 
u n h y m n e à la g l o i r e de la c i v i l i s a t i o n f r a n ç a i s e . Y o i c i d 'a i l l eurs c o m -
m e n t f i n i t le r o m a n : d é s e n c h a n t é e et m a l h e u r e u s e , l ' h é r o ï n e t r o u v e 
p o u r t a n t u n e c o n s o l a t i o n ; e l l e se p e r s u a d e q u e d a n s l e s v e i n e s de s o n 
f i l s , qu i p o r t e l e n o m p o l o n a i s d e s o n p è r e s e l o n l ' é ta t -c iv i l , c o u l e e n 
r é a l i t é l e s a n g d e c e l u i q u i est s o n p è r e v é r i t a b l e — u n F r a n ç a i s , et 
de sa m è r e , R o u m a i n e p a r s e s o r i g i n e s , m a i s F r a n ç a i s e d e c œ u r e t 
d 'espr i t . Le l i v r e de la p r i n c e s s e B i b e s c o b a i g n e s i p r o f o n d é m e n t d a n s 
l ' a t m o s p h è r e e n v o û t a n t e d e la « d o u l c e F r a n c e » et de P a r i s que l 'on 
c o m p r e n d l e s f r è r e s T h a r a u d qui o n t in t i tu l é l e u r f e u i l l e t o n à c e sujet : 
« La p r i n c e s s e B i b e s c o o u l ' e n c h a n t e m e n t de P a r i s » (cf . Les Nouvelles 
Littéraires d u 11 ju in 1927) . 

L e s j u g e m e n t s p o r t é s p a r l 'auteur au sujet d 'autres c i v i l i s a t i o n s re s t en t 
é g a l e m e n t s o u s la p r o f o n d e i n f l u e n c e de s e s s y m p a t h i e s f r a n ç a i s e s . E l l e 
p a r t a g e l e s p r é j u g é s d e tant de F r a n ç a i s à l ' égard de l ' I tal ie c o n t e m p o -
r a i n e (p. 290) , l eur r é p u l s i o n p o u r l ' e m p i r e de G u i l l a u m e II, c h a n g é 
en a r s e n a l ( « B e r l i n o u la g u é r i t e » , c f . 177-180) , e n f i n l e u r m é p r i s p o u r 
l ' A u t r i c h e d 'avant 1914, d o n t la c o u r est g o u v e r n é e par u n e é t i q u e t t e 
a r c h a ï q u e à l ' e s p a g n o l e et u n F r a n ç o i s - J o s e p h c r o u l a n t (p. 169) . 

P a r é g a r d p o u r l ' a l l i a n c e f r a n c o - r u s s e , la d e s c r i p t i o n d e P é t e r s b o u r g 
es t t ra i té a v e c m o i n s d ' i r o n i e et de m o r d a n t . D 'a i l l eurs la p r i n c e s s e 
B i b e s c o ava i t déjà eu a u p a r a v a n t l ' o c c a s i o n , d a n s s o n r o m a n Le Perro-
quet vert (Grasset , 1924) , d ' é v o q u e r l ' e x o t i s m e s lave . Les c a r a c t è r e s par-
t i c u l i e r s de « l ' â m e r u s s e » , c e sujet qu i a c o n n u en F r a n c e u n e te l l e 
v o g u e , a v a i e n t t enté n o t r e é c r i v a i n en l ' i n c i t a n t à n o u s f a i r e le p o r t r a i t 
m o r a l d ' u n e j e u n e f i l l e r u s s e , é l e v é e l o i n de sa patr i e , q u e l q u e p a r t a u x 
e n v i r o n s de Biarr i tz . N o u s n e c r o y o n s p a s n o u s t r o m p e r e n s u p p o s a n t 
q u e l ' u n e d e s s o u r c e s d e c e bref m a i s i n t é r e s s a n t o u v r a g e o n t é té l e s 



Mémoires de Marie B a s h k i r t s e f f , d o n t l 'auteur es t b i e n c o n n u e n F r a n c e , 
n e s era i t - ce q u e par la b i o g r a p h i e de M a u p a s s a n t a i n s i q u e par l e s d e u x 
l i v r e s d 'Albér ic Cahuet : Le Masque aux yeux d'or (1924) et Moussia 
(1926) . 

P o u r e n r e v e n i r à Catherine-Paris, c 'es t l e t y p e m ê m e d u r o m a n 
c o s m o p o l i t e . L 'auteur n e s 'est p a s p r i v é de f a i r e v o y a g e r s e s p e r s o n -
n a g e s : l e s é v é n e m e n t s s e d é r o u l e n t d ' a b o r d e n F r a n c e , m a i s , b i e n t ô t , 
i l s o n t c o m m e d é c o r l e s p r o v i n c e s de P o l o g n e o c c u p é e s par l 'Autr i che , 
p u i s V i e n n e , Ber l in , P e t e r s b o u r g et, p o u r f i n i r , l ' I ta l ie e t la S u i s s e . 
N é a n m o i n s le r o m a n de Marthe B i b e s c o c o n c e r n e sur tout l e s P o l o n a i s , 
p u i s q u ' i l o f f r e u n e s o r t e de p o r t r a i t s a t i r i q u e n o n p a s de la P o l o g n e 
p r i s e d a n s s o n e n s e m b l e , n i d e s P o l o n a i s c o m m e n a t i o n , m a i s c e l u i de 
q u e l q u e s r e p r é s e n t a n t s de l ' ar i s tocra t i e p o l o n a i s e . 

E l e v é e dès sa p l u s t e n d r e e n f a n c e à P a r i s , u n e j e u n e R o u m a i n e é p o u s e , 
o u p l u t ô t sa f a m i l l e l 'ob l ige à é p o u s e r u n « P o l o n a i s a u t r i c h i e n » de 
t r e n t e - h u i t ans , l e c o m t e A d a m L e o p o l s k i . S e i g n e u r d ' i m m e n s e s d o m a i n e s , 
« l ' a r c h i - c o m t e » (c 'est a i n s i q u ' o n l ' a p p e l l e à V i e n n e ) L e o p o l s k i p a r a i s -
sa i t ê tre p o u r la p e t i t e o r p h e l i n e r o u m a i n e d e P a r i s l ' é p o u x rêvé . Be l 
h o m m e , p l e i n d ' e n t r a i n et, p a r f o i s , de m é l a n c o l i e r o m a n t i q u e , il j o i g n a i t 
aux: p l u s f i n e s m a n i è r e s de l ' h o m m e d u m o n d e et à u n e f o r t u n e de 
n a b a b t o u s l e s é l é m e n t s d ' u n e é c l a t a n t e carr i ère d ' h o m m e d'État. . A t t a c h é 
h o n o r a i r e d e l ' a m b a s s a d e d ' A u t r i c h e à P a r i s ( « p o u r n e p a s p a y e r d ' im-
p ô t e n F r a n c e » ), m a i s en m ê m e t e m p s « g o u v e r n e u r de L é o p o l o ù 
r é s i d a i t , en s e s l i eu et p l a c e , u n v i c e - g o u v e r n e u r , s o n o n c l e » (p. 117) , 
L e o p o l s k i v i s a i t b i e n p l u s h a u t e n c o r e : c e tardi f « d e s c e n d a n t d e s 
J a g e l l o n s » n e c a c h a i t à p e r s o n n e que, d a n s l e c a s o ù le c o u r s de l 'his-
t o i r e v i e n d r a i t à r e s s u s c i t e r l e r o y a u m e d e P o l o g n e , lu i , L e o p o l s k i , ava i t 
sa p l a c e d a n s l e s r a n g s d e s p r e m i e r s p r é t e n d a n t s au t rône . 

C e p e n d a n t l e s d é f a u t s très p a r t i c u l i e r s de s o n m a r i e u r e n t tôt fa i t d e 
d i s s i p e r l e s i l l u s i o n s que C a t h e r i n e p o u v a i t n o u r r i r a u sujet de l ' a m o u r 
et d u b o n h e u r c o n j u g a l . D e m e u r a n t f i d è l e a u x p l u s p u r e s t r a d i t i o n s d o n t 
l e s r o m a n c i e r s f r a n ç a i s (Cherbu l i ez p o u r L a d i s l a s B o l s k i , P a u l B o u r g e t 
p o u r le Gorka de sa Cosmopolis) o n t fa i t b é n é f i c i e r jusqu'à c e jour l e s 
h é r o s p o l o n a i s d e l eurs o u v r a g e s , A d a m L e o p o l s k i n e f a i t qu 'en pro -
l o n g e r l e c o r t è g e , c o m p o s é de f o u s , d e n e u r a s t h é n i q u e s et de d é b a u c h é s . 
U n e s e n s u a l i t é j a m a i s a s s o u v i e l e r e m p l i t f r é q u e m m e n t d e t r i s t e s se e t 
d e s c e p t i c i s m e . C'est d a n s ce t t e s e n s u a l i f é q u e p r e n a i t sa s o u r c e « l ' in-
c o m p r é h e n s i b l e m é l a n c o l i e » de « l ' a r c h i - c o m t e » , e l l e n 'é ta i t d é c i d é m e n t 
p a s l e f r u i t de ses m é d i t a t i o n s i n t e l l e c t u e l l e s ( « i l n e t o u c h a i t j a m a i s 
a u x l i v r e s » , p . 123) n i , c o m m e l e s u p p o s a i t b i e n à tort la b r a v e Cathe-
r ine , d e s e s s e n t i m e n t s p a t r i o t i q u e s . 

D ' u n e m a n i è r e g é n é r a l e , l e s c a r a c t è r e s p o l o n a i s d ' A d a m L e o p o l s k i d i s -
p a r a i s s a i e n t é t o u f f é s p a r l ' a t m o s p h è r e f o n c i è r e m e n t c o s m o p o l i t e d e s o n 
a u g u s t e f a m i l l e . L 'une de ses s œ u r s ava i t é p o u s é le p r i n c e r é g n a n t d e 
« S a c h s e n - S c h l o s s e n b a d » , p r i n c i p a u t é a l l e m a n d e , u n e autre l e d u c L o u i s -
F e r d i n a n d A u e r s b o u r g , u n e t r o i s i è m e a v a i t p o u r m a r i » u n a r i s t o c r a t e 
russe . C'est a i n s i que l e s t ro i s p u i s s a n c e s p a r t a g e a n t e s s ' é ta ient a t t r ibué 
c h a c u n e u n r a m e a u de l 'arbre g é n é a l o g i q u e d e s L e o p o l s k i : « c 'é ta i t le 
n o u v e a u p a r t a g e de la P o l o g n e » . U n e e s p è c e de « l o y a u t é t r ipar t i t e » 



r e l e v a i t a i n s i d e s d e v o i r s de la f a m i l l e , et l 'on c o m p r e n d q u e l e s tradi -
t i o n s c h e v a l e r e s q u e s de r é s i s t a n c e à l ' o p p r e s s e u r et d ' i n s u r r e c t i o n a r m é e 
n ' a i e n t p u t r o u v e r d a n s c e s c o n d i t i o n s c o s m o p o l i t e s d e f e r v e n t s a d e p t e s . 

Quant à C a t h e r i n e , e l l e a p e n d a n t s o n sé jour en P o l o g n e le s e n t i m e n t 
p r é c i s d 'ê tre u n e in truse . P r i s e d a n s l ' i n e x t r i c a b l e n œ u d d e s i n t r i g u e s 
q u e f o m e n t e n t d e u x l i g n é e s e n n e m i e s de la f a m i l l e L e o p o l s k i , b a f o u é e 
à c h a q u e p a s a u t a n t par l e s f é l o n i e s de s o n m a r i q u e par l e c y n i s m e 
m o r a l a f f i c h é par sa b e l l e - m è r e e l l e s ' a p e r ç o i t — t r o p tard m a l h e u r e u -
s e m e n t — q u ' a u x y e u x d e t o u s s e s p a r e n t s de P o l o g n e , e l le n'a a u f o n d 
q u ' u n e s e u l e t â c h e , u n e s e u l e m i s s i o n à r e m p l i r : d o n n e r a u x L e o p o l s k i 
u n d e s c e n d a n t m â l e qui h é r i t e r a d u m a j o r a t de « Z a m o s c » . Le fa s t e 
théâ tra l d u p a l a i s conjuga l , c o n s i d é r é c o m m e « le V e r s a i l l e s p o l o n a i s » 
lu i r é p u g n e f r a n c h e m e n t ; par tout , e l l e n ' a p e r ç o i t q u e « la t r i s t e s se d e s 
c o p i e s » . La P o l o g n e , n o y é e d a n s la gr i sa i l l e et la m i s è r e d e s e s h a b i -
t a n t s lu i p a r a î t r e p o u s s a n t e ; l e p a y s a g e , le c l i m a t , tout l ' empl i t d 'une 
n o s t a l g i e i r r é s i s t i b l e p o u r P a r i s ; e l le v o i t a v a n t tout « la p o u s s i è r e ou 
la b o u e é n o r m e s de P o l o g n e » (151) , « l e c l i m a t i m p a r d o n n a b l e de Gali-
c ie . . . » (238) , e l le é v o q u e « c e p a y s m o d u l é qu'es t la F r a n c e a p r è s la 
P o l o g n e s a n s m o d u l a t i o n . . . » (241) . C'est a v e c u n e i r o n i e toute p a r i s i e n n e 
qu 'e l l e juge c e s c o u r o n n e s d u c a l e s .et r o y a l e s (160) , qu'e l le ne c a c h e p a s 
sa p a r f a i t e i n d i f f é r e n c e p o u r tous c e s m a j o r a i s , t o u s c e s d o m a i n e s p r i n -
c i e r s . E n r e v a n c h e « C a t h e r i n e c h a n t a i t la g l o i r e d e la C o n v e n t i o n , créa -
t r i c e de ce t t e p e t i t e p r o p r i é t é qui m u l t i p l i e l e s m u r s m i t o y e n s , l e s e n c l o s , 
l e s v e r g e r s , l e s e s p a l i e r s , l e s v i g n e s , qu i a n i m e et h u m a n i s e l e p a y s a g e » 
(241) . E l l e est p l e i n e d ' u n e c o m p a s s i o n s i n c è r e p o u r le sort d u p a y s a n 
p o l o n a i s , a f f a m é et c r a s s e u x ( « d e s c h i e n s a f f a m é s qui g a r d e n t l e s c h a u -
m i è r e s d e s p a y s a n s p o l o n a i s . . . » , « u n e p l a i n e p a r s e m é e de v i l l a g e s m i s é -
rables . . . » , 133, « les rabat teurs , d e s g u e u x a r m é s de b â t o n s » , 137) . Q u a n t 
a u x p a r o l e s qui c o n d a m n e n t a v e c s é v é r i t é la s t r u c t u r e s o c i a l e d e la 
P o l o g n e c o n t e m p o r a i n e , e l l e s n e s o n t g u è r e f a i t e s p o u r n o u s é t o n n e r 
s o u s la p l u m e de l 'auteur d'Isvor, l i v r e a n a l y s é p l u s haut : « c h a q u e f o i s 
qu'e l l e e n t e n d a i t v e n i r la bat tue , e l l e c r o y a i t p r ê t e r l 'ore i l l e au g r o n -
d e m e n t d 'un p e u p l e en r é v o l u t i o n qui m o n t a i t ver s l e s s e i g n e u r s » (137) . 

La P o l o g n e et l e s P o l o n a i s s o n t é v o q u é s d a n s Catherine-Paris par d e s 
d é t a i l s p u i s é s d a n s l 'arsena l h a b i t u e l et b a n a l d e s i n f o r m a t i o n s f ran-
ç a i s e s t o u c h a n t n o t r e p a t r i e : p l u s i e u r s n o m s en -ski : l e p r i n c e Len-
k o r a n s k v (95) , B i e l o w i e s k v (1-01 ), B r a n i s k y (121) , D o m b r o w s k i (128) , 
et en -wicz : T a l k i e w i t c h (101) , L v o v k o w i t z (125) , S c h e i p i e w i c z (277) ; 
q u e l q u e s n o m s g é o g r a p h i q u e s : la P o d o l i e (95) , la Mazur ie (101) , la 
V i s tu l e (189) , la Tatra (193) , C r a c o v i e , V a r s o v i e et à c ô t é de L é o p o l la 
f o r m e a l l e m a n d e « L e m b e r g » (122, 196, 266 et 304) . D 'autre part , l 'auteur 
c i t e l e f a m e u x « V i v e la P o l o g n e , M o n s i e u r ! » (200) , la r e i n e Marie 
L e s z c z y n s k a (« L e c z i n s k a » , 87) , P o n i a t o w s k i (266) et r a p p e l l e n o n s a n s 
i r o n i e , l e s p l e u r s « h i s t o r i q u e s » q u e MarienThérèse v e r s a i t p e n d a n t les 
p a r t a g e s d e la P o l o g n e : « E l l e p l e u r a i t et p r e n a i t t o u j o u r s » (266) . 

Il ne fa i t a u c u n d o u t e q u e la p r i n c e s s e B i b e s c o c o n n a î t la P o l o g n e et 
l e s P o l o n a i s b e a u c o u p m o i n s p a r f a i t e m e n t que ses c o m p a t r i o t e s r o u m a i n s 
o u m ê m e l e s R u s s e s ; e l le s 'est g a r d é e c e p e n d a n t de s u i v r e sur l e s v o i e s 
d e l ' i g n o r a n c e sa Cather ine « qui n 'ava i t p e n s é q u ' a u x P o l o n a i s b o n s 



e n f a n t s de s l i v r e s de M a d a m e de Ségnr , B o g i n s k i et C o z r g b r l e w s k i » 
(266) . E l l e c o n n a î t b i e n , o n le sai t , les « c o i n s p o l o n a i s » s i t u é s en l 'I le 
Sa in t -Lou i s , l 'Hôte l L a m b e r t , et e l le n'a p a s m a n q u é é v i d e m m e n t de 
f r é q u e n t e r les r e p r é s e n t a n t s de l ' ar i s tocra t i e p o l o n a i s e (cf . , entre autres , 
Vie d'une amitié, 1951 p. 337). 

Il est assez d i f f i c i l e de d ire , s i Catherine-Paris est c e qu 'on a p p e l l e 
u n « r o m a n à c l e f » ; o n c i ta i t , il est vra i , en 1927 l e s n o m s de c e u x 
q u i a u r a i e n t s e r v i de m o d è l e s v i v a n t s auss i b i e n au p e r s o n n a g e d e 
« l ' a r c h i - c o m t e » L e o p o l s k i qu'à c e l u i d u d i p l o m a t e f r a n c o p h i l e ' autr i -
c h i e n , l e P o l o n a i s W l a d i s l a s S c h e i p i e w i c z . Ce s o n t des dé ta i l s s a n s i m -
p o r t a n c e . E n r e v a n c h e , c e qui ne l a i s s e p a s d'être p é n i b l e , c 'est le 
t ab leau d é c i d é m e n t s o m b r e de la P o l o g n e et d e s P o l o n a i s q u ' o f f r e le 
r o m a n d e la p r i n c e s s e B i b e s c o . ( N o t o n s q u e déjà d a n s Le Perroquet 
vert o n l i sa i t u n p a s s a g e p e u s y m p a t h i q u e p o u r n o u s : « u n e n o u v e l l e 
g o u v e r n a n t e dé te s tab le , Mlle W z e r n e s k a , la P o l o n a i s e ! . . . » , p. 14 et 26) . 

La c o n c l u s i o n de Catherine-Paris s e m b l e ê t r e c o n d e n s é e d a n s l 'a f f ir -
m a t i o n , à d e u x r e p r i s e s e x p r i m é e (p. 79 et 152) : « On n ' é p o u s e p a s 
un P o l o n a i s » . 

A N D R É MAUROIS 

Dans le premier voluse de ses Mémoires (I : Années d'apprentissage 
et années de travail, F l a m m a r i o n , 1948) , A n d r é Mauro i s n o u s p a r l e d e 
s o n p r e m i e r m a r i a g e a v e c Mlle J a n i n e de S z y m k i e w i c z , qu' i l ava i t c o n n u e 
à G e n è v e (p. 114) et é p o u s é e à P a r i s a u m o i s d ' o c t o b r e 1912 (p. 131 ) . 
L 'auteur d e Climats q u a l i f i e , i l est vra i , l e p è r e d e sa f e m m e de « gen-
t i l h o m m e r u s s e » (p. 115, 117) . (1) C e p e n d a n t si l 'on c o n s i d è r e que l ' o n c l e 
p a t e r n e l de Mlle J a n i n e , q u i fut é g a l e m e n t s o n tuteur , hab i ta i t V a r s o v i e 
(130) et que , d 'autre part , u n e d e s c o n d i t i o n s p o s é e s par Mme S z y m -
k i e w i c z - m ê r e à s o n fu tur g e n d r e étai t « q u e les e n f a n t s à na î t re s e r a i e n t 
c a t h o l i q u e s » (130) , i l n o u s faut s u p p o s e r que Mauro i s a e m p l o y é i c i 
l 'adject i f « r u s s e » c o m m e i l é ta i t d 'usage d a n s la F r a n c e de l ' é p o q u e , 
d a n s l e s e n s d e « sujet rus se » et que , en réa l i t é , sa f e m m e étai t d e 
n a t i o n a l i t é p o l o n a i s e . Les p r é n o m s de Mlle S z y m k i e w i c z , c i t é s p a r 
Mme Amélie Fillon (André Maurois romancier, E. Malfère, 1937, p. 24) 
« J e a n n e - M a r i e - W a n d a » v i e n n e n t e u x e u s s i c o n f i r m e r ce t te thèse . 

On p e u t s e d e m a n d e r é g a l e m e n t si s o n m a r i a g e a v e c u n e P o l o n a i s e 
n'a p a s a m e n é l 'auteur d e Ni ange ni bête (Grasset , 1919) , r o m a n d o n t 
l ' ac t ion se d é r o u l e p e n d a n t la r é v o l u t i o n de 1848 et l e s a n n é e s q u i 
s u i v e n t , à i n t r o d u i r e d a n s s o n l i vre d e s m o t i f s p o l o n a i s ( « l a P o l o g n e , 
le b o u l e v a r d .de l 'Est de la c i v i l i s a t i o n » , p. 65) et d e s a l l u s i o n s a u x 
é m i g r é s p o l o n a i s r é f u g i é s à A b b e v i l l e (65, 118) . Q u i sa i t a u s s i s i l e 
p a s s a g e s u i v a n t d u r o m a n Le Cercle de famille (1932, p. 175) : « l e s eu l 
é v é n e m e n t s e n t i m e n t a l de la v i e de P r o s p e r H o l m a n n ( b a n q u i e r d e 
N a n c y ) fut s o n m a r i a g e a v e c u n e é trangère , r e n c o n t r é e e n P o l o g n e a u 
t e m p s o ù i l i n s p e c t a i t l e s u s i n e s f r a n ç a i s e s de L ô d z » , n'est p a s u n e 
a l l u s i o n au m a r i a g e p o l o n a i s de l 'auteur . 

(1) On l i t de m ê m e d a n s l ' h e b d o m a d a i r e Elle (n" 326 d u 25 f é v r i e r 
1952) : « . . . u n e r a v i s s a n t e j eune f i l le . . . d ' o r i g i n e russe... J a n i n e de S z y m -
k i e w i c z ». 



Dans son Dictionnaire des Contemporains (tome II, 1950, p. 137) 
J e a n Ga l t i e r -Bo i s s i ère d o n n e u n e f a u s s e t r a n s c r i p t i o n d u n o m de Mlle 
S z y m k i e w i c z : « M a u r o i s . . . m a r i é à Mlle S i e n k i e w i c z » . Cette e r r e u r s 'ex-
p l i q u e a i s é m e n t s i l 'on c o n s i d è r e q u e le n o m de S i e n k i e w i c z est c o n n u 
en F r a n c e n o n s e u l e m e n t g r â c e à la g lo i re de l 'auteur de Qao Vadis 
et de s o n p r i x N o b e l , m a i s e n c o r e p a r c e q u e d e s P o l o n a i s p o r t a n t 
c e n o m s ' é t a i e n t é tab l i s en F r a n c e ( c o m m e Char le s S i e n k i e w i c z , 1 7 9 3 -
1860, l ' u n d e s f o n d a t e u r s de la B i b l i o t h è q u e P o l o n a i s e de P a r i s ) , a v a i e n t 
p r i s d u s e r v i c e d a n s la c a r r i è r e d i p l o m a t i q u e f r a n ç a i s e ( c o m m e S ien-
k i e w i c z , m i n i s t r e p l é n i p o t e n t i a i r e de F r a n c e en E g y p t e , c f . l e l i vre 
d'E. K r a k o w s k i sur Challemel-Lacoiir, 1932, p. 291) , et , e n f i n , p r e n a n t 
par t d a n s l e s rangs d e s a r m é e s f r a n ç a i s e s a u x g u e r r e s de l ' é p o q u e , 
n ' a v a i e n t p a s h é s i t é à v e r s e r l eur s a n g p o u r d é f e n d r e l e u r s e c o n d e 
patr i e . D a n s s e s m é m o i r e s i n t i t u l é s L'Age d'or ; Souvenir d'enfance et 
de jeunesse (Grasset , 1947, p . 219) , F e r n a n d Gregh é v o q u e : « u n géant 
b l o n d , . . .qui est d e v e n u m o n v i e i l a m i S i e n k i e w i c z , p a r e n t de l ' i l lus tre 
r o m a n c i e r p o l o n a i s . . . , a v e c qui je d e v a i s m e r e t r o u v e r m o b i l i s é à Albi 
en 1914. . . Il s 'était e n g a g é c h e z les B o ë r s : o n d i sa i t en r iant q u e c 'é ta i t 
l e s eu l h o m m e de l ' armée f r a n ç a i s e qui eût fa i t la guerre . Il ava i t d'ai l -
l e u r s été p r i s o n n i e r à S a i n t e - H é l è n e , c o m m e N a p o l é o n . » 

A N D R É GIDE 

La d i s p a r i t i o n , en f é v r i e r 1951, à l 'âge de 82 ans , d e l 'auteur d e s 
Nourritures terrestres a s u s c i t é u n e l o n g u e su i t e d 'e s sa i s , d e j u g e m e n t s 
p o r t a n t sur l ' h o m m e et sur l 'oeuvre, et d e s o u v e n i r s p a r m i l e s q u e l s 
n 'ont p a s m a n q u é de s e f a i r e e n t e n d r e ( en tre autres d a n s l ' i m p o r t a n t 
Hommage à André Gide, p u b l i é s o u s f o r m e de c a h i e r h o r s s é r i e de la 
Nouvelle Revue Française dont l'écrivain fut l'un des fondateurs et ani-
m a t e u r s ) l e s v o i x d 'auteurs é t r a n g e r s s ' e f f o r ç a n t d e c a r a c t é r i s e r l e r ô l e 
joué par l ' é c r i v a i n d i s p a r u d a n s l 'h i s to i re l i t t éra ire et la c u l t u r e • de 
la n a t i o n qu' i l s s e t r o u v a i e n t r e p r é s e n t e r . D é f i n i r la p o r t é e d u r ô l e q u e 
l e s é cr i t s d e Gide ont joué d a n s la v i e i n t e l l e c t u e l l e de la P o l o g n e 
c o n t e m p o r a i n e , t e l l e n'est p a s i c i n o t r e i n t e n t i o n . E n e f f e t , i l n o u s p a r a î t 
m a t é r i e l l e m e n t i m p o s s i b l e a u j o u r d ' h u i d ' é c r i r e à P a r i s u n e é t u d e f o n d é e 
sur t o u s l e s t e x t e s n é c e s s a i r e s , v u le m a n q u e f l a g r a n t d e p é r i o d i q u e s 
et m ê m e d ' o u v r a g e s p o l o n a i s d a t a n t de la f i n d u XIX e et d u X X e s i è c l e 
et c o n c e r n a n t l e sujet. C'est c e p e n d a n t s a n s r i s q u e de s e t r o m p e r q u e 
l 'on p e u t a f f i r m e r q u e l e s œ u v r e s d e Gide , b i e n que l u e s et t r a d u i t e s 
d a n s n o t r e p a y s , , n'y o n t j a m a i s e x e r c é u n e i n f l u e n c e n o t a b l e : d a n s 
l 'auteur d e s Faux-Monnayeurs, l e s j e u n e s i n t e l l e c t u e l s de P o l o g n e n 'ont 
j a m a i s r e c o n n u u n de l e u r s d i r e c t e u r s s p i r i t u e l s . 

La b i b l i o g r a p h i e , r e p o r t é e à l'Appendice, n o u s i n d i q u e q u e c e fu t 
dès 1901 — à commencer par Le Prométhée mal enchaîné —? que l'on 
e n t r e p r i t de t r a d u i r e Gide en P o l o g n e . Il est c u r i e u x de n o t e r q u e l e s 
œ u v r e s de ce t é c r i v a i n , p e u t - ê t r e à c a u s e d e s p a r t i c u l a r i t é s et d e s 
d i f f i c u l t é s que p r é s e n t e s o n s ty l e , o n t t e n t é c h e z n o u s u n i q u e m e n t — 
qu' i l s u f f i s e d e c i t er l e s n o m s b i e n c o n n u s de M i r i a m - P r z e s m y c k i , d e 
I N o w a c z y n s k i , d ' I w a s z k i e w i c z et c e l u i d e B o y - Z e l e n s k i — le ta l en t d e 
n o s t r a d u c t e u r s l e s p l u s é m i n e n t s . 



G r a n d e s f u r e n t l ' a d m i r a t i o n et l ' ami t i é que Gide p o r t a à J o s e p h 
C o n r a d ( i l ava i t t radu i t l u i - m ê m e , en 1916-17, l e Typhon d u g r a n d 
•prosateur a n g l a i s d ' o r i g i n e p o l o n a i s e « en s i g n a n t j o y e u s e m e n t » la 
t r a d u c t i o n , et c o l l a b o r é , e n se d o n n a n t b e a u c o u p de m a l , p o u r la r e m a -
nier , à la v e r s i o n f r a n ç a i s e d e Une Victoire, e n t r e p r i s e par I sabe l l e 
R i v i è r e ) . Les r e l a t i o n s s u i v i e s de d e u x é c r i v a i n s , t e l l e m e n t d i f f é r e n t s , 
m é r i t e n t d 'être é t u d i é s à part , en t enant c o m p t e de. l eur c o r r e s p o n -
d a n c e a i n s i q u e d e s é t u d e s que Gide a c o n s a c r é e s à s o n g r a n d a î n é 
(cf . le n u m é r o s p é c i a l de la N.R.F., p u b l i é en h o m m a g e à C o n r a d , à 
l ' o c c a s i o n d e sa mort , e n 1924) . 

P a r m i s e s r e l a t i o n s s i n o m b r e u s e s , Gide n'a r e n c o n t r é q u e for t p e u 
de P o l o n a i s d o n t il c i t e q u e l q u e s - u n s d a n s s o n Journal. Si d a n s Les 
Caves du Vatican (p. 87) , il arr ive à L a f c a d i o de f a i r e a l l u s i o n à s o n 
o n c l e , « l e p r i n c e W l a d i m i r B i e l k o w s k i » e t a u x « K a r p a t h e s » , l ' évo-
c a t i o n , à p e i n e é b a u c h é e , de ce t t e a m b i a n c e p o l o n a i s e a é té t ra i t ée 
à d e s s e i n par l 'auteur d e ce t t e « so t i e » s e l o n u n p r o c é d é t r a d i t i o n n e l 
d a n s le r o m a n f r a n ç a i s et dont il sera i t a i s é d ' i n d i q u e r l e s s o u r c e s , n e 
s era i t - ce qu'en se r e p o r t a n t à l ' œ u v r e de Cherbu l i ez . 

Mais c 'est M a d a m e S o p h r o n i s k a , la « d o c t o r e s s e p o l o n a i s e » d e s Faux-
Monnayeurs qu i s o l l i c i t e p l u s p a r t i c u l i è r e m e n t n o t r e a t t e n t i o n . C'est, 
p a r a î t - i l , le p o r t r a i t s t y l i s é d 'un p e r s o n n a g e en c h a i r et en os d o n t 
l e s m i l i e u x b i e n i n f o r m é s m ' a v a i e n t , aus s i tô t le r o m a n paru , s u g g é r é 
le n o m et q u e j'ai e u la s u r p r i s e d e r e t r o u v e r n a g u è r e en p a r c o u r a n t 
les m é m o i r e s d e H.R. L e n o r m a n d p a r u s s o u s le t i tre Les Confessions 
d'un auteur dramatique (A lb in Miche l , 1949, p. 314) . V o i c i l e p a s s a g e 
qui c o n c e r n e le m o d è l e p r é s u m é de Mme S o p h r o n i s k a : 

« La p s y c h a n a l y s e f o u r n i s s a i t a l o r s a u x i n i t i é s u n l a n g a g e 
tout neuf p o u r a p p r é c i e r l e s d é c o u v e r t e s d e s art i s tes . E l l e sé -
v i s s a i t d a n s l e s s a l o n s , o ù les g e n s d u m o n d e se r a c o n t a i e n t 
l e u r s rêves . La b o n n e E u g é n i e S o k o l n i c k a , l ' a s s i s tante de F r e u d , 
d é l é g u é e par s o n m a î t r e à la c o n q u ê t e de la p s y c h i a t r i e f ran-
ç a i s e , a b o r d a i t le c h a m p de bata i l l e par d e s c h e m i n s de tra-
verse . E l l e p r é s i d a i t d e s r é u n i o n s d ' i n f o r m a t i o n o ù se p r e s -
s a i e n t d e s é c r i v a i n s . E l l e fa i sa i t aus s i d e s c o n f é r e n c e s . Je l 'en-
t e n d s e n c o r e , e x p o s a n t a v e c s o n i n g u é r i s s a b l e a c c e n t p o l o n a i s , 
la t h é o r i e d e s s y m b o l e s s e x u e l s . Au m i l i e u d 'une p é r i o d e , u n 
h a s a r d b o u f f o n ava i t l a n c é d a n s la sa l le u n p e t i t c h a t qui s 'é ta i t 
m i s à miauler . . . Le f o u - r i r e qui s e c o u a l ' a u d i t o i r e f i t p l u s de 
tort à la p s y c h a n a l y s e que des p a g e s de r é f u t a t i o n m é t h o d i q u e . 
E u g é n i e S o k o l n i c k a d e v a i t m o u r i r , q u e l q u e s a n n é e s p l u s tard, 
d a n s d e s c i r c o n s t a n c e s qui re s t èrent m y s t é r i e u s e s . . . (El le ) t ra-
va i l l a de t o u t e s s e s f o r c e s à la d i f f u s i o n , p a r m i la s o c i é t é p a r i -
s i e n n e , de s i d é e s de F r e u d qui c o n c o u r u r e n t à d i s l o q u e r l 'agré-
gat du r a t i o n a l i s m e f r a n ç a i s . » 

Le l e c t e u r p o l o n a i s de t o u s l e s t e m p s s a u r a gré au subt i l c o n n a i s s e u r 
d e m u s i q u e que fut Gide d 'avo ir r é u n i et c o m p l é t é s e s Notes sur Chopin. 
P u b l i é e s p o u r la p r e m i è r e f o i s en 1938, d a n s la Revue internationale de 
la musique p a r a i s s a n t à B r u x e l l e s , c e s n o t e s ( e n r i c h i e s d ' ex tra i t s d u 
Journal (1889-1939) de l'écrivain, (1) d'une Dédicace, de Feuillets iné-

(1) D è s le m o i s de j u i n 1914, Gide s o n g e a i t à é c r i r e « s o n l i v r e sur 
C h o p i n » ; d a n s le Journal, l e c o m p o s i t e u r d e s Mazurkas e s t é v o q u é , 
à p a r t i r d e 1906, p l u s de 45 f o i s ! La d e r n i è r e f o i s , l e 7 et 8 j a n v i e r 



(lits et d e Variantes) o n t été r é u n i e s à n o u v e a u en 1948 (édi t . L 'Arche ) , 
et e n f i n , à l ' o c c a s i o n d u c e n t e n a i r e de la m o r t d e C h o p i n , e l l e s o n t 
paru , en 1949, u n e t r o i s i è m e f o i s en « é d i t i o n i l lus trée d e l u x e » (édit . 
d u Moust i é ) . V o i c i , e x t r a i t e s de s o n l i v r e , d e u x p h r a s e s q u i n o u s s e m -
b l e n t r é s u m e r as sez f i d è l e m e n t le j u g e m e n t de Gide sur s o n c o m p o s i t e u r 
p r é f é r é : « S'i l est s a n s d o u t e de p l u s g r a n d s m u s i c i e n s , il n 'en est p a s 
d e p l u s p a r f a i t » , et « M e t t o n s qu' i l n 'y ait r i e n de p r o p r e m e n t f r a n ç a i s 
d a n s la c o m p o s i t i o n de ses p o è m e s , m a i s que p l u t ô t la f r é q u e n t a t i o n 
c o n t i n u e l l e de l ' e spr i t f r a n ç a i s , de la c u l t u r e f r a n ç a i s e , l 'ait i n v i t é à 
e x a g é r e r les qua l i t é s p r é c i s é m e n t l e s p l u s a n t i - g e r m a n i q u e s d u g é n i e 
s l a v e » . (2) 

D a n s l'Appendice d u p r é s e n t n u m é r o , on , t r o u v e r a q u e l q u e s c o n t r i b u -
t i o n s « p o l o n a i s e s » à l ' é tude d ' A n d r é Gide : 

1.) d e l a r g e s e x t r a i t s de l ' é tude d u regre t té T a d e u s z B o y - Z e l e i i s k i sur 
André Gide et Wojtkiewicz ; 

2.) q u e l q u e s p a s s a g e s d e l ' e s sa i d u c r i t i q u e Jan Kott sur Gide , p u b l i é 
s o u s l e t i tre Le Drame des apparences, et for t c a r a c t é r i s t i q u e du 
j u g e m e n t p o r t é sur l 'auteur d e s Nourritures terrestres p a r la nou-
v e l l e g é n é r a t i o n de c r i t i q u e s p o l o n a i s d ' a p r è s - g u e r r e ; 

3.) u n e s s a i d ' u n e b i b l i o g r a p h i e d e s t r a d u c t i o n s p o l o n a i s e s d e l ' é c r i v a i n , 
f o n d é s u r l e s t r a v a u x d e Jan L o r e n t o w i c z , a i n s i q u e sur c e u x de 
M m e Y v o n n e Davet . 

1939, s e s Nocturnes y f o n t l 'objet d ' u n e l o n g u e a n a l y s e o ù il est égale-
m e n t q u e s t i o n d u j eu de P a d e r e w s k i . 

(2) Cf. le c h a p i t r e « A n d r é Gide, p i a n i s t e » d a n s le l i v r e d e P i e r r e 
Mey lan , Les Écrivains et la musique ( L a u s a n n e , Éd. du Cerv in , 1952, 
p. (52 et ss) o ù l e s j u g e m e n t s d e l ' é c r i v a i n sur le c o m p o s i t e u r p o l o n a i s 
o n t été a n a l y s é s et, en par t i e , q u a l i f i é s de s u b j e c t i f s et p e u c o n v a i n c a n t s . 



N I C O L A S K O P E R N I K (1473-1543) 

E n a n a l y s a n t un d o c u m e n t é tabl i à B é z i e r s à la d a t é d u 15 a o û t 1577 
e t c o n c e r n a n t la b i b l i o t h è q u e de m a î t r e P i e r r e D u m a s , c a l v i n i s t e et 
a d v e r s a i r e d u p o u v o i r r o y a l , l e p r o f e s s e u r P i e r r e J o u r d a y a t r o u v é » 
la m e n t i o n d 'un v o l u m e d e « N i c o l a u s C o p e r n i c u s » : « On regret te 
d ' i g n o r e r l e t i tre de c e v o l u m e , i l res te q u e m a î t r e P i e r r e D u m a s l i sa i t 
C o p e r n i c — l 'un d e s p r e m i e r s d e s o n t e m p s , s a n s d o u t e » (Mélanges 
d'histoire littéraire de la Renaissance offerts à Henri Chamard, Nizet, 
1951, p . 271) . 

* 

M. T a d e u s z P r z y p k o w s k i p r é s e n t e la d e s c r i p t i o n d e s Instruments 
astronomiques de Copernic clans la revue mensuelle L'Astronomie (jan-
v i e r 1951, p. 33-36) . 

L E S LESZCZYNSKI E N F R A N C E 

(Nous a v o n s , d a n s n o t r e Rulletin de d é c e m b r e 1950 (n° 8), c i t é cer -
t a i n s j u g e m e n t s qu 'ont p o r t é s sur le c a r a c t è r e et l e s ta l en t s d u ro i 
S t a n i s l a s L e s z c z y i i s k i p l u s i e u r s h i s t o r i e n s f r a n ç a i s . N o u s s o m m e s h e u -
r e u x de c o m p l é t e r a u j o u r d ' h u i c e s c i t a t i o n s p a r la n o u v e l l e a p p r é c i a -
t i o n d e c e p r i n c e p o l o n a i s q u e d o n n e d a n s Visages d'autrefois (Ha-
c h e t t e , 1951) M. Ju le s Mazé au c h a p i t r e in t i tu l é « S t a n i s l a s L e c z i n s k i 
—- ro i d e T r i a n o n » : « Il ava i t u n h e u r e u x c a r a c t è r e et n e p r e n a i t 
rien- au t rag ique : l e s revers , l e s d é b o i r e s , l e s s o u c i s g l i s s a i e n t sur 
sa p h i l o s o p h i e s a n s a t t e i n d r e s o n m o r a l . H o m m e s i m p l e et b o n , p r i n c e 
p a c i f i q u e et b i e n f a i s a n t , i l sava i t se c o n t e n t e r d e c e q u e la v i e lu i 
d o n n a i t , et, de c e qu'e l le lu i d o n n a i t , i l j o u i s s a i t de s o n m i e u x » 
(p. 1 1 ) ; « U n h o m m e juste , c h a r i t a b l e et b o n , u n b r a v e h o m m é . . . » 
(p. 18). 

P l u s i e u r s h i s t o r i e n s f r a n ç a i s ont , de l e u r cô té , par lé , au c o u r s d e s 
d i x d e r n i è r e s a n n é e s , d e la r e i n e Marie L e s z c z y i i s k a . 

Ce s o n t : 

1) A l f r e d L e r o y ( M a r i e Leczinska et ses filles, A l b i n Miche l , 1940) 
qui , s e f o n d a n t s u r t o u t sur l e s t r a v a u x de P i e r r e de N o l h a c et de 
C a s i m i r S try jensk i , p o r t e sur c e l l e qui fut la f e m m e de L o u i s XV le 
j u g e m e n t ique v o i c i : « V e r t u e u s e , c h a r i t a b l e et b o n n e . . . c e t t e r e i n e 
au c œ u r i n d u l g e n t , a u x v e r t u s h u m b l e s et m o d e s t e s , qu i eut l ' a m o u r 
d e la j u s t i c e et de la p a i x , d o n t t o u s l e s a c t e s f u r e n t n o b l e s et d é s i n -
t é r e s s é s . . , » (p. 9-11) . « G r a n d e d a n s l e m a l h e u r et l ' a f f l i c t i o n , Marie 
f u t g r a n d e d a n s l e b o n h e u r et d a n s la joie . . . » (p. 30 ). 



N o t o n s q u e l q u e s fau te s d a n s la t r a n s c r i p t i o n d e s n o m s p o l o n a i s : 
« L e c k n o » a u l i e u d e « L e s z n o » (p. 14 ) ; « S t a n i s l a s J a b l a n o r u s k i » 
et « A n n a J a b l a n o r u s k a » au l i e u de « J a b l o n o w s k i » et « J a b l o n o w -
ska » (p. 15 et 27 ) ; « L u b o m o r s k i » au l i e u de « L u b o m i r s k i » (p. 17) . 

2) /Gabriel de La Rochefoucauld (Marie Leczinska, femme de 
Louis XV, L e s É d i t i o n s de F r a n c e , 1943) : « L e p e u p l e de F r a n c e 
(après la m o r t de la r e i n e ) n e s 'y t r o m p a i t p a s ; d a n s sa d o u l e u r , i l 
y ava i t l e d é s i r de m o n t r e r sa p r é f é r e n c e , s o n a d m i r a t i o n p o u r la 
b o n t é , s o n r e s p e c t p o u r la v i e c l a i r e et l u m i n e u s e de c e l l e qui n e 
s 'éta i t p a s l a i s s é e e n t r a î n e r par l e p l a i s i r n i a v e u g l e r par la g lo i re » 
(p. 322) . 

U n e f a u t e d e t r a n s c r i p t i o n : « l ' é p o u s e d u ro i p o l o n a i s M é c i s l a s , 
D a m b o u c k a » au l i e u de « D o m b r ô w k a » (p. 3) . 

3) Pierre Dupare (Amitiés amoureuses de Marie Leczinska —• Mer-
cure de France, 1 e r a v r i l 1947, p. 6 3 3 - 6 4 0 ) : « N o n , s o n â m e n'étai t 
d é c i d é m e n t p a s s i s i m p l e q u e c e l l e d e s e s b i o g r a p h e s qui n o u s la 
m o n t r e n t p a s s i v e et r é s i g n é e , tout o c c u p é e de m e n u e s d é v o t i o n s et 
de t r a v a u x d e p e i n t u r e u n p e u r i d i c u l e s . B o n n e , c e r t e s e l le l e fut , et 
c h a r i t a b l e et p i e u s e . Le b e s o i n d 'a imer , d o n t e l le étai t s i l a r g e m e n t 
p o u r v u e , sa t e n d r e s s e c o m p r i m é e , e l l e l e s p o r t a tou t n a t u r e l l e m e n t à 
D i e u , m a i s c o m m e c e n 'é ta i t p a s u n e sa in te , i l en res ta e n c o r e p o u r 
l e s h o m m e s » (p. 640) . 

4) Marie Leczinska, Lettres inédites (Mercure de France, 1" mai 
1947, p . 3 1 - 4 3 ) . Ce s o n t 26 l e t tres , é c r i t e s en tre 1734 e t 1751 au d u c 
A d r i e n M a u r i c e d e N o a i l l e s ( n o m m é m a r é c h a l d e F r a n c e l o r s de la 
guerre d e S u c c e s s i o n de P o l o g n e ) et p u b l i é e s p a r M. P i e r r e D u p a r c 
d ' a p r è s l e s o r i g i n a u x a p p a r t e n a n t a u x a r c h i v e s d e la f a m i l l e d e N o a i l l e s . 
La le t tre n° XXII es t e n p o l o n a i s ; u n e q u a n t i t é i n v r a i s e m b l a b l e de 
f a u t e s d ' o r t h o g r a p h e , d u e s à l ' é d i t e u r de ce t t e le t tre , la r e n d i n c o m -
p r é h e n s i b l e m ê m e p o u r u n P o l o n a i s qui s ' e f f o r c e r a i t de res t i tuer le 
t e x t e de l ' or ig ina l . 

5) D a n s sa Madame Quinze, p i è c e en 12 t a b l e a u x , r e p r é s e n t é e p o u r 
la p r e m i è r e f o i s l e 20 f é v r i e r 1935 sur la s c è n e de la C o m é d i e F r a n -
ç a i s e , l ' e x c e l l e n t auteur d r a m a t i q u e qu'est J e a n S a r m e n t a eu l 'heu -
r e u s e i d é e d ' é v o q u e r le p e r s o n n a g e d e la r e i n e Marie L e s z c z y n s k a . 
La p r e s s e p a r i s i e n n e a é té u n a n i m e à r e c o n n a î t r e la p r e s t i g i e u s e au tor i t é 
de Mme D u s s a n e d a n s s o n i n c a r n a t i o n de c e l l e q u i fu t l ' é p o u s e de 
L o u i s XV (cf . p . ex . J e a n V a l m y - B a y s s e , D'un palier de la Comédie-
Française, H a c h e t t e , 1950, p. 219 et 223) . On sai t q u e l 'auteur a ac -
c e n t u é l e c a r a c t è r e « p e t i t - b o u r g e o i s » de Marie L e s z c z y n s k a , e n la 
q u a l i f i a n t à p l u s i e u r s r e p r i s e s d e « g r a n d e p l e u r e u s e » (cf . p. ex . l ' éd i -
t i o n d 'Alb in Miche l , 1935, p . 43 et 54) , et n o u s a m o n t r é sa g r a n d e 
b o n t é et sa r é s i g n a t i o n a b s o l u e d e v a n t l ' e x u b é r a n t e f r i v o l i t é de s o n 
m a r i . 

La p i è c e de J e a n S a r m e n t a été r e p r i s e à p a r t i r de 1950 par la p r e m i è r e 
s c è n e de F r a n c e en y p r e n a n t p l a c e p a r m i l e s p i è c e s d e s o n r é p e r t o i r e 



c l a s s i q u e ; e l le p e r m e t a i n s i a u x h a b i t u é s d u T h é â t r e F r a n ç a i s de ne 
p a s o u b l i e r la f i l l e d u ro i S tan i s las . (1) 

6) Il c o n v i e n t , e n f i n , d e r a p p e l e r que l ' A c a d é m i e de S t a n i s l a s à N a n c y 
a c é l é b r é s o l e n n e l l e m e n t , le 3 ju in 1950, le b i - c e n t e n a i r e de sa f o n d a -
t i on . Cf. Mémoires de l'Académie de Stanislas, t o m e XXXVII ( N a n c y 
1951, p . 53-117 ; p. 114 : le t ex t e d e la d é p ê c h e de f é l i c i t a t i o n a d r e s s é e 
p a r l ' A c a d é m i e P o l o n a i s e d e s S c i e n c e s et de s Let tres ) . 

Il est u t i l e à c e p r o p o s de r a p p e l e r u n e é t u d e p o l o n a i s e d 'Arno ld 
K i r s z b r a u n , p e u c o n n u e d e s h i s t o r i e n s f r a n ç a i s : Sur les activités de 
Stanislas Leszczynski en Lorraine : l'Académie et la Bibliothèque Pu-
blique de Nancy. Cet essai, publié dans la Ksiçga pamiqtkowa ku czci 
Marcelego Handelmana (Mélanges d ' h i s t o i r e o f f e r t s à M. H., W a r s z a w a , 
1929, p . 139-145) et f o n d é sur d e s s o u r c e s m a n u s c r i t e s a c c e s s i b l e s à 
N a n c y , se t r o u v e à la B i b l i o t h è q u e N a t i o n a l e d e P a r i s ( co t e : 4° G. 
1742) . ' 

L E S S E C T E S J U I V E S E N P O L O G N E A U X XVII- E T XVIII e S I È C L E S 

M. H e n r i S e r o u y a , d a n s s o n o u v r a g e sur La Kabbale (Grasset , 1941) 
c o n s a c r e u n e p l a c e i m p o r t a n t e (p. 399-472) à c e r t a i n e s s e c t e s j u i v e s qui , 
se r a t t a c h a n t p l u s ou m o i n s é t r o i t e m e n t à la g n o s e j u d a ï q u e et a u x d o c -
t r i n e s k a b b a l i s t i q u e s , t r o u v è r e n t d e s a d h é r e n t s a u s s i n o m b r e u x que zé-
lés p a r m i la p o p u l a t i o n j u i v e h a b i t a n t l e s p r o v i n c e s o r i e n t a l e s de l 'an-
c i e n n e P o l o g n e , en p a r t i c u l i e r la P o d o l i e , la V o l h y n i e et l 'Ukra ine . Il 
y e s t q u e s t i o n , e n p r e m i e r l i eu , de s S a b b a t i e n s , d e s H a s s i d i e n s et d e s 
F r a n k i s t e s . L'auteur c a r a c t é r i s e l è s d i f f é r e n t s p r o m o t e u r s d e s s e c t e s en 
q u e s t i o n q u i s ' i n s p i r a i e n t de d o c t r i n e s p a r f o i s b i z a r r e s et d o n t i l c r i t i q u e 
s a n s m é n a g e m e n t l ' i n f l u e n c e , car « e l l es o n t été f u n e s t e s p o u r l e s v a l e u r s 
s p i r i t u e l l e s et é t e r n e l l e s du j u d a ï s m e » (p. 400) . 

Le l e c t e u r t r o u v e r a d a n s l ' ouvrage de M. S e r o u y a p l u s d 'un n o m p r o p r e 
o u n o m de l i e u p o l o n a i s , o r t h o g r a p h i é s d 'a i l l eurs s o u v e n t de f a ç o n i n e -
x a c t e . Il s era i n f o r m é que, à par t i r du XVI e s i è c l e , p l u s i e u r s l i v r e s h é -
b r a ï q u e s c o m m e n t a n t la K a b b a l e f u r e n t i m p r i m é s sur l e s p r e s s e s t y p o -
g r a p h i q u e s de C r a c o v i e (cf . p . e x . p. 405, 525 et 526) . 

L ' u n d e s c h a p i t r e s l e s p lus i n t é r e s s a n t s es t c e l u i q u i est c o n s a c r é à 
« F r a n k et l e s F r a n k i s t e s » : l 'auteur y r e t r a c e b r i è v e m e n t les d e s t i n é e s 
m i r i f i q u e s de J a c o b J o s e p h F r a n k (1726-1791) , h é r é s i a r q u e et m y s t i -
f i c a t e u r d e s p l u s é t r a n g e s qui , u s a n t d ' u n e a d r e s s e de p r e s t i d i g i t a t e u r , 
ava i t s u p r o f i t e r des o c c a s i o n s f a v o r a b l e s p o u r g a g n e r à sa d o c t r i n e u n e 
f o u l e de zé la teurs f i d è l e s , et qui , à f o r c e d e p r ê c h e r et p r o p a g e r u n sys -
t è m e d ' i d é e s p r i s e s d a n s la K a b b a l e et l e s d o c t r i n e s o c c u l t i s t e s , ava i t 
c o n q u i s la f o r t u n e et la g lo i re : i l f i n i t s e s jours au c h â t e a u d ' O f f e n b a c h , 
p r è s de F r a n c f o r t - s u r - l e - M a i n , v é n é r é et e n t o u r é d 'un f a s t e o r i e n t a l . 
C'est p e n d a n t l e s a n n é e s 1 7 5 5 - 1 7 6 0 que la r e n o m m é e d e F r a n k et d e s 
F r a n k i s t e s a t t e i g n i t en P o l o g n e s o n a p o g é e . On v e n a i t e n f o u l e a s s i s t er 

(1) P o u r la b i b l i o g r a p h i e c o n c e r n a n t Marie L e s z c z y n s k a , i l f au t 
a jouter a u x l i v r e s et e s s a i s , é n u m é r é s p a r L o r e n t o w i c z et C h m u r s k i , 
La Pologne en France ( t o m e II, 1938, p. 127-130) , l e t rava i l d e P i e r r e 
Boyé : Autour du mariage de M. L„ publié dans Quatre études inédites 
de "cet h i s t o r i e n ( N a n c y , 1933, p. 1 - 3 4 ) . 



a u x c o n t r o v e r s e s t h é o l o g i q u e s qu' i l o r g a n i s a i t , o n a p p l a u d i s s a i t a u x atta-
q u e s qu' i l d i r i g e a i t c o n t r e l e T a l m u d , et c ' e s t a v e c e h t h o u s i a s m e qu 'on 
a c c u e i l l i t la n o u v e l l e d u b a p t ê m e c a t h o l i q u e qu' i l r e ç u t d e s m a i n s de 
l ' é v ê q u e d e V a r s o v i e Z a l u s k i e n p r é s e n c e d u ro i d e P o l o g n e A u g u s t e III. 
L e s z é l a t e u r s de la s e c t e f r a n k i s t e i m i t è r e n t l e m a î t r e , se c o n v e r t i r e n t 
a u c a t h o l i c i s m e et a d o p t è r e n t à l ' o c c a s i o n d e s n o m s p o l o n a i s ; il arr iva i t 
s o u v e n t a u x n é o p h y t e s d 'être a n o b l i s p a r la D i è t e d e P o l o g n e et le roi 
S t a n i s l a s - A u g u s t e , n o n s a n s a v o i r v e r s é a u p r é a l a b l e de g r o s s e s s o m m e s 
d 'argent . 

Le c h a p i t r e de M. S e r o u v a , c o n c e r n a n t l e s F r a n k i s t e s , est f o n d é m a l h e u -
r e u s e m e n t sur d e s s o u r c e s d e p u i s l o n g t e m p s d é p a s s é e s , p r i n c i p a l e m e n t 
sur l e s é t u d e s de Graetz, d a t a n t de 1868. L 'auteur i g n o r e l e s é t u d e s et 
l es t r a v a u x d e s é r u d i t s p o l o n a i s d a n s c e d o m a i n e , d o n t l e p l u s i m p o r -
tant est la m o n o g r a p h i e d ' A l e x a n d r e K r a u s h a r i n t i t u l é e Frank i fran-
kisci ¡)olscy: 1726-1816 (Warszawa, 1892, 2 vol.) qui met à contribution 
u n e q u a n t i t é c o n s i d é r a b l e de d o c u m e n t s a u p a r a v a n t i n c o n n u s . Chargé 
de fa i re u n a r t i c l e sur F r a n k p o u r VEncyclopaedia Jadaica ( t o m e VI, 
1930) , M. A. H o r o d e c k i a p u i s é d a n s l ' œ u v r e de K r a u s h a r , m a i s a su 
t en i r c o m p t e d e s o u v r a g e s p u b l i é s d e p u i s , en tre autres c e u x de D u b n o w 
et de B a l a b a n . E n f i n , t ou t r é c e m m e n t , en 1948, M. W l a d y s l a w K o n o p -
czy i i sk i , p r o f e s s e u r à l ' U n i v e r s i t é de C r a c o v i e , a é té t enté à s o n tour de-
d o n n e r u n e c a r a c t é r i s t i q u e de F r a n k et d e sa s e c t e p o u r l e Polski Stow-
nik Biograficzny ( L e x i q u e B i o g r a p h i q u e P o l o n a i s ) , é d i t é p a r l e s s o i n s 
de l ' A c a d é m i e P o l o n a i s e d e s S c i e n c e s et d e s Le t t res ( t o m e VII, p . 82-84) . 

D a n s l e c h a p i t r e sur « F r a n k et l e s F r a n k i s t e s » d u l i v r e d e M. Se-
rouva , i l c o n v i e n t de c o r r i g e r l e n o m d e l ' é v ê q u e d e K a m i e n i e c (« D e m -
b o w s k i » à la p l a c e de « Dembrowstk i » ) et c e l u i de l ' é v ê q u e de Lwrtw 
(« L u b i e n s k i » à la p l a c e de « L i b e n s k i » ) , 

A U G U S T FRYDERY1K MOSZYNSKI 

(né v e r s 1732 — m o r t en 1786) 

La B i b l i o f h é q u e des P r i n c e s C z a r t o r y s k i à C r a c o v i e est en p o s s e s s i o n 
d e s quatre v o l u m e s de l ' o u v r a g e m a n u s c r i t d'A.F. M o s z y n s k i qui c o n -
t ient la d e s c r i p t i o n du v o y a g e q u e l 'auteur f i t en F r a n c e et en I ta l ie 
a u c o u r s des a n n é e s 1784-1785. A.F. M o s z y n s k i , c o n n u sur tout en P o -
l o g n e en sa qua l i t é de Grand Maître d ' u n e L o g e M a ç o n n i q u e et c o m m e 
m é c è n e de la v i e théâtra le , fa i t p r e u v e d a n s s e s c a r n e t s de r o u t e d ' u n e 
é r u d i t i o n p e u c o m m u n e et d 'une c o n n a i s s a n c e v r a i m e n t e x c e p t i o n n e l l e 
d e s p r o b l è m e s é c o n o m i q u e s de l ' é p o q u e . T a n d i s q u e la r e l a t i o n de s o n 
i t i n é r a i r e i t a l i e n reste e n c o r e en m a n u s c r i t , l es c a r n e t s de v o y a g e d a n s 
le Mid i de la F r a n c e , qu i f o r m e n t la p r e m i è r e p a r t i e de l ' ouvrage , o n t 
déjà é t é p u b l i é s p a r l e s s o i n s die M. F e r n a n d B e n o i t , c o n s e r v a t e u r d u 
M u s e o n Ar laten . En p r e m i e r l i eu , le c h a p i t r e , q u i s ' in t i tu le Une visite 
aux églises d'Avignon, a paru dans les Mémoires de l'Académie de Vau-
ctuse (t: XXIV, 1924, p. 203-210) ; q u a n t a u x p a g e s qui n o u s re la t en t 
la v i s i t e de V i e n n e , d ' A v i g n o n , de !Xîmes, de M o n t p e l l i e r , d 'Arles , de 
Sa lon , d 'Aix et de Marse i l l e , r é u n i e s s o u s l e t i tre c o m m u n d e Voyage 
en Provence d'un gentilhomme polonais, e l l e s ont p a r u en v o l u m e g r â c e 
a u x s o i n s de l ' Inst i tut H i s t o r i q u e de P r o v e n c e (Marse i l le 1930) . 



L ' é d i t e u r a t e n u à s o u l i g n e r qu' i l a p p r é c i e h a u t e m e n t l e s c a r n e t s d e 
r o u t e de M o s z y n s k i et qu'il n ' h é s i t e p o i n t à l e s q u a l i f i e r de s o u r c e 
c a p i t a l e p o u r c o n n a î t r e la s i t u a t i o n é c o n o m i q u e et d é m o g r a p h i q u e d u 
r o y a u m e d e F r a n c e à la v e i l l e de la Grande R é v o l u t i o n d e 1789. ( « L a 
par t i e la p l u s v i v a n t e de s o n o u v r a g e est f o r m é e par s e s r é f l e x i o n s 
s o c i a l e s et é c o n o m i q u e s » . ) E n e f f e t , i l c o n v i e n t de n o t e r q u e le Voyage 
en Provence d e l ' ar i s tocra te p o l o n a i s est c i t é c e s t e m p s d e r n i e r s a s s e z 
f r é q u e m m e n t d a n s les d i f f é r e n t s o u v r a g e s qui se r a p p o r t e n t à la F r a n c e 
d e la f i n d u XVIII e s i è c l e , c f . F e r n a n d B e n o î t , La Provence et le Comtat 
Venaissin (Ga l l imard , 1949, p . 117, 126, 381) o u Char le s Kuns t l er , La 
Vie quotidienne sous Louis XVI (Hachette, 1950, p. 343). 

Il ne sera p a s i n u t i l e de r a p p e l e r qu'A.-F. M o s z y n s k i n 'est p o i n t le 
p r e m i e r P o l o n a i s q u i ai t v i s i t é , à la ve i l l e de la R é v o l u t i o n de 1789, le 
Midi d e la F r a n c e . Sur M a x i m i l i e n L a z o w s k i , a m i i n t i m e de la f a m i l l e 
d e s d u c s de La R o c l i e f o u c a u l d - L i a n c o u r t et de l ' émanent a g r o n o m e 
a n g l a i s Ar thur Y o u n g , o n p e u t c o n s u l t e r n o t r e Bulletin (n° 9, ju in 1951) . 
Sur u n p e r s o n n a g e d ' o r i g i n e p o l o n a i s e , m a i s de m e n t a l i t é c o s m o p o l i t e , 
le c o m t e T h a d é e G r a b i a n k a qui fut , entre autres , f o n d a t e u r , en 1785, 
d ' u n e s e c t e d ' i l l u m i n é s à A v i g n o n , o n se r e p o r t e r a a u l i v r e de L.-H. 
Labande Un diplomate français à la cour de Catherine II : Journal 
intime du chevalier de Corberon (Pion, 1901, tome I, p. LXV). ainsi 
qu'à d e u x o u v r a g e s de Jôzef Ujejsk i , le regre t té p r o f e s s e u r de l i t t éra ture 
polonaise à l'Université dé Varsovie : Krol nowego Izraela (Le roi du 
n o u v e l Israël , 1924 ; c f . l e c o m p t e r e n d u p u b l i é par J. R a p p a p o r t d a n s 
Le Monde Slave, 1933, p. 285 et ss.) et Dzieje polskiego mesjanizmu (His-
to i re d u m e s s i a n i s m e p o l o n a i s , 1931, p. 58 ; c e d e r n i e r o u v r a g e se t r o u v e 
à la R i b l i o t h è q u e N a t i o n a l e de Par i s , c o t e : M. 23845) . 

D a n s sa t h è s e ( d a c t y l o g r a p h i é e ) sur Towianski et le messianisme po-
lonais (Li l le , 1947, p. 221-226 et 377) , l 'abbé H e n r i D e s m e t t r e s 'est in té -
r e s s é à la d o c t r i n e « i l l u m i n é e » de T h a d é e Grab ianka . 

JÔZEF S U L K O W S K I (1770-1798) 

D a n s s o n r e m a r q u a b l e o u v r a g e o ù i l n o u s p r o p o s e d e r e f a i r e u n e 
campagne fameuse : Avec Bonaparte en Italie : Lettres inédites de Joseph 
Sulkowski ( H a c h e t t e , 1946) , M. M a r c e l R e i n h a r d fa i t p r e u v e d 'une c o n -
n a i s s a n c e p a r f a i t e eles p a g e s que , d a n s s o n l i v r e sur Les Polonais en 
Egypte : 1196-1801 (Par i s , Grasset , 1910) , A d a m S k a l k o w s k i ava i t c o n s a -
c r é e s au c a p i t a i n e p o l o n a i s ; l ' auteur n'a p a s eu a c c è s t o u t e f o i s a u x 
c o n t r i b u t i o n s qu'a p u b l i é e s d e p u i s à ce sujet (en 1934) le regre t té pro -
f e s s e u r p o l o n a i s . E n r e v a n c h e , il a l a r g e m e n t m i s à c o n t r i b u t i o n , poul-
ie c h a p i t r e d e s o n o u v r a g e q u i n o u s p r é s e n t e Le futur aide de camp 
de Bonaparte (p. 13-20) , la g r a n d e m o n o g r a p h i e c o n c e r n a n t Napoléon 
et la Pologne q u e n o u s d e v o n s à S z y m o n A s k e n a z y . 

C'est u n p o r t r a i t p l e i n d'iéloges et m ê m e d ' a d m i r a t i o n q u e n o u s fa i t 
d u j a c o b i n p o l o n a i s M. R e i n h a r d , en n o u s l e m o n t r a n t c o m m e « u n 
h o m m e j e u n e , a d m i r a b l e m e n t d o u é et aus s i r e m a r q u a b l e par s o n act i -
v i t é q u e par l e s buts n o b l e s et g r a n d i o s e s qu' i l s 'était a s s i g n é s » (p. 303) , 



et le d é s i g n a n t c o m m e « u n Saint-Just p o l o n a i s , m a i s s a n s la g u i l l o t i n e 
f i n a l e » (p. 312) . Vo ic i , d 'autre part , la s i lhoue t te m o r a l e d e J o s e p h Sul-
k o w s k i : « 11 n'est p a s autant , c o m m e b e a u c o u p de se s c o m p a g n o n s , un 
p u r t e c h n i c i e n de l'art mi l i ta i re , i l est auss i un r é v o l u t i o n n a i r e é p r i s 
d e l iber té . Il o b s e r v e a v e c u n e a t t en t ion a iguë la v i e p o l i t i q u e d e s p e u -
p les , il y a p p o r t e u n e d o u b l e p a s s i o n d e P o l o n a i s et de França i s . . . Il a 
p o u r les i n s t i t u t i o n s m o n a r c h i q u e s un m é p r i s agress i f et total . Il ha i t 
f r a n c h e m e n t l 'Égl ise c a t h o l i q u e et s o n c l e r g é » (p. 8). 

M. R e i n h a r d n 'oubl ie p o i n t de c i t er l ' o p i n i o n de q u e l q u e s - u n s p a r m i 
l es h i s t o r i e n s p o l o n a i s « p o u r qui S u l k o w s k i eût été un autre et m e i l -
l eur K o s c i u s z k o » ; i l é v o q u e à cet te o c c a s i o n « le m o t f a m e u x de Carnot 
p r é s e n t a n t S u l k o w s k i : Si n o u s a v i o n s p e r d u B o n a p a r t e , v o i l à le j e u n e 
h o m m e qui serai t c a p a b l e de le r e m p l a c e r » (p. 10) . L'auteur c o m m e n t e 
c e p e n d a n t a v e c ré serve la t h è s e de H o r t e n s i u s de Sa int -Alb in (J. Sut-
kowski, 1832) qui avai t e s s a y é d ' o p p o s e r à B o n a p a r t e , c o m m e a d v e r s a i r e 
et r ival , s o n br i l lant a i d e de c a m p p o l o n a i s . D a n s le d o m a i n e l i t téra ire , 
on n ' i g n o r e p a s qu'un de n o s g r a n d s é c r i v a i n s , S t e fan Zeromski , s'est 
révé lé , d a n s le p lus p r e s t i g i e u x de ses d r a m e s : Sulkowski (1910) , r e p r i s 
en 1951 sur l e s s c è n e s de P o l o g n e , un par t i san auss i c o n v a i n c u q u ' i n s p i r é 
de la t h è s e de Saint -Albin . 

JAN-ZYGMUNT SKRZYNEOKI - (1786-1860) 

1) Dans les premières éditions des Mémoires d'outre tombe, le nom 
d u généra l S k r z y n e c k i que C h a t e a u b r i a n d avai t r e n c o n t r é à P r a g u e 
le 27 m a i 1833 a été toujours c o m p l è t e m e n t d é f i g u r é , p u i s q u ' o n l 'ortho-
g r a p h i a i t Czernicky. Les é d i t e u r s l e s p l u s récent s , b i e n que d é s i r e u x 
de c o r r i g e r ce t te faute , n 'y s o n t arr ivés à vra i d i re que p a r t i e l l e m e n t . 
C'est a i n s i que P i e r r e Moreau, d a n s « l ' éd i t i on r e v u e d ' E d m o n d B iré » 
(Collection des Classiques Garnier, 1947) a laissé passer, à côté de Skrzy-
necki ( t ome VI, p. 47 et 76), l e s f o r m e s i n c o r r e c t e s Skrzynecky (p. 76, 
no te ) et Skrzyneski (p. 449) ; d a n s l ' é d i t i o n du C e n t e n a i r e d e Maur ice 
Leva i l l an t ( F l a m m a r i o n , 1948) , on trouve , à c ô t é de Skrzynecki (t. IV, 
p . 240, 241 et 840), la f o r m e i n c o r r e c t e Skrynecky (p. 241) . 

2) Dans les Lettres de Chateaubriand à Madame Récamier, que vien-
n é n t de p u b l i e r MM. M. L e v a i l l a n t et F . Beau de L o m é n i e ( F l a m m a r i o n , 
1951) , o n trouve , dans l e t ex te d 'une le t tre datée de Gènève d u 11 jui l le t 
1831, le n o m d u g é n é r a l p o l o n a i s , é v o q u é à l ' o c c a s i o n d e l ' i n s u r r e c t i o n 
d e V a r s o v i e , m a i s l e s é d i t e u r s le c i t en t à d e u x r e p r i s e s c o m m e Skry-
necky, aus s i b i e n d a n s l e t ex te m ê m e de la let tre e n q u e s t i o n (p. 363) , 
que dans l'Index des noms (p. 567). 

3) Sur l es c o n t a c t s d e M o n t a l e m b e r t a v e c s o n « c o n f e s s e u r l a ï q u e » , 
le g é n é r a l S k r z y n e c k i , cf . l e s o u v r a g e s de M. A n d r é T r a n n o y : Le Ro-
mantisme politique de Montalembert avant 1843 (Bloud et Gav, 1942, 
p. 211 et ss. et p a s s i m . ) et Montalembert (édit . Les P r e s s e s de l'Ile de 
F r a n c e , 1947, p . 47, 59-60) . 

4) Sur l e s e n t r e t i e n s T o w i a n s k i - S k r z y n e c k i , cf . l 'abbé H e n r i D e s m e t t r e 
Towianski et le messianisme polonais (thèse dactylographiée, Lille 1947, 
t. I, p. 265-267) . 



A R T U R Z A W I S Z A (CZARNY) 

L ' i n s u r r e c t i o n n e l p o l o n a i s , q u e l e s R u s s e s ont e x é c u t é à V a r s o v i e 
en 1833, est c i t é p a r C h a t e a u b r i a n d c o m m e a u t e u r d 'un p o è m e Adieux 
à lu Pologne dont la t r a d u c t i o n f r a n ç a i s e fut p u b l i é e à P a r i s e n 1834 
(cf. Lorentowicz-Chmurski, La Pologne en Fiance, t. ï, p. 34). On trouve 
ie p a s s a g e en q u e s t i o n d a n s l e s Mémoires d'outre-tombe ( I I P p a r t i e , 
l i v r e VII) ; quant au n o m d u h é r o s p o l o n a i s , o n l'a e s t r o p i é d a n s t o u t e s 
les é d i t i o n s du c h e f - d ' œ u v r e : c e l l e d'E. Biré et P. Moreau n o u s p a r l e 
(Garnier , 1947, t. IV, p. 303) de « Zarviska, le j e u n e et v a l e u r e u x p o è t e 
p o l o n a i s » , t a n d i s q u e l ' é d i t i o n d e M. Leva i l l an t ( F l a m m a r i o n , 1948 , 
t. III, p. 354) p r é f è r e a d o p t e r la f o r m e Zawiska (cf . l ' I n d e x d é s n o m s , 
t. IV, p. 846 : Zawiska-Czarni). 

A X D R Z E J T O W I A N S K I (1799-1878) 

La p l u s r é c e n t e é t u d e p a r u e sur l ' a v e n t u r i e r p o l o n a i s qui a 
i n f l u e n c é d 'une m a n i è r e auss i d é c i s i v e q u e f u n e s t e la m e n t a l i t é de n o m -
b r e u x é m i g r é s p o l o n a i s , et l ' e spr i t de M i c k i e w i c z en p r e m i e r l i eu , e s t 
la t h è s e de d o c t o r a t , p r é s e n t é e en 1947 à la F a c u l t é de T h é o l o g i e d e 
Li l l e par l 'abbé H e n r i D e s m e t t r e . A c c e s s i b l e a u j o u r d ' h u i s e u l e m e n t s o u s 
f o r m e de c o p i e d a c t y l o g r a p h i é e , e l le se d i v i s e en d e u x v o l u m e s : l e 
premier s'intitule Histoire et critique des aspects philosophiques et théo-
logiques du messianisme polonais de 1S00 à 1850 (423 pages), le second 
c o m p r e n d Annexes et bibliographie (100 p a g e s ) . L 'auteur de ce t te t h è s e 
a fa i t s e s é t u d e s à Par i s , s o u s la d i r e c t i o n des p r o f e s s e u r s Grapp in et 
P a s c a l , à Li l le , s o u s la d i r e c t i o n des p r o f e s s e u r s M o y s e et H e r m a n , et 
e n f i n en P o l o g n e m ê m e : à V a r s o v i e , à W i l n o et à C r a c o v i e o ù p r o f e s -
sai t l ' é m i n e n t s p é c i a l i s t e de M i c k i e w i c z , de T o w i a n s k i et du m i l i e u m e s -
s i a n i s t e , le pro f . S t a n i s l a w P i g o n ; c e p e n d a n t , c o m m e i l l e s o u l i g n e d a n s 
s o n a v a n t - p r o p o s , c 'est à M. W a c l a w G o d l e w s k i , l e c t e u r d e l a n g u e et 
de l i t t érature p o l o n a i s e s à la F a c u l t é de s Let tres de l ' U n i v e r s i t é d'Etat 
et à l ' Inst i tut P o l o n a i s de s F a c u l t é s c a t h o l i q u e s de Li l le , qu'i l do i t aus s i 
b i en le sujet de sa t h è s e que l ' e n c o u r a g e m e n t et l ' a s s i s t a n c e d a n s t o u s 
l e s d o m a i n e s n é c e s s a i r e s p o u r la m e n e r à b i e n . 

L 'é tude de l 'abbé D e s m e t t r e n o u s p r o p o s e u n t a b l e a u auss i p é n é t r a n t 
q u e f i d è l e de s c o u r a n t s r e l i g i e u x et m y s t i q u e s qui se f i r e n t jour d a n s 

t l e s m i l i e u x de l ' é m i g r a t i o n p o l o n a i s e é tab l i e en F r a n c e a p r è s 1830 : n e 
n é g l i g e a n t n u l l e m e n t l e s a n t é c é d e n t s du m e s s i a n i s m e p o l o n a i s , il en m e t 
en re l ie f auss i b i e n l e s é l é m e n t s a p p a r u s avant le d e r n i e r p a r t a g e d u 
p a y s , e n 1795, q u e c e u x qui p r é c é d e n t i m m é d i a t e m e n t l ' i n s u r r e c t i o n 
de n o v e m b r e . Il est tout nature l q u e l 'abbé D e s m e t t r e , s a v a n t f r a n ç a i s , 
a i t s o u m i s u n e f o i s de p l u s à u n e a n a l y s e s errée l e s n o m b r e u x c o n t a c t s 
qu 'ava ien t n o u é s a v e c L a m e n n a i s et M o n t a l e m b e r t l e s c h e f s de f i l e d e 
l ' é m i g r a t i o n p o l o n a i s e ; m a i s il n o u s para î t p l u s i m p o r t a n t que l 'auteur , 
qu i c o n n a î t b i e n la l a n g u e et la l i t térature russe , a i t r é u s s i à e x a m i n e r 
l e s r a p p o r t s de s p e n s e u r s et d e s p o è t e s p o l o n a i s a v e c les d o c t r i n e s 
d e s é c r i v a i n s r u s s e s c o n t e m p o r a i n s . Muni de s o l i d e s c o n n a i s s a n c e s t h é o -
l o g i q u e s , l 'abbé D e s m e t t r e a p u d é c e l e r a v e c s u c c è s et i n d i q u e r d a n s 
la d o c t r i n e et l e s a c t i v i t é s m y s t i q u e s de T o w i a n s k i les d é v i a t i o n s d'es-
s e n c e h é t é r o d o x e ; a u s s i c 'est a u x d e u x d e r n i e r s c h a p i t r e s de la t h è s e 



en question qui, intitulés Phénoménologie towianiste de la conscience 
religieuse messianiste et Essai de génétique towianiste, qui sont le plus 
b e a u frui t de la s é r i e u s e é r u d i t i o n t h é o l o g i q u e de l 'auteur , q u e l e s s p é c i a -
l i s t e s p o l o n a i s d e s p r o b l è m e s m e s s i a n i s t e s p r ê t e r o n t le p l u s v i f in térê t . 
E n r e v a n c h e , l es p a g e s q u i n o u s i n f o r m e n t de la Survie du towianisme 
a u r a i e n t g a g n é p e u t j ê t r e à ê tre t ra i t ée s m o i n s s o m m a i r e m e n t . 

L 'auteur a e n r i c h i le s e c o n d v o l u m e d e sa t h è s e par la t r a d u c t i o n ® 
f r a n ç a i s e de p l u s i e u r s f r a g m e n t s de l ' œ u v r e d 'Andrze j T o w i a n s k i , c h o i s i s 
en particulier dans Le Banquet et La Grande Période. Le mémoire 
a d r e s s é en 1844 par A l e x a n d e r C l i o d z k o au tsar N i c o l a s Ie r y a éga le -
m e n t t r o u v é p l a c e , r e p r o d u i t d a n s la t r a d u c t i o n f r a n ç a i s e d u e à A d a m 
M i c k i e w i c z en p e r s o n n e et c o n s e r v é e à la B i b l i o t h è q u e P o l o n a i s e d e 
P a r i s . 

On sa i t q u e d a n s Le Magistrat du Verbe, qu' i l f i t para î t re en 1844, 
Gérard de ¡Nerval fa i t m e n t i o n d ' « u n l i v r e in t i tu l é Le Banquet» d e 
Towianski (Œuvres complètes : Nouvelles et fantaisies, Champion, 1928, 
p. 256 et ss . ) . Sur N e r v a l et T o w i a n s k i , c f . aus s i J e a n R i c h e r Gérard de 
Nerval et les doctrines ésotériques (édit. du Griffon d'or, 1947, p. 18-19 
et 23) et Les Cahiers d'Hermès (La Colombe, tome I, 1947, p. 117), et 
Albert B é g u i n (G. de N e r v a l , Œuvres, éd. de la P l é i a d e , 1952, p. 1316) . 

On t r o u v e r a d a n s l e t o m e c i n q u i è m e de la Correspondance Générale 
d e S a i n t e - B e u v e (Stock , 1947, p. 336 et 511-512) d e u x l e t tres de l 'auteur 
d e Port-Royal ( d a t é e s d u 22 .XI .1843 et d u 25.111.1844) qui , e n t r e autres , 
c o n c e r n e n t M i c k i e w i c z et T o w i a n s k i . L e s c o m m e n t a i r e s de l ' éd i t eur , 
M. J e a n B o n n e r o t , sont , c o m m e d ' h a b i t u d e , c o n s c i e n c i e u x . 

Z Y G M U N T K R A S m S K I (1812-1859) 

1) MM. F r a n ç o i s M i c h e l et L u i g i F o s c o l o - B e n e d e t t o se s o n t p e n c h é s 
sur u n e c u r i e u s e erreur l i t t éra ire et o n t p u en e x p l i q u e r l ' or ig ine . D a n s 
u n e le t tre d u 3 s e p t e m b r e 1843, a d r e s s é e à D e l p h i n e P o t o c k a , K r a s i n s k i , 
l ' auteur de la Comédie non-divine, l e « p o è t e a n o n y m e d e la P o l o g n e » , 
c i t a i t q u e l q u e s l i gnes , t i r é e s d 'un s o i - d i s a n t d r a m e de S h a k e s p e a r e , m a i s 
q u e S t e n d h a l ava i t en r é a l i t é f o r g é e s de t o u t e s p i è c e s et p l a c é e s a v e c . 
la s i g n a t u r e de S h a k e s p e a r e c o m m e é p i g r a p h e au d e s s o u s du t i tre d e s 
Promenades dans Rome. De m ê m e q u e tant d 'autres l e c t e u r s de s e s 
Promenades, Kras i i i sk i s 'était l a i s sé p r e n d r e à la s u p e r c h e r i e de Sten-
dha l , c e qui atteste qu'i l ava i t l u et a p p r é c i é s o n o u v r a g e sur R o m e . 
L e p o è t e p o l o n a i s res ta i t en o u t r e en r e l a t i o n s a v e c u n c e r t a i n s i g n o r 
B u c c i , de C i v i t a v e c c h i a , qu i p r o b a b l e m e n t n'est autre q u e l e D o n a t o 
B u c c i q u e c o n n a i s s e n t for t b i e n l e s s p é c i a l i s t e s de la v i e et de l ' œ u v r e 
de H e n r i B e v l e (cf . H e n r i M a r t i n e a u et F r a n ç o i s Miche l , Nouvelles soirées 
du Stendhal-Club, M e r c u r e d e F r a n c e , 1950, p. 266-271) . 

2) Benoît P. Hepner, Bakounine et le panslavisme révolutionnaire 
( R i v i è r e , 1950, p. 221-222) , a p p o r t e q u e l q u e s i n f o r m a t i o n s sur le d r a m e 
q u i p e s a i t sur la v i e du g r a n d p o è t e r o m a n t i q u e « d é c h i r é en tre l ' a m o u r 
de la p a t r i e et l ' a d o r a t i o n de s o n p è r e » . 



3) F r a n k L. S c h o e l l , Patrimoine polonais ( L a u s a n n e , 1944) , d a n s l 'un 
d e s c h a p i t r e s , in t i tu l é Autour de Z. ¡Krasittski, a n a l y s e l e s j u g e m e n t s 
p o r t é s p a r le p o è t e sur la p e i n t u r e c o n t e m p o r a i n e , en p a r t i c u l i e r s u r 
c e l l e d 'Ary S c h e f f e r (cf . d a n s c e Bulletin la n o t e sur E.-J. D e l é c l u z e ) . 

T E K L A B A D A R Z E W S K A (1834-1861) 
C'est n o n s a n s q u e l q u e é t o n n e m e n t q u e j ' a p p r e n d s la p u b l i c a t i o n ré-

c e n t e à P a r i s (édit . P h i l i p p o , 1950) d 'une « t r a n s c r i p t i o n f a c i l i t é e par 
L.E. Gratia » d e la f a m e u s e Prière d'une vierge ( M o d l i t w a d z i e w i c y ) , 
p i è c e de la f e m m e - c o m p o s i t e u r p o l o n a i s e T e k l a B i j d a r z e w s k a q u e l 'on 
n e c i t e p l u s g u è r e en P o l o g n e de n o s j o u r s q u ' a v e c u n s o u r i r e d e c o n -
d e s c e n d a n c e d û à l ' é p o q u e r é v o l u e . Ce m o r c e a u l y r i q u e v i e n t de pa-
raître dans la série Je peux tout jouer : Transcription facile des grands 
maîtres pour piano à la portée de tous. Quant au nom du compositeur, 
l ' é d i t e u r a a d o p t é l ' o r t h o g r a p h e s i m p l i f i é e de Badazewska q u e la Biblio-
graphie de la France du 2 m a r s 1951, d a n s sa p a r t i e o f f i c i e l l e ( « o u -
v r a g e s r e ç u s par le s e r v i c e , d u d é p ô t l é g a l » ) a c r u d e v o i r « c o r r i g e r » 
en Badarczewska. 

B O H D A N ZALESKI (1802-1886) 
Dans son Fontainebleau — délices des poètes (édit. Horizons de 

F r a n c e , 1949, p. 61-62) , A n d r é B i l l v é v o q u e le l o n g sé jour q u e f i t l e 
p o è t e p o l o n a i s , a m i de M i c k i e w i c z , à F o n t a i n e b l e a u et c i t e q u e l q u e s 
s t r o p h e s de s o n p o è m e in t i tu l é L'Angélus à Fontainebleau. 

C'est au c o u r s d e s a n n é e s 1833-1860 q u e B o h d a n Za le sk i d e m e u r a 
à F o n t a i n e b l e a u , rue de la F r a n c e , dans u n e m a i s o n qu'i l a p p e l l e d a n s 
u n de s e s p o è m e s son nid de pélican. D a n s t ro i s de ses n u m é r o s (du 
26 o c t o b r e , d u 21 et 28 d é c e m b r e 1906) , L'Abeille de Fontainebleau a 
c o n s a c r é p l u s i e u r s c o l o n n e s au p o è t e r o m a n t i q u e p o l o n a i s , a m i de F o n -
t a i n e b l e a u , e n r é s u m a n t sa v i e et s o n œ u v r e , et en p u b l i a n t à la s u i t e 
la t r a d u c t i o n des d e u x p o è m e s d e Za lesk i qui e x a l t e n t les b e a u t é s d e 
la c é l è b r e forê t : c ' é ta i en t L'Angélus à Fontainebleau dé jà c i t é , et 
L'Oiseau des pays lointains. Ces ar t i c l e s s o n t s i g n é s S y l v a i n La R o c h e 
(cf. Bulletin Polonais, n° 222 du 15 janvier 1907, p. 21-23). 

JÔZEF LUBOMIRSKI 
Cet é c r i v a i n f r a n ç a i s d ' o r i g i n e p o l o n a i s e , au teur d ' o u v r a g e s h i s t o r i q u e s 

et p o l i t i q u e s et de r o m a n s de m œ u r s et d ' h i s t o i r e , ava i t d a n s l e s m i l i e u x 
d e l ' é m i g r a t i o n p o l o n a i s e en F r a n c e c e q u ' o n a p p e l l e u n e m a u v a i s e 
r é p u t a t i o n : o n le c o n s i d é r a i t c o m m u n é m e n t c o m m e u n r é n é g a t et u n 
p a r t i s a n f i d è l e de la R u s s i e d e s tsars . L ' a r i s t o c r a t e p o l o n a i s s 'en est 
p l a i n t l u i - m ê m e à p l u s i e u r s r e p r i s e s : « C o m b l é d e b i e n s , de r i c h e s s e s , 
d e f a v e u r s par l e tsar N i c o l a s , lu i d e v a n t l ' é d u c a t i o n et l e b i en -ê tre , 
je lu i a i v o u é u n e é t e r n e l l e r e c o n n a i s s a n c e . . . Oui , je s u i s P o l o n a i s e t 
je m ' e n g l o r i f i f , j ' a ime m a p a t r i e et je p l e u r e sur ses m a l h e u r s , m a i s 
je n e p e u x n i ne d o i s a t taquer la R u s s i e de p a r t i - p r i s » ( S o u v e n i r s d'un 
page du tsar Nicolas, 1869, p r é f a c e ) ; « J ' a i eu b e a u c o u p à s o u f f r i r 
de la malveil lance de mes compatriotes » (Fonc t ionna i res et boyards, 
1888, t o m e I, p r é f a c e ) . 



D a n s s e s Mémoires fermés (A. B o n n e , 1949, p . 184), S y l v a i n B o n m a r i a g e 
v i e n t de r a p p e l e r r a p i d e m e n t la f i g u r e d u p r i n c e J o s e p h L u b o m i r s k i : 
« ...il ava i t été p r o d i g u e , f ê tard , joueur , m a i s ( s i c !) é c r i v a i n et p o è t e 
f r a n ç a i s . C'est de lui q u ' A u r é l i e n S c h o l l d i sa i t : 11 n'est p a s lu , i l n 'est 
p a s beau , p e u t - ê t r e est- i l Mirski ; on n e sait : a b e a u m e n t i r q u i v i e n t 
de lo in . » 

J 'ava i s r e l e v é la m e n t i o n de c e c a l e m b o u r d a n s des o u v r a g e s p l u s 
a n c i e n s : d a n s Le Dîner des Gens de Lettres d 'Albert C im ( C i m o c h o w s k i ) 
(1903, p. 101-102) , d a n s Ce que je tiens à dire de M a u r i c e D r e v f o u s (01-
l e n d o r f f , t. I, 1912, p. 161) et d a n s Ce que mes yeux ont vu (1911, p. 180) 
d 'Arthur M e y e r qui p r e n d c e p e n d a n t la d é f e n s e de l ' a r i s t o c r a t e - é e r i v a i n : 
« J ' ignore si I . u b o m i r s k i s 'est j a m a i s f la t té d'être beau , m a i s c 'é ta i t 
p u r e m a l i c e d ' a f f i r m e r qu'i l n 'étai t p a s lu : ses Souvenirs d'un page 
e u r e n t b e a u c o u p de s u c c è s » . 

Les Souvenirs de J. L u b o m i r s k i a v a i e n t en e f f e t c o n q u i s u n c e r t a i n 
p u b l i c d 'amateurs . La p r i n c e s s e M a t h i l d e dont les s y m p a t h i e s v i s -à -v i s 
de la R u s i e et du tsar N i c o l a s s o n t fort c o n n u e s , l es ava i t t r o u v é s 
à son goût (cf. Ferdinand Bac, Intimités du Second Empire, tome III, 
1932, p. 111) ; p a r m i l e s é r u d i t s m o d e r n e s , M. C o n s t a n t i n G r u n w a l d , 
d a n s sa m o n o g r a p h i e sur La Vie de Nicolas Ier ( C a l m a n n - L é v v , 1946) 
en p a r l e a v e c é loges , en faisant' r e s sor t i r la v a l e u r h i s t o r i q u e de l 'ou-
v r a g e du p r i n c e p o l o n a i s (p. VIII-IX, 87. 143, 157) . 

JAN MATEJKO (1838-1893) 

A l ' é p o q u e d e l ' a s s e r v i s s e m e n t de la P o l o g n e , Jan Matejko, e n sa qua-
l i té de p e i n t r e de l ' h i s t o i r e n a t i o n a l e , a joué u n r ô l e c o m p a r a b l e à 
c e l u i d e s g r a n d s p o è t e s r o m a n t i q u e s et, p l u s tard, de S i e n k i e w i c z . D a n s 
l e s t ro i s p r o v i n c e s a s s e r v i e s , c 'es t sur les b e a u x a l b u m s d e Matejko, 
c o n t e n a n t les por tra i t s d e s r o i s de P o l o g n e et i l lu s trant l e s é p i s o d e s 
g l o r i e u x de l eurs a n n a l e s , que l e s e n f a n t s p o l o n a i s a p p r e n a i e n t à c o n -
n a î t r e les s p l e n d e u r s et l es m i s è r e s de l 'h i s to i re de l e u r p a t r i e au t e m p s 
de s o n i n d é p e n d a n c e . 

L e s s e n t i m e n t s p a t r i o t i q u e s d e s P o l o n a i s l eur f a i s a i e n t p a s s e r s o u s 
s i l e n c e c e r t a i n s d é f a u t s qui c a r a c t é r i s a i e n t l ' œ u v r e p i c t u r a l e de Ma-
te jko; le cu l t e que v o u a i e n t les P o l o n a i s a u x m é r i t e s p a r e x c e l l e n c e 
« n a t i o n a u x » d u p e i n t r e ne l a i s s a i t p a s d ' é t o n n e r p a r f o i s l e s é t rangers . 
C'est a i n s i que Marius et Ary L e b l o n d , d a n s l eur l i v r e sur La Pologne 
vivante (1911, p. 453-454) , en v i e n n e n t à f a i r e la c o n s t a t a t i o n s u i v a n t e : 
« S a n s m é c o n n a î t r e la v a l e u r de Matejko, o n ne p e u t s ' e m p ê c h e r de 
res ter i n t e r d i t d e v a n t de te l s j u g e m e n t s : La beauté unique des expres-
sions de Matejko que l'art moderne ne sut jamais concevoir et dont 
la force ne fut même pas surpassée jadis par le génie de Michel-Ange. » 

Les P a r i s i e n s ont eu p l u s d 'une fo i s l ' o c c a s i o n de c o n t e m p l e r l e s 
œ u v r e s d u p e i n t r e c r a e o v i e n . A l ' E x p o s i t i o n u n i v e r s e l l e de 1867 i l 
ava i t e n v o y é u n e de ses t o i l e s qui r e p r é s e n t a i t T a d e u s z R e y t a n , d é p u t é 
à la D iè t e n a t i o n a l e de 1772, p r o t e s t a n t a v e c v i o l e n c e c o n t r e l e p r e m i e r 
p a r t a g e d e la P o l o g n e ; à ce t te o c c a s i o n , E m i l e Ol l iv i er a, d a n s s o n 
l i v r e sur L'Empire libéral ( t o m e IX, 1904, p . 438) , fa i t l ' é loge des p e i n -
tres Matejko et R o d a k o w s k i . V i n g t a n s après , le Sa lon p a r i s i e n de 1887 



a p e r m i s a u x a m a t e u r s é t r a n g e r s de v o i r u n e autre d e s v a s t e s t o i l e s 
historiques de Matejko : L'Entrée de Jeanne d'Arc à Beims, tableau qui 
n'eut d 'a i l l eurs p a s les f a v e u r s d u p u b l i c de la c a p i t a l e (cf . q u e l q u e s 
a p p r é c i a t i o n s de la p r e s s e p a r i s i e n n e , c i t é e s par l e Bulletin polonais, 
n* 33 du 20 m a i 1887, p. 32) . A l ' E x p o s i t i o n u n i v e r s e l l e de 1900, c 'es t 
au p a v i l l o n d e l 'Autr iche qu 'on a p e r c e v a i t le t a b l e a u d e Matejko r e p r é -
sentant Les Fiançailles du roi de Pologne Casimir Jagielloùczgk avec 
l'archiduchesse Elisabeth d'Autriche et dont le succès, si l'on en croit 
le c o m p t e - r e n d u p u b l i é par l e m ê m e Bulletin Polonais (n° 146 d u 15 
s e p t e m b r e 1900, p. 247) , fut l o i n d'être c o n v a i n c a n t . 

E n F r a n c e , d i v e r s e s p u b l i c a t i o n s et r e v u e s , qu i t e n a i e n t l eurs l e c t e u r s 
a u c o u r a n t d u d é v e l o p p e m e n t de la p e i n t u r e p o l o n a i s e , o n t é v o q u é à 
p l u s i e u r s r e p r i s e s l ' œ u v r e de Matejko : qu'i l n o u s s u f f i s e d e m e n t i o n n e r 
la revue L'Art et les Artistes (numéro spécial de 1916 : La Pologne im-
mortelle) o u b i e n le p é r i o d i q u e Art et Décoration ( f a s c i c u l e d 'août 1921) . 

E n P o l o g n e , o n a, au c o u r s de la p r e m i è r e m o i t i é du XX1 s i è c l e , p o r t é 
sur l ' e n s e m b l e de l ' œ u v r e du p e i n t r e de C r a c o v i e d e s j u g e m e n t s a u s s i 
n o m b r e u x que c o n t r a d i c t o i r e s . On s ' e f f o r c e a u j o u r d ' h u i d 'en d o n n e r 
u n e a n a l y s e p l u s o b j e c t i v e , en r e p l a ç a n t le g r a n d art i s te d a n s l e s c o n d i -
t i o n s p o l i t i q u e s et s o c i a l e s de s o n é p o q u e ; l 'art ic le r é c e n t d u p r o f . Ka-
z i m i e r z W y k a sur Matejko et Stowacki c o n s t i t u e p r é c i s é m e n t u n e s s a i 
de c e genre . 

N o u s n o u s s o m m e s p e r m i s de r a p p e l e r i c i l ' œ u v r e de Matejko a p r è s 
a v o i r p r i s c o n n a i s s a n c e de la Correspondance entre L o u i s Gil let et R o -
m a i n R o l l a n d (Alb in Miche l , 1949) . E n e f f e t , d a n s u n e l e t tre d a t é e d u 
27 août 1897 qu'i l lu i a d r e s s e de M u n i c h (p. 27) , v o i c i c e que Gil let c o n f i e 
à s o n a m i : « Les t a b l e a u x qu'i l y a i c i (à la N o u v e l l e P i n a c o t h è q u e ) 
s o n t de g r a n d e s to i l e s h i s t o r i q u e s d a n s la m a n i è r e de Matejko, m a i s 
m o i n s br i l l ant s . Ça ne v o u s di t peut -ê tre p a s g r a n d c h o s e : m a i s le 
Matejko du V a t i c a n (il s 'agit du tableau r e p r é s e n t a n t Sobieski devant 
Vienne en 1683) est m a p r e m i è r e i m p r e s s i o n de p e i n t u r e à R o m e . Je 
lu i en ai g a r d é r e c o n n a i s s a n c e » . 

J O S E P H - M A R I E H O E N E - W R O N S K I 

1) M. F r a n c i s W a r r a i n , g r a n d a d m i r a t e u r de la d o c t r i n e du 
m a t h é m a t i c i e n et p h i l o s o p h e p o l o n a i s , c o n t i n u e la p u b l i c a t i o n de s o n 
g r a n d o u v r a g e c o n s a c r é à W r o n s k i . C o n v a i n c u que « l ' œ u v r e du g r a n d 
p e n s e u r m é c o n n u p e u t i n s p i r e r de s a l u t a i r e s o r i e n t a t i o n s en ce t t e 
é p o q u e d e t r o u b l e i n t e l l e c t u e l et s o c i a l » , M. W a r r a i n a p u b l i é , a u x 
é d i t i o n s d e la l i b r a i r i e Véga, t ro i s v o l u m e s de l'Œuvre philosophique 
de Hoene-Wronski (I, 1933, XXIV + 276 p a g e s ; II, 1936, 342 p a g e s ; 
III, 1939, 512 p a g e s ; c e d e r n i e r v o l u m e a p o u r t i tre : Encyclopédie 
développée d'après la Loi de la création). L'édition complète doit com-
p r e n d r e s ep t v o l u m e s d o n t l e d e r n i e r « sera c o n s a c r é a u x c o n t i n u a -
t eurs d u p h i l o s o p h e et à ses d é t r a c t e u r s » . 

2) Le l i v r e de M a r i e - L o u i s e Herbou le t , La Loi de Wroiïski appliquée 
ù l'astrologie ( E d i t i o n d u N o u v e l H u m a n i s m e , Garches , 1949) s e m b l e 
a p p a r t e n i r a u d o m a i n e des r e c h e r c h e s é s o t é r i q u e s . 



3) L e s é t u d e s de MM. F e r n a n d B a l d e n s p e r g e r et Z y g m u n t L. Za le sk i 
d e m e u r e n t j u s q u ' i c i la s o u r c e p r i n c i p a l e de n o s i n f o r m a t i o n s c o n c e r -
n a n t l ' i n f l u e n c e e x e r c é e p a r W r o n s k i sur l 'oeuvre de p l u s i e u r s écr i -
v a i n s f r a n ç a i s . D a n s s o n br i l l an t o u v r a g e sur l e s Orientations étran-
gères chez Honoré de Balzac (1927, p. 237 et ss.), le prof. Baldensper-
ger, g r a n d s p é c i a l i s t e de la l i t t éra ture c o m p a r é e , s 'est p e n c h é sur l e 
p r o b l è m e d e s i n f l u e n c e s d u p e n s e u r p o l o n a i s sur le c r é a t e u r de La 
Comédie Humaine ; u n e a n n é e p l u s tard, l ' é m i n e n t é r u d i t a t racé u n e 
s y n t h è s e de la q u e s t i o n d a n s s o n ar t i c l e sur Hoene-Wrot'iski et la France 
intellectuelle, p u b l i é en p o l o n a i s d a n s l ' o r g a n e m e n s u e l Przeglqd Wspôl-
czesny ( t ome XXV, avr i l 1928, p . 3-22) . 

E n 1932, l e p r o f . Z.L Z a l e s k i a p u b l i é s o n e s s a i : Un dispensateur 
de l'absolu : J.M. Hoene-Wroûski (Mercure de France du 15 janvier 
1932, p . 270-352) , r é i m p r i m é d a n s s o n r e c u e i l Attitudes et Destinées 
(1932, p. 19 -61 ) ; il e s t é g a l e m e n t l 'auteur d ' u n e p r é f a c e au p r e m i e r 
v o l u m e de la g r a n d e é d i t i o n d e M. W a r r a i n q u e n o u s c i t o n s au début . 

4) S u i v a n t l e s t races du p r o f . B a l d e n s p e r g e r , t ro i s a u t e u r s se s o n t 
i n t é r e s s é s tout d e r n i è r e m e n t à B a l z a c et à W r o n s k i . Ce s o n t MM. Ber-
nard Guyon, La Pensée politique et sociale de Balzac (A. Colin, 1947, 
p. 1 4 3 ) ; A. R o l l a n d de R e n é v i l l e d a n s Les Cahiers d'Hermès (I, 1947, 
p. 173-176) et Henri Evans, Louis Lambert et la philosophie de Balzac 
(J. Corti , 1951, p. 2 3 6 - 2 4 0 ) . 

5) Sur c e q u i a été d i t au sujet de l ' i n f l u e n c e d e W r o n s k i sur Bau-
de la i re , v o i r la no te c o n c e r n a n t B a u d e l a i r e , p u b l i é e d a n s c e m ê m e 
Bulletin. 

6) A. R o l l a n d d e R e n é v i l l e (Les Cahiers d'Hermès, I, 1947, p. 179-180) 
s ' e f f o r c e de d é m o n t r e r q u e la d o c t r i n e de H o e n e - W r o i i s k i ne fut p a s 
i n c o n n u e de S t é p h a n e Mal larmé . 

7) L ' a p p o r t d e W r o n s k i au « m e s s i a n i s m e » p o l o n a i s a été é v o q u é 
par M. Benoît-P. Hepner dans Bakounine et le panslavisme révolution-
naire (M. R i v i è r e , 1950, p . 221 et 261) . M. L u c i e n Maury m e n t i o n n e 
é g a l e m e n t à p r o p o s d u « m e s s i a n i s m e » , le n o m d u p e n s e u r p o l o n a i s 
dans son article sur Les Scandinaves et nous (Mercure de France du 
1 e r d é c e m b r e 1947, p . 677) . 

8) D a n s sa r e m a r q u a b l e t h è s e d e d o c t o r a t sur La Renaissance orien-
tale ( P a y o t , 1950) , M. R a y m o n d S c h w a b fa i t à p l u s i e u r s r e p r i s e s a l lu-
s i o n à la p e r s o n n e et à la d o c t r i n e d u « m e s s i a n i s t e » p o l o n a i s : « H.W. 
.— d i s c i p l e de Sa int -Mart in et de F a b r e d 'Ol ivet » (p. 1 1 6 ) ; « l e m e s s i a -
n i q u e H . W . » (p. 190) ; « B a l l a n c h e et H . W . » (p. 255) et c i te , e n f i n 
(p. 291) , l e s j u g e m e n t s de W r o n s k i sur F e r d i n a n d E c k s t e i n , Fr . Sch le -
ge l , G o e r r e s et Baader . 

Quant à la p r e m i è r e m o i t i é du n o m p a t r o n y m i q u e de n o t r e p h i l o -
s o p h e , n o t o n s que M. R a y m o n d S c h w a b l ' o r t h o g r a p h i e t o u j o u r s « Hoe -
n é e » a u l i eu de « H o e n é » a v e c a c c e n t a i g u f r a n ç a i s , o u p l u t ô t « H o e n e » 
s a n s a c c e n t , s e l o n l ' o r t h o g r a p h e p o l o n a i s e . 

9) Marce l J e a n et A r p a d Mezei , Genèse de la pensée moderne (Corréa , 
1950 , p . 203) : « . . .L'un d e s p l u s g r a n d s h e r m é t i s t e s et, à la f o i s , d e s 
p l u s r e m a r q u a b l e s m a t h é m a t i c i e n s de la p r e m i è r e m o i t i é d u XIX e s i è c l e , 
W r o n s k i . . . » . 



10) Il s era i t à p l u s d 'un t i tre s o u h a i t a b l e q u ' u n s p é c i a l i s t e i n i t i é a u 
d é v e l o p p e m e n t d u m o u v e m e n t « w r o n s k i s t e » en F r a n c e e n é t u d i â t l e s 
p r i n c i p a u x a s p e c t s . U n c o m p t e - r e n d u de la p l u m e de M. H e n r i d e Mont -
fort , p u b l i é d a n s La Pologne d u 1 " j a n v i e r 1934 (p. 16-21) , n o u s ren-
s e i g n a i t déjà u t i l e m e n t sur l'état d u « w r o n s k i s m e » en F r a n c e à c e t t e 
é p o q u e . 

11) E n P o l o g n e , a p r è s la d i s p a r i t i o n d e s d e u x g r a n d s s p é c i a l i s t e s 
d e l ' œ u v r e m a t h é m a t i q u e et p h i l o s o p h i q u e de W r o i \ s k i : S a m u e l D i c k -
s t e in et Z e n o n P r z e s m y c k i (Mir iam) , o n as s i s t e à u n d é c l i n for t net 
de l ' intérêt q u e s u s c i t a i t l e p h i l o s o p h e . D a n s la n o u v e l l e é d i t i o n , p u b l i é e 
en 1948, de sa g r a n d e Histoire de la Philosophie, le p r o f . W t a d y s t a w 
T a t a r k i e w i c z a n a l y s e , en q u e l q u e s p a g e s , l ' œ u v r e de H o e n e - W r o n s k i 
( t o m e If, 317-319 , c f . a u s s i t o m e III, 1949, 229-231 , 244 et 502) . (1) 

J U Ù A N KLACZKO (1825-1906) 

L o r s q u ' o n é v o q u e la l o n g u e l i g n é e d ' é c r i v a i n s et de p u b l i c i s t e s d'ori - -
g i n e é trangère , m a i s d ' e x p r e s s i o n f r a n ç a i s e , o n a c e r t a i n e m e n t l e d r o i t 
d e c o m p t e r J u l i a n K l a c z k o au n o m b r e d e s p l u s é m i n e n t s d 'entre e u x . 
Malgré le t e m p s é c o u l é d e p u i s l ' é p o q u e o ù il c o n n u t la n o t o r i é t é , o n est 
l o i n de l 'avo ir o u b l i é au jourd 'hu i . Il est c i t é assez s o u v e n t , e n c o r e que 

(1) Le p r o f . S a m u e l D i c k s t e i n (né e n 1851, m o r t p e n d a n t l e s i è g e d e 
V a r s o v i e , en s e p t e m b r e 1939) , é m i n e n t m a t h é m a t i c i e n p o l o n a i s et ré-
d a c t e u r de l ' o r g a n e Wiadomosci matematgczne, a p u b l i é d e u x m o n o -
g r a p h i e s m a g i s t r a l e s sur H o e n e - W r o ñ s k i , é d i t é e s tou te s l e s d e u x p a r 
l ' A c a d é m i e P o l o n a i s e des S c i e n c e s et de s Let tres . Ce s o n t : 1) Hoene-
Wroñski : jego igeie i prace (H.-W. : sa vie et ses œuvres, 1896, 368 
pages) et 2) Catalogue des œuvres imprimées et des manuscrits de H.W. 
(1896, VIII, 111 p a g e s ) . 

L o r s q u ' e n 1896, d a n s la Revue des Deux-Mondes ( f a s c i c u l e du 1er 
f é v r i e r ) J. Ber trand , c é l è b r e m a t h é m a t i c i e n et s e c r é t a i r e p e r p é t u e l d e 
l ' A c a d é m i e d e s S c i e n c e s eut p u b l i é un a r t i c l e sur le s a v a n t p o l o n a i s 
o ù i l n 'hés i ta i t p a s d e c o n c l u r e : « W r o n s k i é ta i t - i l u n c h a r l a t a n , u n 
f o u o u u n h o m m e de g é n i e ? J 'o sera i s s a n s h é s i t a t i o n le d é c l a r e r f o u 
et c 'es t l ' i n t e r p r é t a t i o n la p l u s f a v o r a b l e de ses a c t e s et de s e s écr i t s » , 
—• le p r o f . D i c k s t e i n ne tarda p a s à p u b l i e r , d a n s le Bulletin Polonais 
de P a r i s ( f a s c i c u l e d u 12 a v r i l 1897, p. 93 -96 ) u n e r é p o n s e où il d o n n a i t 
d u p h i l o s o p h e p o l o n a i s la c a r a c t é r i s t i q u e s u i v a n t e : « U n o r g u e i l in -
c o m m e n s u r a b l e , la c o n v i c t i o n de sa p r o p r e g r a n d e u r et d e la p e t i t e s s e 
des autres , la j a c t a n c e , la b i zarrer i e , l ' e n t ê t e m e n t à ne p a s r e c o n n a î t r e 
s e s p r o p r e s fautes , et d 'autres d é f a u t s q u e n o u s a v o n s a u s s i s i g n a l é s 
d a n s n o s t r a v a u x sur W r o n s k i , ne s o n t p a s p o u r n o u s u n e p r e u v e 
s u f f i s a n t e de l ' i n c o h é r e n c e de s e s f a c u l t é s i n t e l l e c t u e l l e s . E n e f f e t , a u x 
d é f a u t s q u e n o u s v e n o n s de noter , n o u s o p p o s o n s toute u n e s é r i e d e 
f a i t s p r o u v a n t q u e W r o n s k i , d a n s s e s t r a v a u x s c i e n t i f i q u e s , d i s p o s a i t 
c o m p l è t e m e n t de s o n i n t e l l i g e n c e qui é ta i t , q u o i qu 'on d i se , e x t r a o r -
d i n a i r e ». 

Z e n o n P r z e s m y c k i (né en 1861, m o r t p e n d a n t l ' i n s u r r e c t i o n de Var-
s o v i e , en a u t o m n e 1944) qui , s o u s l e p s e u d o n y m e de M i r i a m ava i t p u b l i é , 
en tre autres , u n e i m p o r t a n t e a n t h o l o g i e d e s t r a d u c t i o n s de la p o é s i e 
f r a n ç a i s e c o n t e m p o r a i n e , é ta i t c h a r g é p a r l ' A c a d é m i e P o l o n a i s e de 
C r a c o v i e d e dres ser u n e l i s te dé ta i l l é e d e s œ u v r e s d e W r o n s k i , t r a v a i l 
q u e la g u e r r e a i n t e r r o m p u . P r z e s m y c k i a n é a n m o i n s p u b l i é u n e l i s te 

, p r o v i s o i r e d a n s l e t r o i s i è m e v o l u m e de l ' o u v r a g e : J. L o r e n t o w i c z -
A.M. C h m u r s k i , La Pologne en France (Par i s 1941, p . 136-145) . 



s o n n o m se t r o u v e p a r f o i s o r t h o g r a p h i é de m a n i è r e i n c o r r e c t e ; (1) quant 
au p u b l i c é t ranger de s o n épocpie, il avai t pu c o n n a î t r e sa p l u m e autant 
par ses a r t i c l e s qui c o m m e n t a i e n t la p o l i t i q u e i n t e r n a t i o n a l e que par 
s e s e s s a i s sur l 'Ital ie du M o y e n - A g e et d e la R e n a i s s a n c e , et c 'est à 
c e t t e var i é t é de sujets é v o q u é s par sa p l u m e qu' i l faut a t tr ibuer les 
a p p r é c i a t i o n s , p a r f o i s e r r o n é e s , p o r t é e s sur sa p e r s o n n e . Quant a u x 
l i e n s i n t i m e s qui le r a t t a c h e n t à la P o l o g n e , et à la P o l o g n e avant tout , 
i l s é c h a p p e n t t r o p f r é q u e m m e n t à la v i g i l a n c e de s e s c o m m e n t a t e u r s . 
C'est a v e c u n s e n t i m e n t de s u r p r i s e que le l e c t e u r p o l o n a i s s ' a p e r ç o i t 
de l ' i m p o r t a n c e e x c e s s i v e q u e l 'on a c c o r d e à la p h a s e « a u t r i c h i e n n e » 
de la c a r r i è r e de l 'auteur d e s Causeries florentines, et n o t a m m e n t à ses 
c o n t a c t s a v e c la Bal lp latz v i e n n o i s e et s o n c h a n c e l i e r B e u s t (cf . p. ex . 
la no te r e s p e c t i v e d a n s l e s Souvenirs d'un demi-siècle d e M a x i m e D u 
C a m p , édi t . de 1949, I, 302) , et, à p l u s f o r t e r a i s o n , au fai t de l i m i t e r 
s o n rô le à la m i s s i o n d 'ordre d i p l o m a t i q u e q u e lu i ava i t c o n f i é e le 
g o u v e r n e m e n t a u t r i c h i e n (cf . C. de G r u n w a l d , Le Duc de Gramont, 1950, 

• p . 2 4 8 : « . . . J u l i e n Klaczko , p u b l i c i s t e a u t r i c h i e n . . . » ) . (2) 

Il ne m a n q u e p o u r t a n t p a s de s p é c i a l i s t e s f r a n ç a i s qui n 'ont j a m a i s 
i g n o r é les a c t i v i t é s qu'ava i t d é p l o y é e s K l a c z k o d a n s l e but de f a i r e c o n -
na î tre à l ' é t ranger la c i v i l i s a t i o n p o l o n a i s e (cf . p. ex . Gabrie l Sarraz in , 
Les grands poètes romantiques de la Pologne, 1920, p. 261 et ss.), ainsi 
q u e l e s t r a g i q u e s d e s t i n é e s de s o n p a y s au c o u r s du XIX e s i è c l e . (3) 

Ce s o n t là c e p e n d a n t d e s a s p e c t s de la v i e de l ' é c r i v a i n p o l o n a i s qui 
n e p r é s e n t e n t é v i d e m m e n t qu'un f a i b l e in térê t a u x y e u x du p u b l i c f ran-
ç a i s . D u res te , le l e c t e u r p o l o n a i s qui v o u d r a b i e n se d o n n e r la p e i n e 
d e r é f l é c h i r à la part i m p o r t a n t e qu 'ava i t p r i s e J u l i a n K l a c z k o à la v i e 
p u b l i q u e de la P o l o g n e d u XIX e s i è c l e , — so i t à P a r i s o ù il res ta i t en 
c o n t a c t p e r m a n e n t a v e c l 'Hôtel L a m b e r t et s o n c h e f , le p r i n c e A d a m 
C z a r t o r y s k i , so i t , a p r è s le d é s a s t r e de 1870, à V i e n n e et à C r a c o v i e , 
où , c o r y p h é e d u part i c o n s e r v a t e u r , il é tai t fort é c o u t é et o ù s e s j u g e -

i l ) Par e x e m p l e « K l a d s k o » (H.-F. A m i e l , Fragments d'un Journal 
intime, 1927, p. 3 3 8 ) ; « K l a s z k o » , à c ô t é de la f o r m e c o r r e c t e « K l a c z k o » 
(C. de Grunwald, Trois siècles de diplomatie russe (1945, p. 202 et 203). 

E n F r a n c e , K l a c z k o n ' e m p l o y a i t p a s la f o r m e f r a n ç a i s e « J u l i e n », m a i s 
t o u j o u r s la f o r m e p o l o n a i s e « J u l i a n » de s o n p r é n o m ; c'est c e l l e que 
l 'on p e u t l ire d ' h a b i t u d e sur la c o u v e r t u r e d e s e s l i v r e s et a u - d e s s o u s 
d e s ar t i c l e s qu'i l fa i sa i t para î t re d a n s l e s o r g a n e s p é r i o d i q u e s f r a n ç a i s . 

(2) M. C. d e G r u n w a l d sai t n a t u r e l l e m e n t fort b i en q u e K l a c z k o n'était 
nullement un Allemand: dans ses Trois siècles de diplomatie russe, 
(1945, p. 203) , i l l ' appe l l e « é c r i v a i n de race p o l o n a i s e » , et d a n s s o n 
Ilismarck (Alb in Miche l , 1949, p. 161 et 339) , il c i t e à d e u x r e p r i s e s 
l'ouvrage du Polonais sur les Deux chanceliers : Gortchakoff et Bismarck; 
n o t o n s que K l a c z k o , tout en c o n c e v a n t s o n l i v r e d'un p o i n t de v u e 
e u r o p é e n , n e s 'éta i t pas p r i v é d'y e x p r i m e r s o n a t t i tude n e t t e m e n t p o l o -
na i se . 

Il est peut -ê tre o p p o r t u n de r a p p e l e r les o p i n i o n s d é f a v o r a b l e s p o u r 
Klaczko , « P o l o n a i s a r d e m m e n t c a t h o l i q u e qui a f i n i par p a s s e r au ser-
v i c e a u t r i c h i e n » , qu'avai t é m i s e s L o u i s L e g e r d a n s s o n l i v r e : Le Pan-
slavisme et l'intérêt français (1917, p. 120 et ss.). 

(3) Cf. la n é c r o l o g i e de Klaczko , n e t t e m e n t é l o g i e u s e , q u e p u b l i a d a n s 
la Revue des Deux Mondes du 1er XII. 1907 (p. 589-621), l'historien Henri 
W e l s c h i n g e r . 



m e n t s f a i s a i e n t autor i t é p o u r l e s d e u x o r g a n e s du part i , le j ourna l q u o -
t i d i e n Czas et la r e v u e m e n s u e l l e PrzegM Polski — , le l e c t e u r p o l o n a i s 
d o n c n e sera p a s f â c h é de t r o u v e r u n e a p p r é c i a t i o n p lus p o n d é r é e et 
p l u s é q u i t a b l e des i d é e s de K l a c z k o que c e l l e s qu 'on lu i met ta i t s o u s 
les y e u x jusqu'à p r é s e n t : n o u s p e n s o n s avant tout au j u g e m e n t p a n é g y -
r ique , c o n t e n u d a n s l e s d e u x v o l u m e s de la m o n o g r a p h i e sur Jnlian 
Klaczko (Krakôw, 1909) , é c r i t e par le c o m t e S t a n i s l a s T a r n o w s k i , g r a n d 
a m i et a d m i r a t e u r de l ' é c r i v a i n , et à l ' ouvrage p lutôt s u p e r f i c i e l Julian 
Klaczko ( K r a k ô w , 1904) p u b l i é par F e r d i n a n d H o e s i c k . 

Mais v o i c i u n e o p i n i o n récente , qu'a f o r m u l é e d a n s s o n vas te o u v r a g e 
sur Adam Czartoryski ( W a r s z a w a , 1950, vol . III, p. 644) , le prof . Marce l i 
H a n d e l s m a n . Il y est q u e s t i o n de la c o l l a b o r a t i o n a c t i v e de K l a c z k o 
a v e c l e s d i r i g e a n t s de l 'Hôte l Lambert , et l ' a p p r é c i a t i o n de s e s ta l en t s 
de d i p l o m a t e et de ses m é t h o d e s p o l i t i q u e s fait f i g u r e d 'une v é r i t a b l e 
c o n d a m n a t i o n : « Klaczko , e spr i t f o u g u e u x , m a l é q u i l i b r é , d ' h u m e u r 
c h a n g e a n t e et f a n t a s q u e , au f o n d p o è t e d o u é d'un r e g a r d de p e i n t r e , 
art i s te b i en p lu tô t q u ' h o m m e d'Etat , m a i s se p a s s i o n n a n t p o u r les a f f a i r e s 
p u b l i q u e s , b r a v a n t les d a n g e r e u s e s p a s s i o n s i n s é p a r a b l e s de s o r a g e s de 
la v i e p o l i t i q u e , s u i v a n t l e s i m p u l s i o n s s o u d a i n e s de s o n i m a g i n a t i o n , 
f a i s a n t a p p e l p lu tô t a u x s e n t i m e n t s , s a n s a t t i tude f e r m e m e n t é tab l i e , 
au d e m e u r a n t p o l é m i s t e e n r a g é et s a n s s c r u p u l e s d a n s le c h o i x des 
a r m e s d e combat . . . » 

N ' o u b l i o n s p o i n t de r e m a r q u e r que n o u s d e v o n s c e j u g e m e n t d é c i d é -
m e n t for t s é v è r e sur K l a c z k o à la p l u m e d'un h i s t o r i e n p o l o n a i s , t a n d i s 
que l e s s p é c i a l i s t e s é t r a n g e r s ont , en g é n é r a l , a p p r é c i é h a u t e m e n t s o n 
s e n s des a f f a i r e s p u b l i q u e s , a l lant jusqu'à t r o u v e r qu' i l p o s s é d a i t « en 
po l i t ique . . . u n e v u e p e r ç a n t e qui r e s s e m b l a i t p r e s q u e à de la d i v i n a t i o n : 
dè s 1862, i l p r é v o y a i t l 'un i té a l l e m a n d e et d é s i g n a i t c e l u i qui le f era , 
c ' es t -à -d ire B i s m a r c k » (H. W e l s c h i n g e r , op. cit.). F r a n ç o i s Buloz , r é d a c -
teur de la Revue des Deux Mondes, r e c e v a i t a v e c l e s m a r q u e s d ' u n e v i v e 
s a t i s f a c t i o n c h a c u n des a r t i c l e s que l ' e s s a y i s t e p o l o n a i s lui e n v o y a i t 
p o u r s o n p é r i o d i q u e ; la f i l l e de Buloz , M a r i e - L o u i s e P a i l l e r o n , d a n s 
son ouvrage sur Les Écrivains du Second Empire (1924, p. 274), parle 
de K l a c z k o c o m m e « d 'un a m i de m o n père , . . .Po lona i s à tous c r i n s , 
d 'a i l l eurs h o m m e de g r a n d ta lent . » L 'ami t i é i n d é f e c t i b l e qu' i l r e s s e n t a i t 
p o u r la F r a n c e et sa c o n v i c t i o n p r o f o n d e q u e la m o n a r c h i e d e s H a b s -
bourg , en p e r m e t t a n t à la P r u s s e d 'écraser la F r a n c e , v e n a i t de se p r é -
p a r e r e l l e - m ê m e l e s p i r e s p e r s p e c t i v e s p o u r l ' aven ir a m e n è r e n t J u l i a n 
K l a c z k o à d é m i s s i o n n e r , au m o i s de s e p t e m b r e 1870, d u p o s t e d ' a t t a c h é 
qu'i l o c c u p a i t au m i n i s t è r e d e s A f f a i r e s E t r a n g è r e s a u t r i c h i e n . (4) Au-
tant p a r e s t i m e p o u r ses g r a n d s " ta lents l i t t éra i re s que p o u r t é m o i g n e r 
leur r e c o n n a i s s a n c e p o u r l 'a t t i tude qu'i l avai t a d o p t é e au c o u r s des 
é v é n e m e n t s de 1870, l es m i l i e u x f r a n ç a i s c o m p é t e n t s c o n f é r è r e n t à 
K l a c z k o la d i g n i t é de m e m b r e c o r r e s p o n d a n t de l ' A c a d é m i e d e s S c i e n c e s 
Mora le s et P o l i t i q u e s . 

Il e x i s t e u n autre d o m a i n e o ù K l a c z k o se f i t r e m a r q u e r par s o n ta l en t 

(4) Cf. la le t tre qu'i l a d r e s s a , le 5 s e p t e m b r e 1870, au c h a n c e l i e r Beust , 
reproduite par la Revue des Deux Mondes (1er décembre 1907, p. 606-
607) . 



d e c r i t i q u e et la f i n e s s e de s o n é r u d i t i o n ; c ' e s t c e l u i d e s r e c h e r c h e s 
c r i t i q u e s sur D a n t e . Qu' i l n o u s so i t p e r m i s de c i t e r à c e sujet l ' o p i n i o n 
de B e n e d e t t o C r o c e qu i , d a n s s o n l i v r e sur Lu Poesia di Dante (Bari , 
1921, p . 201) , f a i s a n t a l l u s i o n a u x Causeries florentines de n o t r e es-
say i s t e , l e s a p p r é c i e c o m m e su i t : « . . .più i n a l to d i q u e s t i l avor i , p r o -
v e n i e n t i da l l a f i l o l o g i a e da l la s c u o l a , è da p o r r e c i ò c h e di D a n t e 
s c r i s s e u n l e t t era to e p u b b l i c i s t a p o l i t i c o , un p r o f u g o p o l a c c o , i l K l a c z k o , 
c o n acuta p e n e t r a z i o n e e f i n e s e n s o d'arte. » 

Le p r o f . H a n d e l s m a n , n o u s l ' a v o n s déjà vu, q u a l i f i e K l a c z k o d e 
« p o l é m i s t e e n r a g é » . U n e d e s c i r c o n s t a n c e s o ù ce t te p a r t i c u l a r i t é fu t 
i n c o n t e s t a b l e m e n t m i s e en é v i d e n c e fut la c o n t r o v e r s e qui mi t , e n 1855, 
a u x p r i s e s l ' é c r i v a i n p o l o n a i s a v e c E d m o n d About . Si n o u s é v o q u o n s 
a u j o u r d ' h u i c e t é p i s o d e o u b l i é , c 'es t b i e n p a r c e que d a n s l eur Biblio-
graphie des auteurs modernes MM. H. Talvart et J. Place, au cours 
d e s p a g e s qu' i l s o n t c o n s a c r é e s à E d m o n d A b o u t ( t o m e I", 1928, p. 3-9) 
o n t c o m p l è t e m e n t n é g l i g é d'y fa i re a l l u s i o n à Klaczko . Quant à M. Marce l 
T h i é b a u t , i l ne fa i t q u e m e n t i o n n e r d a n s sa m o n o g r a p h i e sur Edmond 
About ( N R F , 1936) for t b r i è v e m e n t ce t te a f f a i r e , m a i s en o u b l i a n t de 
c i t e r le n o m de J u l i a n ¡Klaczko qui e n fut u n d e s h é r o s . 

D a n s la l i v r a i s o n du 1 e r j u i n 1855 de la Revue de Paris, K l a c z k o a v a i t 
publié un article intitulé La seconde édition d'un roman inédit où il 
d é m o n t r a i t , p r e u v e s en m a i n s , que Tolla, l e r o m a n d'About , et le p r e m i e r 
d e s r o m a n s de ce t é c r i v a i n , étai t u n p l a g i a t p u r et s i m p l e , p u i s q u e s o n 
auteur c i ta i t p r e s q u e t e x t u e l l e m e n t l e s d o c u m e n t s p u b l i é s d a n s u n l i v r e 
i t a l i en , Vittoria Savorelli, é d i t é à P a r i s en 1841. Cet o u v r a g e c o n t e n a i t 
u n r e c u e i l de l e t t re s a u t h e n t i q u e s , i l lu s trant la t r a g i q u e d e s t i n é e d ' u n e 
j e u n e R o m a i n e , a b a n d o n n é e de f a ç o n i n d i g n e par s o n f i a n c é , — le t tres 
q u e s 'éta i t d é c i d é à p u b l i e r l e p è r e d e la j e u n e f i l l e s é d u i t e et m o r t e 
b i e n t ô t d e s s u i t e s de sa c r u e l l e d é c e p t i o n d 'amour . Le r e c u e i l étai t d e -
m e u r é i n c o n n u , p u i s q u e la p u i s s a n t e f a m i l l e à l a q u e l l e a p p a r t e n a i t l e 
p e u c h e v a l e r e s q u e f i a n c é , ava i t fa i t a c h e t e r et v o u e r au p i l o n le t i r a g e 
ent i er . About , e n f o n d a n t sa Tolla sur les m a t é r i a u x c o n t e n u s d a n s u n 
d e s très r a r e s e x e m p l a i r e s r e s c a p é s de Vittoria Savorelli, l 'avait f a i t 
d 'une m a n i è r e for t m a l a d r o i t e en c o p i a n t s a n s a u c u n e g è n e d e s p a s s a g e s 
e n t i e r s de l ' or ig ina l i ta l i en . 

L e r é q u i s i t o i r e de ¡Klaczko c o n s t i t u e un vér i tab le c h e f - d ' œ u v r e d ' i r o n i e 
et de m a l v e i l l a n c e ; d é b u t a n t par q u e l q u e s c o n s t a t a t i o n s en a p p a r e n c e 
for t i n n o c e n t e s et f o n d é e s , s emble - t - i l , sur la. c o n v i c t i o n que , en tre l e 
t e x t e i t a l i e n et l ' a d a p t a t i o n f r a n ç a i s e , i l n 'y aurai t eu q u e p u r e c o ï n c i -
d e n c e , il s ' a c h è v e c e p e n d a n t par u n e -attaque i m p i t o y a b l e c o n t r e A b o u t 
et u n e a c c u s a t i o n de p l a g i a t en règ le . (5) , 

(5) Cf. La Revue de Paris du 1 e r ju in 1855 (p. 70-87) ; d a n s l e f a s c i c u l e 
s u i v a n t (1e r ju i l l e t 1855, p. 321-333) , A b o u t ava i t e s s a y é de se d é f e n d r e , 
n ia i s L o u i s U l b a c h , r é d a c t e u r de la r e v u e , f a i s a i t s u i v r e s o n a r t i c l e 
d ' u n e r é p l i q u e v i g o u r e u s e o ù i l se d é c l a r a i t c o n v a i n c u par l e s a r g u m e n t s 
de K l a c z k o . 

T o u s l e s t ro i s ar t i c l e s , t r a d u i t s en p o l o n a i s , o n t é té p u b l i é s d a n s u n 
r e c u e i l d ' e s s a i s de K l a c z k o , éd i t é à V a r s o v i e s o u s l e t i tre Dante i inné 
szkice literackie (1921, p. 317 et ss.). 



C e p e n d a n t About , qui ne v o u l u t j a m a i s s ' a v o u e r v a i n c u , p u b l i a , en 
1883 (c . -à-d . d e u x a n n é e s a v a n t sa m o r t ) u n e n o u v e l l e é d i t i o n de Tollci, 
et c e c i b i en q u e les c r i t i q u e s f r a n ç a i s , m ê m e c e u x qui é ta i en t h o s t i l e s 
à Klaczko , se f u s s e n t m i s d ' a c c o r d p o u r f a i r e r e m a r q u e r a v e c p l u s o n 
m o i n s d ' i n s i s t a n c e le p e u d ' o r i g i n a l i t é de s o n l ivre . Il est vra i que , d a n s 
son compte-rendu sur Les Romans de M. About (La Revue des Deux 
Mondes, l i v r a i s o n du 15 août 1859, p. 1003) , E m i l e Montégut ava i t at tr i -
b u é l e s a c c u s a t i o n s v i o l e n t e s de K l a c z k o « à l ' e n v i e et à la m a l v e i l l a n c e », 
m a i s il ne f o u r n i t p a s de p r e u v e s a t tes tant la f a u s s e t é d e s g r i e f s f o r m u l é s 
par l e c r i t i q u e p o l o n a i s . (6) 

C'est à l ' h o n n e u r d ' E d m o n d A b o u t qu'i l n o u s faut c o n s t a t e r q u e sa 
p o l é m i q u e l i t t éra ire a v e c K l a c z k o n 'ava i t n u l l e m e n t fai t b a i s s e r la f l a m m e 
de s e s s e n t i m e n t s p o l o n o p h i l e s . Sa b r o c h u r e , p u b l i é e en 1860 et i n t i t u l é e 
La Nouvelle Carte d'Europe, c o n s e i l l a i t de c r é e r « u n e s a i n t e l i g u e d e s 
n a t i o n s r e s s u s c i t é e s » ; a p r è s a v o i r r e n d u h o m m a g e a u x P o l o n a i s , « c e 
p e u p l e c h e v a l e r e s q u e en tre t o u s » , l 'auteur p r é c o n i s a i t d ' u r g e n c e la c r é a -
t i o n d ' u n e P o l o g f l e f o r t e et i n d é p e n d a n t e . 

E n P o l o g n e , la p l a q u e t t e d 'About f i t u n e p r o f o n d e i m p r e s s i o n d 'autant 
p l u s qu 'on y é ta i t p e r s u a d é qu'e l l e e x p r i m a i t , d a n s u n e c e r t a i n e m e s u r e , 
l ' o p i n i o n de N a p o l é o n III. (7) Ce fut la g r a n d e r o m a n c i è r e p o l o n a i s e , 
M m e E l i z a O r z e s z k o w a qui , d a n s u n p a s s a g e v i b r a n t d ' é m o t i o n de s o n 
b e a u r o m a n Gloria victis (1910, c f . l ' é d i t i o n de 1928, p. 221) sè c h a r g e a 
d ' e x p r i m e r la grat i tude que t o u s l e s P o l o n a i s r e s s e n t a i e n t v i s -à -v i s 
d ' E d m o n d About . 

MARIE KRYSIfiSIKA 

D a n s l e r e c u e i l de s o u v e n i r s p u b l i é r é c e m m e n t A Montmartre... le 
soir : Cabarets et chansonniers_ d'hier (Grasset, 1951, p. 272-273), Mme 
A n n e de B e r c y e t M. A r m a n d Z i w è s r a p p e l l e n t , p a r m i « q u e l q u e s o u b l i é s » , 
l e p e r s o n n a g e de Marie ¡Krysii iska, c o m p o s i t e u r de m u s i q u e et f e m m e 
d e l e t t re s f r a n ç a i s e s . N o u s p r e n o n s la l i b e r t é d ' ex tra i re l e l eur o u v r a g e 
l e p o r t r a i t de ce t te P o l o n a i s e qui , sa v i e durant , n 'ava i t j a m a i s c e s s é 
de r e v e n d i q u e r l ' h o n n e u r d ' a v o i r été « la c r é a t r i c e d u v e r s l ibre » : 

« Marie Krys i i i ska étai t la f i l l e d 'un a v o c a t de V a r s o v i e , M. Kry-
s insk i , et d e v i n t l ' épouse du p e i n t r e G e o r g e s B e l l a n g e r . Vernie, 
à l 'âge de s e i z e ans , à P a r i s , p o u r s u i v r e au C o n s e r v a t o i r e l e s 
c o u r s de c o m p o s i t i o n et d ' h a r m o n i e , e l le p r é f é r a b i e n t ô t l a i s s e r 
s e s i n s p i r a t i o n s s ' e x t é r i o r i s e r l i b r e m e n t et é c r i v i t d e s m u s i q u e s 
a u x r y t h m e s é t r a n g e s sur des p o è m e s de V e r l a i n e et de Char le s 
Cros. 

A s s i d u e a u x r é u n i o n s d e s Hydropathes, Marie Krys i i i ska v i n t 
a v e c e u x à M o n t m a r t r e et, dè s l e s p r e m i e r s t e m p s , fut a d m i s e 
a u x gogue t t e s d u Chat Noir. L e s a u t e u r s et p o è t e s m o n t m a r t r o i s 
lu i i n s p i r è r e n t d e s m é l o d i e s c h a r m a n t e s , d o n t c e r t a i n e s f u r e n t 
r é u n i e s en u n r e c u e i l c h e z C h o u d e n s . 

(6) On p e u t m e n t i o n n e r u n autre e x e m p l e t y p i q u e d e s g r a n d s t a l e n t s 
p o l é m i q u e s d e K l a c z k o d a n s 1'« a p p e n d i c e » , p u b l i é à la su i t e de s o n 
o u v r a g e sur l e s Deux chanceliers (1877, p. 4 2 1 - 4 4 2 ) o ù se t r o u v e r e p r o -
du i t le t ex t e d 'une c o n t r o v e r s e qui eut l i e u en tre l ' a m b a s s a d e u r de 
F r a n c e à Ber l in , B e n e d e t t i , et K laczko . 

(7) Cf. Marce l T h i é b a u t , Edmond About (1936, p . 87). 



Pour Le Journal des Quat'z-Arts, Anne de Bercy eut à écrire, 
en 1904, quelques lignes nécrologiques sur la mort de Marié 
KrysinsKa : 

« Femme de lettres et compositeur de musique. Marie Kry-
sinska fut, dans les deux branches ,de son art, également 
consciencieuse, aimable et probe. Créatrice du vers libre, dè> 
1882, elle publia dans la Vie moderne, dans Le Chat Noir, dans 
la Libre Revue et dans la Revue indépendante, ses essais de 
neuve poétique et rythmes nouveaux, et, quand, plus tard, elle 
fit paraître chez Lemerre Rythmes pittoresques et Joies errantes. 
les éloges des critiques les plus autorisés la récompensèrent 
hautement de la persévérance de son effort. Un nouveau volume 
de vers, Intermèdes, parut chez Vanier en 1903; un recueil de 
nouvelles L'Amour chemine et un roman Folle de son corps, 
complètent l'œuvre littéraire de Marie Krysinska. 

« Comme compositeur, cette femme véritablement artiste a 
laissé nombre de mélodies exquises, d'une note bien personnelle, 
où toujours se découvre, sous le talent de la musicienne, le 
besoin d'idéal <Je la poétesse... » 

Les critiques et les historiens de la littérature sont loin de s'être mis 
d'accord sur la valeur de l'œuvre poétique de Marie Krvsinska. Il no 
fait aucun doute que les innovations métriques de la poétesse ont sus-
cité un intérêt certain et obtenu l'approbation de plusieurs spécialistes 
des problèmes de la versification : il suffira de citer Charles Maurras 
et Anatole France que Krvsinska mentionne elle-même parmi les écri-
vains qui ont publié en 1890 leur opinion à ce propos (cf. 1'« Introduc-
tion » dont elle a précédé ses Intermèdes — Nouveaux rythmes pitto-
resques. Paris, Léon Vanier, 1904, p. XXVIII-XXXV). Petit à petit, le 
nom et l'œuvre de Krysinska tombèrent dans l'oubli ; quant au titre 
(('«inventeur du vers libre français » auquel elle avait, semble-t-il, 
un certain droit, on finit par l 'accorder plutôt à Gustave Kahn qui le 
revendiquait avec obstination, mais surtout à Rimbaud dont le poème 
Marine fit époque. 

11 nous faut noter ici un phénomène difficilement explicable; le nom 
de Marie Krvsinska est complètement passé sous silence par les biblio-
graphes les plus consciencieux : d'abord par Hugo P. Thième aussi 
bien dans sa vaste Bibliographie de la littérature française (1933) que 
dans son ouvrage détaillé et décidément exhaustif sur l'Histoire du vers 
français (1916, cf. le chapitre concernant «le vers symboliste et déca-
dent» , p. 79 et ss.); par Hector Talvart et Joseph Place dans leur Biblio-
graphie des auteurs modernes de la langue française (voir le tome X, 
publié en 1950, qui comprend les noms d'écrivains commençant par 
un K), et, enfin, par René Lalou dans son Histoire de la littérature 
française contemporaine (PUF, 1947). 

Il y a mieux : Marie Krysinska a été également oubliée par la majorité 
de ses compatriotes. Dans son étude, qui est pourtant un modèle d'exac-
titude : La Philologie romane en Pologne (Archivum Neophilologicum, 
Cracovie, tome II, 1937), le regretté Jan Goldman ne cite pas un seul 
article polonais touchant la poétesse. Dans leur ouvrage sur La Pologne 
en France, MM. Jan Lorentowicz et A.-M. Chmurski passent sous silence 
le nom de Krysinska justement dans la partie de leur bibliographie 
où elle aurait sa vraie place, c.à.d. celle concernant les « Ouvrages 



littéraires écrits en français par des auteurs polonais » que contient 
le vol. I " de l'ouvrage (p. 123 et ss.) ainsi que le Supplément faisant 
partie du vol. III (1941, p. 424 et ss.). (1) 

Malgré ces omissions qui étonnent autant de la part de spécialistes 
que de compatriotes dont la vigilance aurait dû ne pas négliger un 
nom purement polonais, nous sommes en mesure de noter que la per-
sonne de Marie Krysinska n'a pas sombré dans un oubli total. En voici 
quelques témoignages, choisis indifféremment parmi ceux qui sont 
favorables ou défavorables à la poétesse. 

Dans sa monumentale Vie de Mallarmé (NRJF, édition complète, 1940), 
le prof. Henri Mondor évoque à plusieurs reprises le nom de Marie 
Krysinska. « Avec Marine de Rimbaud — écrit-il — plutôt qu'avec 
les chansonnettes ou les bégaiements invertébrés de Vergalo ou de 
Marie Krysinska, vient de naître le vers libre et de s'ouvrir un débat 
interminable » (p. 483). Le même auteur rappelle, il est vrai (p. 587-
588), l'article de Charles Maurras, publié en 1890 et plein d'éloges pour 
l'œuvre poétique de la Polonaise, mais il se garde d'oublier de citer 
le jugement sensiblement différent de Stéphane Mallarmé, en ajoutant : 
«quelle pauvreté, ces vers de la Polonaise», et mentionne aussi un 
« coup de griffe » féroce de Jules Renard (p. 594). Enfin, l'éminent 
spécialiste de Mallarmé pense qu'il convient d'attribuer l'attitude hostile 
de la critique littéraire vis-à-vis de Krysinska non seulement à des 
sentiments de xénophobie (rappelons que l'auteur péruvien dont parle 
Mondor, délia Rocca de Vergalo, faisait à côté de la Polonaise, valoir 
ses droits à « l'invention » du vers libre), mais aussi au fait que « la 
crainte des anarchistes, la panique bourgeoise font considérer, de plus 
en plus, par bien des journaux et des esprits esclaves, que les poètes 
du vers libre sont des révolutionnaires dangereux » (p. 089-690). 

(1) Notons pourtant que le Bulletin Polonais, organe de l'Association 
des anciens élèves de l'École Polonaise, paraissant à Paris, avait tenu 
ses lecteurs au courant des ouvrages publiés par Krysinska (cf. p. ex. 
les numéros du 1er février et du 1er décembre 1891). Le Rocznik (An-
nuaire) de la Société littéraire et artistique polonaise de Paris, paru 
en 1912 (c'est le seul annuaire qui ait vu le jour), avait publié une liste 
complète des Polonais inhumés à Paris et dans les environs de la 
capitale. Le nom de Marie Krysinska n'y figure pas. Cependant, si ma 
mémoire est bonne, Mme Maria Kasterska a réussi, après de longues 
recherches, à retrouver le tombeau de la poétesse dans le cimetière 
de la commune de Saint-Ouen (Seine); elle résumait les résultats de 
ses investigations dans un article sur Krysinska, adressé à la revue 
mensuelle Przeglqd Wspôlczesny et que la rédaction n'a pas eu le temps 
de publier, vu l'agression allemande de septembre 1939. Le nom de 
Krysinska est cité dans la publication : Le Livre polonais à l'étranger 
(Varsovie, 1933, p. 62). 

Le sympathique poète que fut Mme Hélène Vacaresco avait, le 
12 février 1934. fait à la Bibliothèque Polonaise de Paris une remar-
quable conférence sur « Une créatrice du vers libre français — Marie 
Krysinska » (cf. l'organe mensuel La Pologne du 1er mars 1934, p. 192). 
Mais, coïncidence bizarre, cette conférence n'est pas citée non plus 
dans l'ouvrage de M. I. Haseganu : La France dans l'œuvre des écri-
vains roumains contemporains de langue française (Les Belles Lettres, 
1940 ; sur Hélène Vacaresco cf. p. 41 et ss.). 



Dans les trois volumes de son Message poétique du symbolisme (Xizet, 
1947), M. Guy Michaud ne fait à notre poétesse que de brèves allu-
sions. Il évoque sa participation aux réunions des clubs littéraires 
des Hydropathes et des Zutistes (p. 228-229), ses revendications au 
titre d'« inventeur du vers l ibre» (p. 360) et, enfin, il pense que sa 
place était parmi le groupe des « prétendus poètes » (p. 473). Dans un 
volume supplémentaire, intitulé La doctrine symboliste : documents 
(Xizet, 1947), M. Guy Michaud cite (p. 83) ce que pensait des revendi-
cations de la Polonaise le poète Francis Viélé-Griffin : « la priorité 
de Marie Krysiiïska quant à l'invention du vers libre [était] une pré-
tention enfantine et philosophiquement inacceptable». 

Voici comment, dans sa grande Histoire de la littérature française 
du symbolisme à nos jours (A. Michel, 1947, t. L, 107), M. Henri Clouard 
apprécie l 'œuvre de la poétesse : « Krysinska, obscure épave des nau-
frages internationaux, qui nous a laissé les rocailles de Rythmes pitto-
resques (1890), les maladresses sauvages de Joies errantes (1894) et les 
hardiesses disgracieuses de Folle de son corps (1896)». 

P.-B. Gheusi, dans Cinquante ans de Pdris (tome II, Pion, 1940, édit. 
de 1951, p. 222) n'oublie pas de mentionner «le salon musicien de 
Marie Krysinska » ; le prof. René Jasinski, tout en ne tranchant pas 
l'épineuse controverse des origines du vers libre, cite le nom de Kry-
sinska parmi les prétendants « à la priorité en ce domaine » (Histoire 
de lu Littérature française, Boivin, 1947, tome II, 689); André Billy, 
toujours exact et consciencieux, prend en considération le rôle 
que joua la Polonaise dans le mouvement littéraire de la fin du XIXe 

siècle (L'Époque 1900, Tallandier, 1951, p. 93 et 182), tout en faisant 
néanmoins remarquer que « sa fragile notoriété » était due surtout à 
«son sexe et son origine étrangère». 

Jean Paulhan, enfin, dans l'introduction aux Œuvres de Félix Fénéon 
(Gallimard, 1948, p. 14), remarque : « Xous admettons communément 
que le vers libre a été inventé par Gustave Kahn et Marie Krysinska, 
mais personne ne songe (ni moi) à leur en être reconnaissant». 

JAX DZIERzO.X 

Dans le n° 5 (mars 1950) de ce Bulletin, nous avons publié un Coup 
d'oeil sur l'histoire des recherches zoologiques en Pologne en y men-
tionnant les études d'apiculture de l'abbé Jan Dzierzon. Ce passage a 
valu à la rédaction de notre Bulletin plusieurs lettres émanant de spé-
cialistes français, étonnés de voir le nom du grand apiculteur rattaché 
aux annales de l'entomologie polonaise ; ils s'étaient, en effet, habitués 
à le considérer comme Allemand. Ne partageant nullement les ten-
dances chauvines qui ne laissent pas de revendiquer opiniâtrement, 
comme appartenant à tel ou tel patrimoine national, divers savants 
et artistes ayant depuis longtemps perdu la conscience de relever de 
la nationalité de leurs pères ou de leurs aïeux, ne niant point, par 
ailleurs, que c'est en allemand que Jan Dzierzon a publié l'énorme 
majorité de ses travaux, nous ne croyons pas devoir cesser pour autant 



de le considérer comme Polonais : né sur le territoire de la Silésie, 
ce fervent des abeilles n'a pas désavoué, sa vie durant, Ses véritables 
origines, il parlait et écrivait sa langue maternelle et avait toujours 
entretenu des relations suivies avec sa famille qui portait un vieux nom 
slave et tenait à souligner toujours sa nationalité polonaise. Le l e c t e u r 
trouvera dans l'Appendice une traduction de la biographie de Dzierzoh, 
publiée en 1947 dans le Polski Siownik Biograficzny (Dictionnaire Po-
lonais de Biographie, tome VI/2, fascic. 27, p. 165-166). 

En France, on a considéré et l'on considère encore sans doute Jean 
Dzierzoh comme entomologiste allemand. Dans sa Vie des Abeilles, parue 
en 1901, Maurice Maeterlinck le cite (p. 1,9-10 et 308) comme le cory-
phée des apiculteurs allemands. J.-H. Fabre, à qui l'Allemagne triom-
phante de 1871 n'inspirait que les pires sentiments et une horreur 
véritable — il se méfiait de tout ce qui venait de la science allemande 
qu'il accusait de matérialisme et d'apriorisme sectaires — s'est efforcé, 
dans ses Souvenirs entomologiques (IIIe série, édition définitive, p. 456 
et ss.) de réfuter la théorie parthénogenétique de Dzierzoh, en décla-
rant, entre autres : « Venant de l'Allemagne, cette théorie ne peut que 
m'inspirer une profonde méfiance. Comme elle a été admise avec 
une téméraire précipitation jusque dans des livres classiques, je sur-
monterai ma répugnance à me préoccuper d'idées tudesques pour 
la soumettre non à l'épreuve de l'argumentation, contre laquelle peut 
toujours se dresser une argumentation contraire, mais à l'épreuve sans 
réplique des faits... » (1) 

C'est d'une manière prudente et pondérée que M. Jean Rostand 
évoque la nationalité de Dzierzon, en ajoutant à son nom l'adjectif 
« silésien » ( « un abbé silésien, Dzierzon, découvrit le mode de repro-
duction de l'abeille par parthénogenèse», Hommes de vérité, Stock, 
1948, t. 11, p. 78 et 128). 

MËCISLAS GOLBERG 

Le rôle que Mécislas (Mieczystaw) Golberg (1), écrivain français 
d'origine polonaise, fut appelé à jouer dans les milieux artistiques 
de Paris à la fin du XIXe et au début du XXe siècle est encore trop 
peu connu. 

Xé à Plock (Pologne), en 1870, il mourut, miné par la tuberculose, 
à Fontainebleau, en 1907. Arrivé à Paris en 1894, il se trouva mêlé 
au mouvement symboliste. Considéré un peu partout comme un indi-
vidualiste effréné et un anarchisant, admirateur de Renan et s'inté-
r^ssant vivement aux problèmes relevant de la philosophie et des 

(1) Au sujet de cette controverse Fabre-Dzierzoïi, cf. E. Revel, J.-H. 
Fabre: l'Homère des insectes (Delagrave, 1951, p. 44-45). 

(1) De son nom véritable G o l d b e r g , comme le fait remarquer avec 
raison M. André Billy dans son livre sur L'Époque 1900 (1951, p. 443); 
c'est aussi cette forme qu'a conservée Hugo P. Thieme dans sa Biblio-
graphie de la littérature française (tome Ier, p. 865). 



sciences exactes, Golberg s'efforça d'harmoniser la tradition classique 
avec les aspirations et l'esprit moderne de l'époque. L'article sur L'Im-
moralité de la Science, qu'il publia en 1895 dans la Revue internationale 
de sociologie (vol. III), contient, il est vrai, plus d'une thèse discutable 
ou même franchement insoutenable, mais son auteur s'y est inspiré 
de tendances nobles et parfaitement désintéressées. Qu'il nous soit 
permis d'en reprendre ici la conclusion : « Rendons un juste hommage 
aux cités anciennes et aux basiliques de nos pères, combattons les 
derniers vestiges du Moyen-Age dans la pensée humaine, et continuons 
notre route, sûrs que l 'humanité ne rebrousse jamais chemin et que 
les appels de ceux qui restent n'arrêtent point ceux qui avancent. » 

En dépit — ou peut-être à cause — de son excentricité, Golberg 
attira bientôt l'attention et sut gagner les faveurs et l'amitié d'un 
groupe important d'écrivains et d'artistes, même de ceux qui s'oppo-
saient farouchement à ses idées sociales. De son vivant déjà, la Revue 
littéraire de Paris et de Champagne, dirigée par son ami, Jean-René 
Aubert, publia dans le fascicule de mars 1905, un Hommage à Mécislas 
Golberg auquel s'associèrent, entre autres, des écrivains de la valeur 
de Paul Adam, Guillaume Apollinaire, François de Curel, Stuart Merrill, 
Henri de Régnier, J.-H. Rosny ainsi que les deux plus célèbres sculp-
teurs de l'époque, Rodin et Bourdelle (ce dernier était l'auteur d'un 
buste en bronze de Golberg, considéré comme l'une de ses œuvres les 
plus remarquables). 

Certains des amis et contemporains de l'écrivain ont supposé que 
les particularités que présentait son caractère et ses ouvrages peuvent 
s'expliquer par le fait «qu'il était en même temps Juif et Polonais». 
Voici d'ailleurs l'opinion de Stuart Merrill : « Comme Israélite et comme 
Polonais, Golberg incarne un double martyre ; ....ce poète doit sa nais-
sance à deux races vouées à la douleur, il rappelle Heine et Stowacki. » 

Golberg, qui menait une vie tissée de misère et de maladie, eut à 
subir quelques vexations de la part de la police française : le rôle 
politique et social, qu'il voulut jouer, lui valut trois mois de prison 
(pour avoir rendu hommage à Zola, défenseur de Dreyfus) et le fit 
expulser à deux reprises du territoire de la III« République. Pour venir 
en aide au poète en détresse, ses admirateurs fondèrent le « Comité 
Golberg » ; sur la liste de ses membres on peut relever, en dehors des 
noms d'écrivains cités plus haut, ceux de Maurice Maeterlinck, d'André 
Gide et de Laurent Tailhade (2). 

Xi les écrits de Golberg, parmi lesquels on remarquait surtout ses 
Lettres à Alexis (1904), ni les Cahiers de Mécislas Golberg, édités à 
partir de 1900, ne trouvèrent une large audience de sorte que, après 
la mort du poète (novembre 1907), son nom eut vite fait de sombrer 
dans l'oubli. Ce fut dans de tristes circonstances que la presse pari-
sienne rappela au grand public, en 1921, le nom de l'artiste oublié, 
à savoir à l'occasion du sensationnel procès de l'agression du rapide 

(2) Cf. également l'opinion sur Golberg de son ami André Rouvevre, 
publiée dans son article : Dans la contagion de Mécislas Golberg (Mer-
cure de France, 15 avril 1922, p. 297 et ss.>. 



de la Côte d'Azur (dite «l'attaque du train c inq») où le fils naturel 
de l'écrivain, Mécislas Golberg-Charrier, joua le rôle sinistre qui le 
conduisit droit à la guillotine, dressée dans la cour de la prison de 
la Santé. 

Or, voici que, au cours des dix années qui viennent de s'écouler, 
nous assistons à un renouveau d'intérêt pour la personne et l'œuvre 
de Golberg. Dans la première dizaine de volumes de leur Bibliographie 
des auteurs modernes de langue française (publiée de 1928 à 1950), 
MM. H. Talvart et J. Place ne font mention qu'à titre exceptionnel 
d'écrivains étrangers d'expression française. Du côté polonais, on y 
chercherait en vain E. Chojecki (Charles Edmond) ou Marie Krysiriska; 
Albert Cim-Cimochowski, un Polonais, né d'ailleurs à Bar-le-Duc, mis 
à part (vol. III, p. 109-113), les auteurs n'y ont tenu compte que de 
Mécislas Golberg (vol. VII, 1941, p. 200-204). 

Dans Les Saisons littéraires, publiées chez Pion (1950, vol. II, p. 249), 
Edmond Jaloux recommande de ne pas oublier de reprendre dans 
«l'anthologie historique de la génération de 1898 », dont il dresse 
le plan, «des morceaux de Mécislas Golberg». 

André Salmon, dans son Montparnasse (A. Bonne, 1950, p. 99, 106-
109 et 184), consacre quelques passages émus au souvenir de son grand 
ami : « Golberg, anarchiste assagi par la dévotion au classicisme, ...ma-
gnifiquement laid, mais d'une laideur fascinante... » 

Michel Georges-Michel, dans Un demi-siècle de gloires théâtrales 
(A. Bonne, 1950, p. 149), mentionne Golberg, «poète polonais de grand 
talent et de beaucoup d'esprit » et souligne ses manières décidément 
excentriques. 

André Billy, enfin, qui d'ailleurs n'a jamais connu Golberg person-
nellement, juge qu'il fut « l'écrivain le plus représentatif de tout le 
mouvement qui se résume dans le mot anarchisme et qui était issu 
de Hegel, de Max Stirner, de Proudhon, de Bakounine, de Tolstoï, de 
Xétchaiev, de Nietzsche, du prince Kropotkine, d'Élisée Reclus... » 
Il parle de Mécislas Golberg avec une sympathie évidente et nous donne 
force détails dans deux de ses livres : Fontainebleau : délices des 
poètes (Horizons de France, 1949, p. 184-188) et L'Époque 1900 (Tal-
landier, 1951, p. 441-444 et 452). 

* 

M. Allan Kosko a eu l'amabilité d'attirer mon attention sur les opi-
nions concernant Golberg et dues à Valéry Larbaud et André Gide : 

En 1921, après de longues recherches dans des revues introuvables 
de la «fin-de-siècle», Léon-Paul Fargue et Valéry Larbaud ont réussi 
à rassembler en une mince plaquette les meilleurs poèmes de Henry-
Jean-Marie L e v e t , jeune poète et diplomate (1874-1906), mort à l'âge 
de 32 ans. En guise de préface, les deux poètes-éditeurs ont fait précéder 
les morceaux choisis de Levet d'une « conversation » fort intéressante 
qui avait eu lieu le 2 mars 1911 ; nous en détachons le passage où Valéry 



Larbaud dit à son ami ce que fut pour lui et ses jeunes camarades 
l'influence de Golberg : « J'en parlai [de trois des Cartes Postales de 
Levet, découvertes en 1902] à mes amis, à ceux de ce petit groupe qui 
s'était formé sur les bancs du lycée Henry IV, et qui allaient bientôt 
fonder [...] «L 'Œuvre d'Art International» : Raymond Meunier, Marcel 
Clavié, Francesco Zeppa... et, naturellement, Mécislas Golberg, qui était 
de toutes les avant-gardes et qui jouissait parmi nous, tout juste sortis 
des boîtes, d'un certain prestige. Pour ma part, je le respectais beau-
coup, en partie parce qu'on attendait de lui un grand ouvrage, une 
espèce d'épopée sociale [..,], et en partie parce que son aspect tragique 
et repoussant me faisait songer aux héros d'un roman russe » (H.-J.-M. 
Levet, Poèmes, Gallimard, 1943, p. 11-12). 

Et voici, à propos de Golberg et citée par Mme Yvonne Davet, une 
lettre datée du 12 décembre 1932 où André Gide, répondant à la ques-
tion d'un correspondant, d'ailleurs inconnu, a esquissé une mise au 
point pleine d'intérêt : 

« Cher Monsieur, 

Qui était Mécislas Golberg ? Un réfugié polonais, je crois, 
d'origine douteuse, de confession incertaine (Juif sans doute), 
un étrange bohème d'aspect famélique, une sorte d'illuminé 
d'une grande intelligence, d'un don littéraire indéniable, ainsi 
qu'en témoignent ses nombreux écrits, mais d'un grand désordre 
de vie et de pensée qui laissait à l'état quasi chaotique le plus 
grand nombre de Ses projets, connu de tous les poètes et demi-
poètes du quartier latin ; on le voyait surtout aux côtés d'Em-
manuel Signoret ; ils se soutenaient l'un l'autre dans leur misère 
par une sorte d'admiration réciproque qui faisait dire à Golberg, 
au chevet du lit de Signoret mourant : «Console-toi de partir, 
cher ami : m o i , j e r e s t e » . Et ce mot perd tout sens si 
l'on v cherche la manifestation d'un égoïsme inconscient, mons-
trueux. Non ; cela veut dire simplement : « la poésie n'est point 
morte ; je suis là ». 

Il est à souhaiter que, plus tard, quelau'un de ceux qui 
l'auront bien connu ressorte de l'ombre où elle est plongée cette 
extraordinaire figure... » 

Cf. Yvonne Davet, Autour des «Nourritures terrestres» : histoire d'un 
livre (Gallimard, 1948, p. 150). 

HENRYK SIENKIEWICZ (184(i-191(>) 

La thèse de Mlle Maria Kosko sur La Fortune de «Quo Vadis» de 
Sienkieuicz en France (H. Champion, 1935) nous avait fait connaître 
l'attitude de la critique française qui est loin, on le sait, d'avoir tou-
jours été favorable à l'œuvre du premier prix Nobel polonais. Les arti-
cles publiés depuis par les professeurs M. Brahmer et St. Wçdkiewicz 
dans l'organe mensuel polonais Przeglqd Wspôtczesny (n° 15, p. 133-
139 ; n° 55, p. 314-315 ; n° 57, p. 157-108) sont venus compléter à point 
la llièse en question. 



On. n'ignore pas que Léon Daudet comptait parmi les adversaires 
acharnés de Quo Vadis et qu'il ne manqua jamais de donner libre cours 
à cette opinion irréductible. Peu de temps avant sa mort, en dressant 
une rubrique de ce qu'il appelait «les Faux Chefs-d'Œuvre », c'est 
encore en tête de liste qu'il plaçait sa bête noire : Quo Vadis, qui s'y 
trouvait d'ailleurs en fort bonne compagnie, avec Dominique et les 
Maîtres d'autrefois de Fromentin, la Littérature anglaise de Taine, la 
Tentation de Saint-Antoine et Salammbô de Flaubert, G il Blas de Le Sage, 
les Lettres Persanes de Montesquieu et VAthalie de Racine (cf. Paul 
Dresse, Léon Daudet vivant, R. Laffont, 1947, p. 419). 

Constatons que, à partir de 1945, le nom du grand romancier polo-
nais est passé par la critique française sous silence. Si, dans les Actes 
du IVe Congrès International d'Histoire Littéraire Moderne (Boivin, 1950, 
p. 38), nous venons de lire le nom de Sienkiewiez parmi ceux de géants 
tels que Shakespeare, Cervantès, Shelley, Goethe, V. Hugo, Tolstoï et 
Ibsen, l'auteur de Quo Vadis ne doit pas cette place flatteuse à un 
critique français, mais bien à un érudit chinois, le docteur Jean C.H. Wu. 
Dans Patrimoine polonais (1944) de Frank L. Scboell, les chapitres sur 
Henrgk Sienkiewiez en France et Les Contes de Sienkiewiez, tous deux 
conçus dans un esprit favorable à notre écrivain, reproduisent le texte 
d'articles déjà parus auparavant. Quant aux passages qui, dans les 
études de J.-X. Faure Biguet (Les Enfances de Montherlant, édit. H. Le-
febvre, 1948, p. 21-25) et de Mme M. Kasterska (Pages catholiques d'H. 
de M., Pion, 1947, p. VIII-IX), analysent l'influence de Sienkiewiez sur 
le jeune talent de l'auteur des Olympiques, ils ne font que confirmer 
ce que nous savions déjà par les écrits de Montherlant lui-même (cf. 
Maria Kosko, op. cit. p. 208-209). Dans L'Age d'or (Grasset, 1947, p. 201), 
M. F. Gregh parle sans enthousiasme du roman chrétien de Sienkiewiez : 
« Le Quo Vadis devait avoir un de ces succès foudroyants et sans len-
demain qui éclatent parfois dans le roman comme au théâtre». Enfin 
M. Albert Carré, dans Souvenirs de théâtre (Pion, 1950, p. 330 et 356) 
et M. André Billy, dans L'Epoque 1900 {¡Tallandier, 1951, p. 89), évoquent 
l 'adaptation dramatique (mal réussie d'ailleurs) de Quo Vadis au Théâtre 
de la Porte Saint-Martin ainsi que l'opéra tiré du même roman et mis 
en musique par Xouguès, qui remporta un certain succès au Théâtre 
de la Gaîté. 

MAXIMILIEX KAWCZYNSKI (1842-1906) 

On est loin d'avoir oublié dans les milieux spécialistes de cette après-
su erre le nom de Maximilien Kawczynski, premier titulaire d'une chaire 
de philologie romane en Pologne, nommé dès le mois de mai 1892 
professeur extraordinaire à l'Université de Cracovie et professeur ordi-
naire deux années plus tard. Son bel Essai comparatif sur l'origine et 
l'histoire des rythmes (Paris, Emile Bouillon, 1889), apprécié à sa juste 
valeur et avec de nombreux éloges en 1916 par Hugo P. Thieme dans 
son Essai sur l'histoire du vers français (p. 54, 63 et 173), vient d'être 
évoqué tout récemment par Georges Lote (Histoire du vers français, 
Boivin, t. II, 1949, p. 28, 32, 33, 51). 

En revanche, les essais de Kawczynski traitant de l'influence d'Apulée 
sur la littérature du Moven-Age ont appelé de part et d'autre de sé-



rieuses réserves. Nous pensons ici moins aux études concernant ce vaste 
sujet, que l'érudit cracovien avait fait paraître à l'époque dans les 
publications de l'Académie Polonaise des Sciences et des Lettres et qui 
n'ont pas suscité de résonance notable, qu'à son article de synthèse, 
rédigé en allemand et publié en 1905 dans les Bausteine zur romanischen 
Philologie : Festgabe fiir .4. Mussafia, que les spécialistes de la question 
ont analysé et commenté à maintes reprises. 

Manquant de place pour citer les anciens comptes rendus de cette 
intéressante étude (celui p.ex. de Gédéon Huet dans Le Moyen-Age, 
tome XXII, 1909), nous tenons à rappeler ici l'analyse des thèses de 
Kawczvhski que nous devons à Mme Elizabeth Hazelton Haight (Apu-
leius and his influence, New-York, 1927, p. 106), et, parmi les essais 
ultérieurs sur la survie d'Apulée au Moyen-Age, celui de M. H. Le Maître 
(Essai sur le mythe de Psyché, Boivin, 1940), où le romaniste craco-
vien est mentionné à la page 32. Plus récemment, M. Emile Dermen-
ghem, dans Le Mythe de Psyché dans le Folklore (Les Cahiers d'Hermès, 
La Colombe, tome II, 1947, p. 60 et ss.) se rallie aux assertions de 
G. Huet en rejetant, sans toutefois nommer expressément leur auteur, 
les hypothèses de Maximilien Kawczynski. 

STANISLAW PRZYBYSZEWSKI (1868-1927) 

Cet écrivain et dramaturge polonais connut, à l'époque de la « fin-
de-siècle», une grande vogue non seulement dans son pays, mais encore 
à l'étranger, principalement en Allemagne, en Russie et dans les pays 
scandinaves. Bien qu'il ait fait l'objet d'une monographie fort détaillée 
que nous devons à la plume du prof. Maxime Herman (Collection de 
l'Institut français de Varsovie, 1939), Przybyszewski n'a jamais réussi 
à acquérir en France une notoriété appréciable. Dans l'épais volume 
intitulé Satan (Etudes Carmélitaines, Desclée et Brouwer, 1948), le nom 
de Przybyszewski brille par son absence sur la liste dûment établie des 
représentants du «satanisme en li t térature», bien que le titre de la 
thèse de M. Maxime Herman soit : Un sataniste polonais — Stanislas 
Przybyszewski. 

Le nom de l'écrivain et dramaturge polonais a été récemment men-
tionné par deux auteurs : Edmond Jaloux dans Les Saisons littéraires 
(tome I, 1942, p. 55 : «Auguste Achaume traduisait les étranges œuvres 
macabres de St. Przybyszewski, disciple de Nietzsche et ami de Strind-
berg») et le professeur Maurice Gravier dans Strindberg et le théâtre 
moderne (lac, 1949, p. 13). 

JÔZEF BABINSKI (1857-1932) 

Tout en étant citoyen français, le célèbre neurologue parisien n'avait 
jamais oublié ses origines polonaises et connaissait parfaitement sa 
langue natale. Dans la nécrologie qu'il a publiée dans le Bulletin Médical 
du 17 février 1934, Albert Charpentier n'hésite point à considérer Ba-
binski comme Polonais. Il était normal que le Bulletin Polonais de 
Paris n'ait pas négligé, dans les nombreux fascicules où se trouvent 



cités et résumés les divers travaux du neurologue, de souligner ses ori-
gines ; dans le cahier du 15 novembre 1909 (n° 256, p. 323), les rédac-
teurs citent le discours que Babiriski prononça en polonais, le 11 oc-
tobre de la même année, à une des séances du Congrès de neurologie 
et de psychiatrie qui se tenait à Varsovie, et où il déclarait entre 
autres : « Bien que né et élevé à l'étranger, bien qu'avant fait toutes 
mes études et ayant toujours exercé en France, je n'ai jamais cessé 
d'éprouver le plus vif attachement pour le pays de mes pères que je 
regarde comme le mien ». 

Il n'y aurait aucune difficulté à rassembler ici maintes déclarations 
pleines d'enthousiasme et de gratitude sincère pour les remarquables 
progrès que fit faire à la science médicale Joseph Babiriski, celui que 
Jules Romains appelle familièrement « Babinsse » dans Les Créateurs 
(p. 207). Nous nous bornerons à ne citer ici que deux de ces jugements, 
qui font honneur autant à leurs auteurs qu'au savant d'élite qui en est 
l'objet. 

Dans son ouvrage récent Anatomistes et chirurgiens (édit. Fragrance, 
1949), le professeur Henri Mondor a publié entre autres une étude sur 
le neuro-chirurgien Clovis Vincent (1880-1947; cf. p. 471-530), où il 
est souvent question de Joseph Babinski. Détachons-en quelques passages 
qui permettent d'apprécier la personnalité et les mérites du savant 
franco-polonais : « Babiriski avait une très haute taille et une allure que 
la moindre emphase eût fait majestueuse ; mais il n'en avait pas le 
goût et se drapait plutôt dans une froideur sans dureté où brillaient 
inoubliablement et comme malgré lui des yeux bleus d'une puissante 
lumière... L'homme, universellement connu,,, devait, à Londres, en 1913, 
recevoir une des grandes ovations de l'histoire de la médecine... C'est 
Babiriski qui importa, en quelque sorte, en France, la neuro-chirurgie... 
Clovis Vincent trouva chez Babiriski ce qu'il croyait chercher, c'est-à-
dire probablement ce qui lui convenait ou lui ressemblait : l'observa-
tion, le silence, la patience, une lenteur ou un scrupule d'expression 
qui semblaient ajouter à la méditation et à l 'authenticité». 

C'est à un des grands humanistes contemporains, le prof. Abel Le-
franc, que nous devons d'avoir connu l'autre jugement : en effet, dans 
le second volume de A la découverte de Shakespeare (A. Michel, 1950, 
p. 10), il cite la phrase d'un neurologue connu, le docteur Voisenel qui, 
voulant nous donner une idée des étonnantes connaissances médicales 
du créateur de Hamlet, a choisi de les comparer à l'érudition des som-
mités de la neurologie contemporaine qu'il désigne en les appelant : 
« our Charcots, Janets and Babiriskis». 

ALBERT CIMOCHOWSKI (CIM) (1845-1924) 

La Bibliographie des auteurs modernes de langue française de MM. 
H. Talvart et J. Place a publié (t. III, 1931, p. 109-113) la liste des œuvres 
de cet érudit bibliographe, romancier et écrivain pour la jeunesse, qu'on 
aimait appeler «le bénédictin du l ivre». On n'ignore pas que cet 
écrivain d'origine polonaise nous a laissé de nombreuses pages sur les 
questions qui intéressaient sa patrie (cf. L. Léger, Souvenirs d'un sla-



vophile, 1905, p. 9, ainsi que A.-M. Gasztowt dans la revue Polonia 
du 13 avril 1911). 

Dans le volume qu'il vient de consacrer à L'Epoque 1!)()0 (IT'allandier, 
1951), M. André Billv a cité à plusieurs reprises le nom d'Albert Cimo-
chowski. 

JAN (1853-1925) et EDWARD (1855-1917) RESZKE 

Sur les deux célèbres chanteurs d'origine polonaise et sur la femme 
de Jean, Marie, on peut lire une série d'informations intéressantes dans 
de nombreux ouvrages parus depuis 1939. Citons surtout : P.-B. Gheusi, 
Leurs femmes: mémoires d'un témoin (Pion, 1940, réédit. 1951, p. 113-
114); G.-L. Pringué, Trente ans de dîners en ville (édit. de la revue Adam, 
1948, p. 111); prince Poniatowski, D'un siècle à l'autre (1948, p. 147); 
André de Fouquières, Cinquante ans de panache (édit. de Flore, 1951, 
p. 96-97); Henry Bordeaux, Paris aller et retour (Pion, 1951, p. 78). 

Dans le volume de souvenirs, intitulé Fils de Réjane (Pion, 1951), 
Jacques Porel consacre plus d'une page à la famille « de nos chers, de 
nos bons Reszke», et met en relief (p. 23, 229-230, 234 et 241) l'atta-
chement à leur patrie et à la culture polonaise dont faisaient preuve 
les deux grands artistes, ainsi que le fils de Jean et Marie, «Pra tz» , 
engagé volontaire en 1914 et mort au champ d'honneur au printemps 
de 1918. 

ALFRED POZNANSKI-SAYOIR (1883-1934) 

L'auteur de La huitième femme de Barbe-bleue, dont quelques pièces 
de genre léger remportèrent en leur temps à Paris des succès écla-
tants, était un Polonais de Lcklz du nom de Poznanski. On ne l'a pas 
encore oublié puisqu'on retrouve son nom dans les répents manuels 
d'histoire de la littérature française contemporaine, entre autres dans 
l'ouvrage de M. René Lalou (1947, p. 249 et 628) et dans celui de M. Henri 
Clouard (tome II, p. 445). Dans son livre sur Le Théâtre et la vie sous 
la Troisième République (édit. Marchat, 1947, p. 261-262), M. René Peter 
a consacré à Alfred Savoir des passages sympathiques, mais non exempts 
d'ironie. 

LEOPOLD ZBOROWSKI 

Dans certains milieux parisiens, on est loin d'avoir oublié Zborowski, 
le fameux marchand de tableaux qui lança, à l'époque, Modigliani et 
Utrillo. Plusieurs auteurs ont fait revivre ce personnage pittoresque : 
d'abord Francis Carco dans son recueil De Montmartre au Quartier 
Latin (1927, p. 196) ainsi que dans La Légende et la vie d'Utrillo (1928, 
p. 197), et depuis 1945, il a été évoqué par Alice Halicka dans Hier: 
souvenirs (édit. du Pavois, 1946, p. 64-65); par Paul Yaki dans Le Mont-
martre de nos vingt ans (Tallandier, 1949, p. 133 et 138); par André 
Salmon, dans son Montparnasse (A. Bonne, 1950, p. 235 : «...cet extra-
ordinaire marchand et poète, poète tout de bon, Léopold Zborowski, 
notre vieux Zbo du 3 de la rue Joseph-Bara, de la galerie de la rue 
de Seine et des cafés de Montparnasse où la pratique nocturne du poker 
eut raison de son cœur trop humain») ; enfin, par Sylvain Bonmariage 
(Mémoires fermés, éd. A. Bonne, 1951, p. 207, 212, 386 et 391). 



LUDWIK MARCOUSSIS (1883-1941) 

Sur la vie de ce peintre d'origine polonaise, né à Varsovie en 1883, 
habitant la France depuis 1903 et mort à Cusset le 22 octobre 1941, 
on peut consulter Hier (édit. du Pavois, 1946), l'intéressant recueil de 
souvenirs de Madame Alice Halicka-Marcoussis. Bien que M. Henri Peyre, 
dans Les Générations littéraires (Boivin, 1948), ne prenne en considé-
ration, Wyzewa excepté, aucun artiste d'origine polonaise, il mentionne 
Marcoussis ; cependant il le considère non seulement comme Français, 
mais constate que celui-ci exprime, ainsi que certains autres peintres 
contemporains, «le plus fidèlement la France de la génération de 1885 » 
(p. 157 et 245). 

M. Jacques Sabille, mieux informé, écrit : « Le seul peintre de valeur 
qui suivit les expériences cubistes de Picasso et de Braque fut Louis 
Marcoussis (Marcus), mort en 1940 (sic !), d'origine polonaise. Tout au 
long de sa carrière, Marcoussis demeura fidèle à l'esprit cubiste : il fut 
l'un des plus authentiques représentants de cette école, et, à ce titre, 
son œuvre occupe une place de choix à la suite de celle des grands 
novateurs que furent Braque et Picasso » (Aspects du génie d'Israël, 
Cahiers du Sud, 1950, p. 279-280). 

WOJCIECH KOSSAK (1856-1942) 

Dans Mes modèles à travers le monde (édit. J. Vitiano, 1951), M. F. 
Fabiano caractérise en quelques pages le séjour du peintre polonais à 
Paris, où on l'avait chargé de faire les portraits du maréchal Foch et du 
général Wevgand. 

RROXISLAW MALIXOWSKI (1884-1942) 

Dans son livre sur Victor Hugo et les dieux du peuple (La Colombe, 
1948, p. 172), le professeur Denis Saurat évoque en quelques lignes la 
mémoire de son ami disparu, l'un des plus éminents ethnologues con-
temporains, l'auteur des Argonauts of the Western Pacific, en l 'appelant 
«un grand homme et un homme d 'espri t». 

KOXSTAXTY MICHALSKI (1879-1947) 

La nécrologie de l'abbé C. Michalski, le plus eminent parmi les spé-
cialistes polonais de l'histoire de la philosophie médiévale, a été publiée 
dans le fascicule n° 2 (avril 1949) de notre Bulletin. La même année 
a vu paraître à Cracovie une importante monographie consacrée à 
la vie et aux activités scientifiques du défunt ; nous la devons à la 
plume des abbés A. Usowicz et K. Klc'isak qui n'ont pas manqué d'éta-
blir une bibliographie complète de l'œuvre du regretté historien. L'Aca-
démie Polonaise des Sciences, avec le concours de son organe parisien, 
le Centre de recherches scientifiques, a fait paraître un ouvrage pos-
thume de l'abbé Michalski, à savoir La Gnoséologie de Dante (1950). 



Les principaux ouvrages de l'abbé Michalski sont fort connus et fré-
quemment cités à l'étranger. Dans son livre sur La Philosophie au 
Moyen Age (3e édition, Payot, 1947), le prof. Etienne Gilson y fait 
allusion une quinzaine de fois (cf. la Table des noms de personnes, 
p. 774) ; l 'érudit polonais est également cité par le prof. Maurice Patron-
uier de Gandillac dans son étude sur Le Mouvement doctrinal au XIV' 
siècle qu'il a publiée au tome XIII de l'Histoire cle l'Eglise (Bloud et 
Gay 1951, p. 409, 450, 456, 457) et par le prof. Edmond Faral dans son 
chapitre sur Jean Buridan, publié dans l'Histoire littéraire de la France 
(tome XXXVIII, 1949, p. 463, 523 et 605 ; dans l'extrait, publié en 1950, 
p. 4, 64 et 146). 

Paris, février 1952. 
STANISLA W WEDKIEW1CZ 



APPENDICE 

A 

OLYMPIA CHODZIKO 

Article publié dans le «Polski Slow-
nik Biograficzny » (t. III, 1937, p. 389-
390). 

Olympia-Louise Chodzko (1797-1889) était la fille de Pierre-Jean Ma-
leszewski, homme politique et sociologue polonais, et de Jeanne-Fran-
çoise Venture (mais c'est Antoine Bréguet, fils d'Abraham-Louis Bréguet, 
horloger célèbre et ami de Maleszewski, qui passe pour avoir été le père 
naturel d'Olympia). Sa mère JeannenFrançoise, femme belle et volage, 
était la fille de Jean-Michel Venture de Paradis (né en 1742, mort à 
Saint-Jean d'Acre en 1799), élève de l'École Jésuite des Langues Orien-
tales de Paris, linguiste de talent et interprète auprès des armées de 
Napoléon Bonapafte. Sa mère morte et son père une fois remarié, 
l'éducation d'Olympia fut confiée aux soins de sa grand'mère mater-
nelle Venture, née Digeon, fille du consul de France en Égypte et bona-
partiste convaincue. Après la chute de l'insurrection polonaise de 1830, 
Olympia fit, grâce à l 'intermédiaire de la La Fayette, la connaissance des 
milieux d'émigrés polonais, en premier lieu de Joachim Lelewel et des 
membres de son groupe. Lorsque, en décembre 1832, les membres du 
comité Lelewel furent expulsés de Paris, la jeune femme servit d'inter-
médiaire dans de nombreuses affaires touchant les exilés; elle recevait 
par lettre les instructions de Lelewel, gardait ses manuscrits, lui faisait 
parvenir son courrier, de l'argent, etc. Elle observait vis-à-vis des autres 
cercles d'émigrés une grande réserve. Elle restait en contact avec les 
rédactions de plusieurs journaux parisiens — Le National, Le Constitu-
tionnel, La Tribune — qui lui prenaient ses articles concernant les 
affaires polonaises. Elle entretenait une correspondance suivie avec 
Léonard Chodzko, un exilé de France qui s'était réfugié à Londres. 
Les émigrés polonais en France ayant, au début de 1834, organisé plu-
sieurs manifestations politiques, le gouvernement eut recours à des re-
présailles et des arrestations que suivit une série de procès. On opéra 
une perquisition au domicile d'Olympia, soupçonnée d'avoir pris part 
à une conjuration dirigée contre la sûreté de l'État. Cependant Léonard 
Chodzko réussit, dès juin 1834, à rentrer à Paris grâce aux démarches 
répétées d'Olympia Maleszewska qu'il épousa au mois de septembre de 
la même année. Après son mariage, Chodzko, aidé par sa femme, com-
mença la publication d'un vaste ouvrage collectif : La Pologne historique, 
littéraire, monumentale et illustrée qui contenait, entre autres, de nom-
breux récits et légendes historiques rédigés par Olympia. C'est elle éga-
lement qui a traduit les mémoires d'Ewa Felinska, publiés en 1857 
dans la Revue Franco-Slave, ainsi que les récits d'Ignacy Chodzko. 
Elle collabora à l'époque à un certain nombre de périodiques français, 
tels que La Gazette de France, La Semaine, Le Tour du Monde, Le 
Magasin Pittoresque, L'Abeille Impériale, où elle ne manquait pas de 



faire paraître des informations touchant la Pologne; elle s'intéressait 
aussi aux sciences exactes. La Révolution de 1848 réduisit de moitié 
les revenus du ménage Chodzko. C'est pourquoi Olympia fit des dé-
marches auprès du ministre de l'Instruction Publique, H. Fortoul, afin 
d'obtenir un avancement pour son mari, employé à la Bibliothèque de 
la Sorbonne. Sous le règne de Napoléon III, vers 1855, elle réussit éga-
lement à obtenir du gouvernement impérial une augmentation portant 
de 200 à 450 francs par an la pension que Thiers lui avait accordée. 

Le salon d'Olympia avait dès avant son mariage connu une certaine 
notoriété qui se prolongea jusqu'à l'époque du Second Empire. On pou-
vait y rencontrer des Polonais d'élite comme Wrotnowski, Konstanty 
Zaleski, Putaski, Worcell et d'autres encore. Avec le temps Mme Chodzko 
se retira de la politique pour grouper dans son salon de préférence 
des artistes, des gens de lettres, des savants français et polonais; elle 
organisait des concerts de bienfaisance, des représentations et des tom-
bolas au profit des pauvres et des orphelins. Elle invitait des acteurs 
qui venaient réciter des poèmes, ainsi que des chanteurs et des musi-
ciens qui y jouaient en public. On s'adonnait aussi à un jeu de société 
fort à la mode de l'époque : les tables tournantes. C'est aux environs 
de 1860 que fut introduit dans les salons de la «comtesse Chodzko» 
le jeune Alphonse Daudet. Parmi les hommes de lettres connus qui fré-
quentèrent cette maison, il faut citer, en même temps que Daudet, Phili-
bert Audebrand, journaliste d'une plume cinglante, Philarète Chasles, 
historien, professeur au Collège de France, et auteur de mémoires pleins 
de fiel, Pierre Véron, auteur satirique, rédacteur du Charivari, Philoxène 
Boyer, érudit et poète et, enfin, l'auteur de La Vie de Bohème, Henri 
Murger. Après la mort de son mari, le 12. III. 1871, Mme Chodzko vendit 
ses collections de musée au comte Ladislas Plater qui en fit l'acquisition 
pour enrichir le Musée de Rapperswyl. Madame Chodzko mourut à Paris 
le 5 juillet 1889. 

B 

ANDRÉ GIDE ET WOJTKIEWICZ 

Extraits de l'essai sur Wojtkiewicz, publié dans le recueil 
Ludzie Zvwi de THADÊE BOY-ZELESSK1, édité à Var-
sovie en ¡1929. 

La personnalité de Witold Wojtkiewicz (1879-1909), l'un des plus 
originaux de nos peintres, intéresse également le domaine des lettres. 

Ce fut, en effet, grâce à un concours de circonstances singulières 
qu'un écrivain illustre fut appelé à influencer la carrière de cet artiste, 
surtout si l'on se rappelle combien celle-ci fut brève. Un homme de 
lettres français découvrit à la Pologne un peintre polonais, et ceci 
dans une salle de Berlin. Cet écrivain était André Gide. 

Pour bien comprendre ce qui s'était passé, il faut se rendre compte 
de l'état de la peinture polonaise à l'époque, spécialement à Cracovie, 
centre artistique où Wojtkiewicz venait de terminer ses études à l'Aca-



démie des Beaux-Arts. A l'issue diï règne aussi long que despotique 
de Jan Matejko au cours duquel l'Académie entière n'avait juré que 
par les gigantesques compositions historiques à personnages multiples, 
des courants nouveaux — le «paysage», le «plein-air», l'impres-
sionisme — avaient fait lentement leur chemin. A bas la littérature ! 
à bas l'anecdote ! telle était la devise du jour. « L'ancien régime » 
avait été remplacé par un despotisme nouveau, celui du «paysage», 
que symbolisait la puissante bedaine du maître Jap Stanislawski, adoré 
d'ailleurs de toute la jeunesse. 

Comme toujours, il y eut des révoltés... Parmi eux, l'un des plus 
solitaires était Wojtkiewicz... Non content de tourner le dos au pay-
sage et de peindre des « personnages » humains, il imposait dans ses 
toiles divers symboles, allégories, éléments bizarres de légende, chose 
qui, de mémoire d'homme, n'était permise qu'à Jacek Malczewski, et 
rien qu'à lui. Quant à cet original, on ne savait vraiment pas qu'en 
penser au juste : de ses toiles émanait une sorte d'ambiance perverse, 
une espèce de lyrisme, non exempt de grotesque. Il avait acquis une 
technique bien à lui, un métier strictement personnel, et quant au 
dessin, il le traitait avec un sans-gène étonnant. Tout cela ne rappelait 
rien de connu, ni de reconnu. Wojtkiewicz inquélait, agaçait le public, 
mais il était loin d'avoir forcé, ne fût-ce que l'ombre d'une consécra-
tion officielle. Au fond, on le traitait avec condescendance ; de plus, 
on lui faisait grief de sacrifier à la « littérature » ; bien plus tard seule-
ment, on comprit que ce qu'on croyait être «littérature» était tout 
simplement poésie, et la plus authentique. Wojtkiewicz était un grand 
poète qui s'exprimait par des moyens picturaux. 

Le jeune artiste se ressentait d'une façon fort pénible de l'atmosphère 
où il vivait. Atteint d'un mal incurable, devinant peut-être qu'il n'aurait 
guère le temps de se frayer lentement sa voie, doué d'une rare intel-
ligence, pleinement conscient de son idéal d'artiste, il souffrait de 
sa solitude ; son caractère, de plus en plus susceptible, s'aigrissait. 
A peine si la foi qu'avaient en lui quelques amis véritables parvenait 
à lui rendre moins amer le sentiment de son isolement. 

Au printemps de 1907, une équipe de quatre jeunes peintres polonais 
réussit à louer à Berlin une salle modeste pour y exposer leurs tableaux. 
C'est vers cette « salle reculée » que le hasard dirigea les pas d'André 
Gide, de passage à Berlin. L'impression que firent sur l'écrivain les 
œuvres de ce peintre polonais, totalement inconnu de lui, dut en vérité 
être profonde, puisqu'il fit sur-le-champ l'acquisition de quelques toiles, 
écrivit à l'adresse de Wojtkiewicz à Cracovie une lettre enthousiaste, 
l'invita à venir à Paris où il organisa une exposition de ses tableaux 
et fit imprimer un catalogue dont il rédigea lui-même la préface. 

Mais laissons parler André Gide : 
[...] C'est à Berlin que je les vis (les toiles de Wojtkiewicz), 

cet hiver ; je voyageais avec Maurice Denis, et jamais je ne 
fus plus heureux d'avoir pour compagnon de route cet ami 
à l'intelligence artistique si ouverte et si éclairée, que le jour 

, où, devant ces œuvres inattendues, je pus fortifier mon émotion 
à l'émulation de la sienne. 

[...] L'exposition groupait des œuvres, point négligeables 
peut-être, mais sans saveur nouvelle [...], lorsque le surprenant 



accent de ces quelques toiles nous retint. Elles éclairaient cette 
salle un peu sombre, non par l'éclat indiscret des tons, car 
aux yeux d'un méconnaisseur elles eussent pu passer pour 
ternes : mais par une entente bizarre des rapports, par la dou-
loureuse fantaisie du dessin, par l 'interprétation émue et quasi 
pathétique de la couleur. 

Certes, l'on sent déjà, et l'on sentira davantage à mesure 
qu'il s 'affirmera, par quelles profondes attaches Wojtkiewicz 
tient à son pays, à sa race irréduite, dont l'âme, à la fois très 
fière et plaintive, enthousiaste et désemparée, jamais muette 
encore, trouve en lui l'expression nouvelle qu'elle obtenait 
naguère de la musique et de la poésie. [...] C'est pourtant 
à notre jeune école française que son art s'apparente, de sorte 
que parmi les Daumier, les Degas, lés Toulouse-Lautrec, les 
Bonnard, Wojtkiewicz se reconnaîtra chez les siens. 

[...] Puisse Paris, qui sut si généreusement adopter les grands 
exilés de sa race, un Mickiewicz, un Chopin, sourire à ce 
nouveau venu. (1)" 

Dans la vie de Wojtkiewicz, l 'importance de cette exposition pari-
sienne, couronnée de succès, fut considérable. 

Le destin, pour la première fois dans sa carrière d'artiste, avait daigné 
lui sourire. Le jeune peintre reprit espoir et courage. Son séjour à Paris 
-— pour court qu'il fût — lui ouvrit des horizons plus vastes, inonda 
ses nouvelles toiles de couleur et de soleil. A la suite de ce double 
épisode berlinois et parisien, qui, pour une ville de province comme 
Craeovie, avait quelque chose de prodigieux, on se mit à regarder celui 
qui, décidément, n'était plus un débutant, d'un œil plus favorable. On 
s'arracha les tableaux qu'il eut encore le temps de peindre, on apprit 
à les regarder ; les deux expositions qu'il réussit à organiser en Pologne 
connurent un succès fou. Bien que Wojtkiewicz n'eût pas abandonné 
d'une semelle la voie qu'il s'était tracée dès le début, son talent se mit 
à resplendir d'un nouvel éclat. Hélas, c'étaient déjà les dernières lueurs 
du couchant : une grave affection cardiaque eut tôt fait de le terrasser; 
au bout d'une longue maladie, il expira au mois de juin 1909. Il n'avait 
pas trente ans. 

La même personnalité hors de pair qui nous frappe dans les toiles 
du peintre émanait aussi de sa personne. En ce temps de bohème dépe-
naillée qui se drapait dans les fameuses «pèlerines d 'ar t is te», Wojt-
kiewicz représente à nos yeux le dandysme raffiné. Soigneux de sa 
personne au point que ses amis le taquinaient en disant qu'il portait 
sur lui un chiffon pour faire reluire ses souliers, il ne tolérait pas sur 
ses vêtements le plus léger grain de poussière. Moralement, il présentait 
les mêmes caractères. Esprit fin et brillant, très érudit, ironique, diffi-
cilement accessible, il cachait sous ces apparences une nature doulou-
reuse, vibrante de sensibilité, empreinte de tristesse. Cette tristesse était 
celle d'un enfant malade, d'un poète qui jamais ne se réconcilia avec 
la vie, ne se sentant du reste ici-bas qu'un hôte de passage. (2) 

(1) Extrait de la préface au Catalogue de l'exposition de Witold 
Wojtkiewicz, à la Galerie Druet, en 1907 (Œuvres complètes d'André 
Gide, tome Y, p. 283-287). 

(2) Le lecteur français trouvera la reproduction d'un tableau de 
Wojtkiewicz dans le fascicule d'août 1921 de la revue Art et Décoration. 



LE DRAME DES APPARENCES 

Extraits de l'essai sur André Gide de JAN KOTT, publié 
dans son recueil d'études littéraires Mitologia i realizm 
{Varsovie, 1946). 

...Gide ne nous a pas laissé un seul livre où il se soit entièrement 
exprimé et compris. Aussi, le rôle qu'il a joué est-il loin de se réduire 
à avoir écrit des livres ; il consiste plutôt dans des éléments qui agis-
sent en fonction de ces livrés, dans son talent à nous contaminer au 
moyen de mythes, à nourrir la flamme d'une haute pression intellec-
tuelle. 

Lorsque nous contemplons l'œuvre de Gide (... qui occupe un vaste 
rayon, mort aujourd'hui, de nos bibliothèques...), elle nous semble être 
une espèce de gigantesque répertoire où l'on aurait enregistré, l'une 
après l'autre, les mythologies auxquelles les intellectuels de l'Occident 
ont sacrifié. On ne saurait citer, à côté de Gide, un autre écrivain dont 
l'œuvre nous permit d'observer, aussi nettement que s'il s'agissait d'une 
série de cas cliniques, l'agonie de la pensée bourgeoise. 

Il y a quelque chose de foncièrement immoral et même de répugnant, 
lorsqu'un intellectuel, par conséquent un homme dont le devoir et la 
profession sont de penser, emploie tout son talent, son savoir, son 
intelligence à vouloir nous prouver qu'il n'est qu'un jongleur et un 
funambule. Dans tout ce que Gide écrit, il y a trop de « j e u » , trop 
d'excès, de tentation, voire de provocation. Il ne veut pas qu'on le 
prenne au sérieux, il nous fait entrevoir des possibilités, mais c'est 
pour les fuir aussitôt, il voudrait nous irriter, nous exciter, nous inquié-
ter, mais le pas décisif à franchir l 'effraie. 

(..) La pensée pure, la pensée dans le vide n'existe pas. L'affirmer 
n'est qu'un échappatoire d'intellectuel reculant devant les consé-
quences qu'implique sa pensée. C'est Pilate se lavant les mains. Per-
sonne n'a le droit de corrompre, de dépraver la pensée. Gide ne savait 
pas qu'il était en train de jouer avec le feu, de scier la branche où 
il se tenait assis. Ce qu'il écrivait, lui, a abouti à une conséquence : 
la génération des Lafcadio l'a cru sur parole. Lorsqu'il s'est réveillé, 
il était trop tard. 

(...) De la quête de soi-même, Gide souhaite faire le grand problème 
de la culture européenne. Il a peur du risque, dans toutes les voltes 
idéologiques, auxquelles il s'est risqué, il se ménage toujours une porte 
dérobée, une issue, il se défend pour ne pas être cerné, ne pas rester 
enrobé dans une formule, quelle qu'elle soit. Avec le lecteur, il joue 
au chat et à la souris, il nous invite à l 'attraper pour nous déclarer 
aussitôt : voyons, ce n'est pas moi, ce n'est qu'une des possibilités qui 



sont en moi. (...) Dans le roman sans fin que Gicle est en train d'écrire 
sur lui-même, l 'apparence la plus dangereuse dont il puisse nous éblouir 
est l 'apparence de sa variabilité. A chaque instant, Gide s'efforce de 
nous faire croire aux abîmes de profondeur qu'il récèle, aux mille et 
une aventures spirituelles qu'il a vécues... Il veut nous faire croire qu'il 
a réussi à dominer ou, pour le moins, à réconcilier et fondre en lui-
même tous les mythes idéologiques, toutes les contradictions de son 
siècle. En nous répétant son « n i 1 h u m a n i » il souhaite nous faire 
admirer et croire qu'il a été à la fois un saint et un pécheur, un 
rationaliste et un mystique, un classique et un novateur, un catholique 
et un communiste, un écrivain d'une actualité brûlante créant en même 
temps pour l'éternité... Mais un cortège de masques n'a jamais fait figure 
de drame véritable. Dans cette partie, Gide ne s'est jamais intégralement 
offert lui-même comme enjeu. Des attitudes morales à adopter, il n'a 
retenu que les gestes. 

A maintes reprises, Gide a évoqué le personnage de Goethe. Lorsqu'il 
publiait les entretiens qu'il avait eus avec ses amis, il ne manquait point 
de faire allusion aux dialogues de Goethe avec Eckermann. Il attirait 
notre attention sur la personnalité complète du créateur de Faust, sur 
la richesse de sa vie spirituelle, sur les attitudes multiples qui cohabi-
taient en lui. Avec une insistance outrée, il se comparait à Goethe. (...) 
Si Gide a été vraiment le Goethe de cet entre-deux-guerres, malheur 
non pas à lui, mais à notre époque ! Dans l'histoire des civilisations, 
elle portera le nom d'époque de décomposition, d'époque de décadence 
de la pensée bourgeoise. 

ESSAI D'UNE BIBLIOGRAPHIE DES TRADUCTIONS POLONAISES 
DES OUVRAGES D'ANDRÉ GIDE 

1. Prometeusz île spçtany (Le Prométhée mal enchaîné), traduit par 
Zenon Przesmycki. Lwôw, 1901, Nakladem ksiçgarni H. Altenberga, 
str. 108, in-32". 

2. Filoktet (Philoctète), traduit par Zenon Przesmvcki. 
Revue Chimera, 1901, IXe livraison. 

3. Krdl Kandaules (Le roi Candanle), traduit par Adolf Nowaczynski et 
représenté à Cracovie en février 1907. 

4. Poivrot marnotrawnego syna (Le retour de l'Enfant prodigue). 
Il existe deux traductions : 
a) de Waclaw Rogowicz, dans le supplément littéraire de la Xowa 

Gazeta (1910, n"s 16 et 17) ; 
b) traduction anonyme, dans le quotidien Siowo, Varsovie 1910. 

5. Falszerze (Les Faux Monnayeurs), traduction de Jaroslaw Iwaszkie-
wicz et Helena Iwaszkiewiczöwna. Warszawa, «Röj» , 1929. 

6. Lochy Watykami (Les Caves du Vatican), traduction de Tadeusz 2e-
lenski (Boy). Warszawa, «Rô j» , 1937. 



7. Persefonu (Perséphone), traduction de Roman Koloniecki. Warszawa, 
Biblioteka « Drogi », 1937. 

8. Powrót z Z.S.R.R. (Retour de l'U.R.S.S.), Warszàwa, Instytut Wydaw-
niczy «Biblioteka Polska», 1937. 

9. Fragments des Nourritures terrestres traduits par Zbigniew Bien-
kowski : 
a) dans Okolica Poetów. 1937, (« Ménalque») : 
b) dans le numéro spécial consacré à la poésie française contem-

poraine par la revue Ramena, Lublin, 1938. 
10. Trois poèmes: a) Solstice; b) «Il n'y a pas eu de printemps...» ; 

e)Fragments de La Ferme (Nourritures terrestres), traduits par Alian 
Kosko (De Verlaine à Eluard — Anthologie de la poésie lyrique fran-
çaise, Varsovie, 1943, tirage clandestin dactylographié). 

11. Trois poèmes: a) « Il n'y a pas eu de printemps...», traduit par 
Pawet Hertz ; b) Envoi de Paludes, traduit par Mme St. Pohorska-
Okolow ; c> « Ballade des biens immobiliers », traduit piar Pawet 
Hertz (dans l'ouvrage d'Adam Wazyk : Anthologie de la Poésie 
française moderne, Varsovie, éditions «Wiedza», 1947). (1) 

C 

JAN DZIER20N (1811-1906) 

Article publié dans le Polski Stownik Biograficzny 
(tome VI, 1947, p. 165-166). 

Jan Dzierzoú est né le 16 janvier 1811 dans la commune de Lowko-
wice (district de Kluczbork). Son père, Szymon Dzierzoú, cultivateur 
modeste, s'était signalé comme apiculteur consommé; il l'envoya d'abord 
à l'école primaire (encore polonaise à l'époque) du village, puis à l'école 
municipale de Byczyna, enfin à Wroclaw. Après avoir terminé ses 
études secondaires au lycée Saint-Mathieu de Wroclaw, le jeune Dzier-
zoú suivit de 1830 à 1833 les cours de la Faculté de théologie à l'Uni-
versité de la ville, assistant également à des cours de mathématiques 
et d'astronomie. Ordonné prêtre en 1834, d'abord vicaire à Siolkowice 
près d'Opole, il fut nommé administrateur (1835-38) et enfin curé (1838-
69) de la paroisse de Katowice (Karlsmarkt) près de Brzeg. S'adonnant 
avec passion à l'a'piculture, il négligeait quelque peu les devoirs de 

(1) Bien que, dans sa Ribliographie des écrits d'André Gide (1949, 
p. 158-159), M. Arnold Xaville n'ait pas mentionné d'une manière dé-
taillée les traductions qu'on en a faites dans les diverses langues étran-
gères, il établit cependant une liste de pays selon l'importance des 
ouvrages de Gide qu'on v a traduits. Viennent en tète l'Italie, la Tché-
coslovaquie et l'Allemagne, suivies de près par l'Angleterre, le Japon 
et la Russie ; la Pologne n'arrive sur cette liste qu'à la quatorzième 
place. 

Cf. aussi Léon Pierre-Quint, André Gide (1933) et la réimpression de 
cet ouvrage, considérablement -augmentée, chez Stock en 1952 (voir 
p. 564 : remarques sommaires sur les traductions des œuvres de Gide 
à l'étranger). 



son sacerdoce et ne cachait point ses opinions libérales, ce qui ne 
manqua pas de provoquer un conflit avec les autorités ecclésiastiques. 
Il finit par donner, en 1869, sa démission du poste de curé et, à l'issue 
d'un procès intenté à ses supérieurs, obtint un traitement annuel de 
000 thalers. A titre privé, il demeura dans sa paroisse jusqu'en 1884. 
En 1870, à l'issue du Concile du Vatican, il se rallia au parti « vieux-
catholique», se prononçant contre l'infaillibilité du pape. A partir 
de 1884 jusqu'à la fin de sa vie, il vécut en ermite dans son village 
natal de Eowkowice, ne le quittant que pour assister aux divers congrès 
d'apiculture. 

C'est Dzierzon qui, dès 1835, avait découvert chez les abeilles le 
principe de la p a r t h é n o g e n è s e . Cette thèse physiologique, ac-
cueillie au début avec un grand scepticisme, fut pourtant reconnue 
pour exacte de son vivant, au Congrès des Naturalistes de Marbourg 
(1906). Les réformes de Dzierzon concernant la ruche ont, elles aussi, 
une portée considérable. C'est à lui que nous devons la nouvelle cons-
truction, démontable, de la ruche, dite « ruche à cadres mobiles » ; 
cet aménagement permet non seulement d'en retirer les rayons pleins 
de miel ou de couvain sans abîmer la cire ou déranger la colonie, 
mais encore de procéder librement au transfert ou à la division des 
essaims, et grâce à cette méthode améliorée, d'organiser un élevage 
rationnel dans le rucher. A mesure que la théorie et les inventions de 
Dzierzon acquéraient une renommée mondiale, honneurs, décorations 
et médailles commencèrent à illustrer les mérites du modeste apicul-
teur. La première, l'Académie des Sciences Naturelles d'Iéna l'invita 
comme membre, en 1860,puis ce fut l'Université de Munich qui le fit, 
en 1872, docteur honoris causa en philosophie ; les sociétés natura-
listes, agricoles et apicoles, par dizaines, le nommaient membre hono-
raire ou correspondant, entre autre la Société Agricole de Cracovie 
et celle de Lwôw. Sa poitrine se couvrit de décorations, parmi les-
quelles citons la médaille de l 'ordre de Hesse, celles d'Autriche, de 
Russie, de Suède, d'Italie et de la Couronne de Prusse. Mais, en 1927, 
on rejeta à Berlin la motion de l'Institut Apicole qui proposait de 
donner le nom de Dzierzon à la ruelle menant à cet établissement, en 
invoquant comme prétexte que ce nom sonnait « so undeutsch, oest-
lich und unpopulâr ». 

Ayant déjà fait paraître, dès 1845, de très nombreux articles dans 
les Frauendorfer Blaetter et la Eichstaedter Bienenzeitung, l'abbé Dzier-
zon publia à la demande du gouvernement prussien sa Theorie und 
Praxis des neuen Bienenfreundes (éditions à Brzeg en 1847, 1849, 1849, 
1855, 1861) et son Nachtrag zur Theorie und Praxis (Nôrdlingen 1852). 
L'œuvre maîtresse de Dzierzon demeure sa Rationelle Bienenzucht 
(Brzeg, 1861, 1878) et ses derniers ouvrages ont pour titres Der Zwillings-
stock (Kluczbork, 1890) et Nachtrag zu den Schriften : Der Zwillings-
stock (Kluczbork, 1904). Pendant deux ans, de 1854 à 1856, il a fait 
paraître une revue mensuelle : Der Bienenfreund ans Schlesien. 

Un an avant sa mort, en 1905, l'abbé Dzierzon se réconcilia avec 
l'Eglise Catholique après une brouille de 36 années. Il mourut le 26 oc-
tobre 1906. Il est étrange que, devant sa tombe personne n'ait évoqué 



ses immenses mérites dans le domaine de la mélissographie. C'est seule-
ment en 1931 que, sur la façade de son humble maisonnette de towko-
wice, on apposa une plaque commémorative, rédigée en langue alle-
mande, qui célébrait Dzierzon comme le plus grand apiculteur et mélis-
sographe de tous les temps. 

Déjà Józef L o m p a (1797-1863), éminent historien et ethnographe 
silésien, regrettait que l'abbé Dzierzon n'eût pas enrichi de son immense 
savoir le patrimoine de la science polonaise. Car il ne parlait chez lui 
que polonais et collaborait à l'occasion à divers périodiques polonais. 

Le neveu du grand apiculteur, Franciszek Dzierzon, demeurant lui 
aussi à Lo\yko\vice, fit transmettre à un légataire polonais tous les 
archives de son oncle : titres et diplômes de décorations, diplômes 
de membre d'honneur de nombreuses sociétés apicoles, prix décernés 
aux concours et expositions agricoles, collection de photographies, en-
viron un millier de lettres (dont 33 rédigées en polonais) reçues par 
Dzierzoá, enfin 800 volumes comprenant les collections des périodiques 
apicoles ainsi que beaucoup d'autres souvenirs ; ces archives devaient, 
en leur qualité de legs national, trouver une place d'honneur dans 
un des musées polonais. La famille de .Tan Dzierzoii ainsi que les 
milieux apicoles de Pologne (notamment le Congrès des Apiculteurs 
Polonais à Katowice, en août 1938) ont commencé à réaliser la volonté 
du donateur, en invitant le musée de Silésie à Katowice à recueillir 
ce legs. 

En 1946, pour rendre hommage à la mémoire du grand apiculteur, 
on baptisa la ville de Rychbach en Silésie du nom de Dzierzonióiv. 



L'ACTIVITE INTELLECTUELLE DES POLONAIS 

ETABLIS EN FRANCE 

MARIE RATULD-RAKOWSKA 

(1864 -1940) 

Il y a douze ans décédait à Paris, en pleine guerre, Marie Rakowska 
qui a, avec la même autorité, servi les lettres françaises, polonaises et 
anglaises. 

Née à Varsovie, après de brillantes études secondaires, elle vint à 
Paris avec sa camarade Bronislawa Sklodowska, dont la sœur cadette, 
la future Madame Curie, les rejoignit plus tard. Elle avait reçu une 
bonne formation mathématique et, en plus du polonais, savait très bien 
le russe, l'allemand et le français,„ plus tard elle devait apprendre éga-
lement l'anglais. Se destinant à l'enseignement, elle prépara une licence 
de sciences naturelles, mais son mariage et deux maternités la détour-
nèrent de ce projet. La littérature, d'ailleurs, de même que les arts, 
l 'attiraient irrésistiblement. Aussi, à part un voyage en Perse et quelques 
brefs séjours en Pologne, elle ne quitta jamais Paris, ce foyer inégalé 
de vie intellectuelle. Elle passait chaque jour quelques heures à la Biblio-
thèque Nationale. 

L'enthousiasme et le romantisme polonais se trouvèrent ainsi tem-
pérés chez elle par la culture française, qui lui inculqua un sens remar-
quable de la mesure. Sa préparation scientifique et même mathématique 
ont d'autre part marqué toute son œuvre d'une empreinte de clarté et 
de précision, aussi bien pour le style que pour la composition. Une 
des particularités de Marie Rakowska est d'avoir pu, avec la même 
aisance, s'exprimer en deux langues aussi distinctes que le polonais 
et le français. 

Marie Rakowska débuta dans la carrière des lettres assez tard, vers 
35 ans, après s'être séparée de son mari. Elle possédait déjà une culture 
générale assez vaste, qu'elle ne cessera jamais d'étendre, en poursuivant 
en particulier l'étude méthodique de la langue et de la littérature an-
glaises. Ses amis, les écrivains Jean Lorentowicz et Thadée Jaroszynski, 
l 'introduisirent dans quelques rédactions, et elle commença par envoyer 
à la Nowct Gazeta de Varsovie des correspondances hebdomadaires sur 
l'actualité littéraire et artistique. Son premier article fut le récit de son 
voyage en Perse, récit anecdotique, vif et animé, mais assez superficiel. 
Rapidement, elle s'attacha à faire de la vraie critique et donna à La 
Revue des études sur les grands écrivains contemporains de Pologne : 
Zeromski, Prus, Sieroszewski, Wyspiaûski. Dès 1902 parut, dans une 
charmante édition de «La Plume», sa traduction de Sur la lisière des 
forêts de Venceslas Sieroszewski, rééditée par Larousse en 1930; L'avant-
poste de Boleslas Prus ne paraîtra qu'après la première guerre mondiale, 
dans la collection des auteurs polonais de la Nouvelle Revue Française. 



A partir de 1908, elle envoya en Pologne des études sur les auteurs 
anglais et ses premières traductions des admirables essais de Walter 
Pater. Et ce sera, d'ailleurs, en Pologne, dans ses chroniques si vivantes 
sur les écrivains français ou anglais, qu'elle donnera toute la mesure 
de son talent et de sa vaste érudition. Elles parurent dans les Wiado-
mosci Literackie, hebdomadaire, et dans toutes les grandes revues : Pa-
miçtnik Warszawski, Biblioteka Warszawska, Ateneum, Krytyka, etc. 

Elle écrivit même, en polonais, un petit précis de littérature anglaise. 
A une époque où une très petite élite savait l'anglais, Marre Rakowska 
eut le mérite de faire connaître tous les grands auteurs et tous les 
courants de la littérature anglaise. 

Traductrice fidèle, mais non servile, elle a su mieux que nul autre 
rendre toujours la pensée de l'auteur et le caractère de son œuvre. 
Aussi, dans la lettre-préface à son Tableau de la littérature française 
au XIX siècle, M. Fortunat Strowski a-t-il pu dire qu'au travers de la 
traduction de Marie Rakowska sa pensée semblait s'exprimer dans sa 
langue d'origine. Parmi les œuvres traduites du français, citons de Mau-
rice Barrés .4« service de l'Allemagne, de Gobineau La chasse au Ca-
ribou, enfin des nouvelles de Schwob, Bloy et d'Esparbès. De l'anglais 
elle traduisit : Dr Jekyll and Mr Hyde de Stevenson, Les dialogues ima-
ginaires de Savage Landor, Moll Flanders de Daniel de Foe, The Strife 
de Galsworthv. 

Plusieurs de ses traductions importantes n'ont jamais été publiées, 
telles le Meleager de Wyspiañski, L'Avant-printemps de Zeromski et un 
tome de ses Cendres. Moll Flanders et un volume de Hawthorne n'ont 
pas non plus trouvé d'éditeur en Pologne. 

Mais si Marie Rakowska a souvent parlé des poètes et de la poésie, 
elle n'a jamais voulu les traduire. 

Sous le pseudonyme de Radwan, elle écrivit l'historique des grandes 
institutions de l'émigration polonaise à Paris (Bibliothèque Polonaise, 
École de Batignolles, etc.). 

Au moment du plébiscite de Haute-Silésie, elle partit pour Bytom au-
près de Korfanty et, à elle seule, publia en français un hebdomadaire 
d'information et de propagande, Le Messager de Haute-Silésie, ce qui lui 
valut la croix d'or du Mérite. 

Membre de la Société polonaise des artistes et gens de lettres, elle 
figure aussi, avec Hieronimko et le I)r Jarkowski, parmi les fondateurs 
de l'Association polonaise culturelle et sociale, elle collabore à son Bul-
letin ainsi qu'à un autre périodique de l'émigration polonaise, Zycie 
Ilustrowane et, pendant des années, s'occupe du tri et de l'envoi de livres 
dans les centres de mineurs ou d'ouvriers agricoles polonais. Elle compte 
enfin parmi les fondateurs très actifs de la Société polonaise des Amis 
du livre à Paris. 

Marie Rakowska vivait à l'écart de la politique, mais ses opinions 
avancées la faisaient mal voir des sphères dirigeantes et elle n'a pas eu 
en Pologne la situation qu'elle méritait. La dernière guerre et l 'après-
guerre n'ont pas permis non plus que soient réunies en volume ses 



chroniques si attachantes sur les auteurs anglais, ni rééditées ses tra-
ductions des essayistes anglais qui le méritent à tous égards. 

Dans les circonstances actuelles, il ne nous a pas été possible d'établir 
une bibliographie complète des très nombreux articles, chroniques et 
traductions de Marie Rakowska, nous n'avons donc retenu que les tra-
vaux pour lesquels les indications bibliographiques sont suffisantes. (1) 

BIBLIOGRAPHIE DES OUVRAGES DE MARIE RAKOWSKA 

I 

Œuvres originales en polonais. 

Livres. 

Podrôi Polki do Persgi (Récit de voyage d'une Polonaise en Perse). 
Varsovie 1904. Deux volumes, 293 pages. 

AJa przelomie (Sur la brèche). Roman publié sous le pseudonyme de 
« G r y f » . Varsovie 1909, 140 pages. 

Zarys literatury angielskiej (Précis de littérature anglaise). 
Varsovie 1911. Trois volumes, 387 pages. 

Articles. 

Jàzef Conrad (Joseph Conrad). 
Biblioteka Warszawska, Varsovie 1908, p. 358-368. 

Z literatury angielskiej (Lettres anglaises). 
Biblioteka Warszawska, Varsovie 1909, p. 308-324. 

List z Anglii : Powiese. (Lettres d'Angleterre : Le Roman). 
Krytyka, Varsovie 1909, p. 277-286. 

Korespondencje i pamiçtniki angielskie (Correspondances et mémoires 
anglais). 
Echo literacko-artystyczne, Varsovie 1913, p. 364-369. 

Anglia i Ameryka (Angleterre et Amérique). 
Echo literacko-artystyczne, Varsovie 1913, p. 769-773. , 

Francis Thompson. 
Nowy Przeglqd Literatury i Sztuki, Varsovie 1920, p. 304-330. 

Powieéé angielska (Le roman anglais). 
Tydzien Polski, Varsovie 1921, p. 11-14. 

(1) Je remercie Madame le Docteur Wanda Caussé qui a eu l'obligeance 
de me documenter sur la vie et l 'œuvre de sa mère, Marie Rakowska. 



Jean Giraudoux. 
Tydzien Polski, Varsovie 1923, p. 12-14. 

John Millington Synge. 
Przeglqd Warszawski, Varsovie 1923, p. 320-348. 

Rimbaud. 
Przeglqd Warszawski, Varsovie 1924, p. 264-272. 

,,Sq?dy" Massis'a («Jugements» de Massis). 
Przeglqd Warszawski, Varsovie 1925, p. 247-253. 

Nowa poezja francuska iredhig antologii puni Czerny (Nouvelle poésie 
française d'après l'antologie de Madame Czerny). 
Przeglqd Warszawski, Varsovie 1925, p. 239-242. 

Harlem, Mekka nouoezesnego murzyna (Harlem, Mecque du nègre 
contemporain). 
Tygodnik llustrowany, Varsovie 1927. 

Ostatni Wiktorianin : Thomas Hardy (Le dernier des Victoriens : Tho-
mas Hardy). 
Wiadomosci Literackie, Varsovie 1928.. 

Powiesci Sinclair'a Lewis'a (Les romans de Sinclair Lewis). 
Wiadomosci Literackie, Varsovie 1928. 

Celnik Rousseau (Le douanier Rousseau). 
Tygodnik llustrowany, Varsovie 1928. 

Krytyka literacka w dziele Verlaine'a (Verlaine critique littéraire). 
Tygodnik llustrowany, Varsovie 1928. 

Dante Gabriel Rossetti. 
Wiadomosci Literackie, Varsovie 1928. 

Znakomity krytyk angielski Edmund Gosse (L'éminent critique anglais 
Edmund Gosse). 
Wiadomosci Literackie, Varsovie 1928. 

Herman Melville. 
Wiadomosci Literackie, Varsovie 1929. 

Emily Dickinson. 
Wiadomosci Literatkie, Varsovie 1929. 

Dookola Rimbaud'a (Autour de Rimbaud). Avec une importante biblio-
graphie. 
Pamiçtnik Warszawski, Varsovie 1931. 

Setna rocznica Towarzystira Literackiego w Paryiu (Centenaire de la 
Société littéraire polonaise de Paris). 
Tygodnik llustrowany, Varsovie 1932, p. 529-530. 

Rimbaud w Abisynii (Rimbaud en Abyssinie). 
Wiadomosci Literackie, Varsovie 1935. 



Œuvres en français. 

Stanislas Wyspiaúski. 
La Revue, Paris 1909, p. 201-208. 

La littérature polonaise d'aujourd'hui. 
La Revue, Paris 1910. 

• L'esprit de la Pologne d'après ses poètes et prosateurs (Wyspiaúski, 
Kasprowicz, Zeromski, Sieroszewski, Reymont, Strug). 
Foi et Vie, Paris 1914, les N°" 7 et 11. 

L'exode polonais. 
Mercure de France, Paris 1916. 

III 

Traductions du français en polonais. 

Wybór nowel francuskich (Choix de nouvelles françaises : Henry de 
Régnier, Léon Bloy, Marcel Schwob, Maurice Barrés, etc.). 
Varsovie 1904, 156 pages. 

Maurice Barrés, Pod pikielhaubq (Au service de l'Allemagne). 
Varsovie 1906, 144 pages. 

J.-A. de Gobineau, Polovanie lia Karghu (La chasse au Caribou). 
Varsovie s. d., 179 pages. 

Fortunat Strowski, Obraz literaturg francuskiej (Tableau de la litté-
rature française). 
Varsovie s. d., deux volumes de 660 pages. 

IV 

Traductions de l'anglais en polonais. 

Robert-Louis Stevenson, Dziivna historia doktora Jekyll'a i Mister Hyde'a. 
Varsovie 1909, 122 pages. 

Walter Savage Landor, Dyalogi fikcgjne. Avec une préface du traducteur. 
Lwow, 1911, 240 pages. 

• 

Walter Pater, Leonardo da Vinci. 
Literatura i Sztuka, Varsovie 1909. 

Walter Pater, Poezja Michala Aniola (La poésie de Michel Ange). 
Tgdzieñ Polski, Varsovie 1922. 

Walter Pater, Pico Della Mirandola. 
Tgdzieñ Polski, Varsovie 1922. 

Walter Pater, Luca Della Robbia. 
Sfinks, Varsovie. 



Traductions de l'allemand en français. 

Karl Marx, La Question polonaise devant l'Assemblée de Francfort. Pré-
face de Jean Longuet. 
Edit. F. Alcan, Paris 1929, XII + 84 pages. 

VI 

Traductions du polonais en français. 

Waciaw Sieroszewski, Sfir la lisière des forêts. 
Edit, de la Plume, Paris 1902, 477 pages. 
(Réédité par la Librairie Larousse, Paris 1930, 309 pages.) 

La question juive en Pologne. Enquête précédée d'une introduction de 
Gabriel Séailles. 
Edit. Fischbacher, Paris 1916, 66 pages. 

Stanislas Posner, La Pologne d'hier et de demain. 
Edit F. Alcan, Paris 1916, 119 pages. 

\V. Grabienski, La Pologne. Résumé d'histoire. 
Edit. Fischbacher, Paris 1916, 78 pages. 

Marie Zabojecka, Sur le chemin de l'âme polonaise. 
Paru dans le Bulletin Polonais, Paris 1915-1918. 

Jan Rutkowski, Histoire économique de la Pologne avant les partages. 
Edit de l'Institut d'Etudes Slaves, Paris 1927, XII + 268 pages. 

Boleslas Prus, L'avant-poste. 
Edit de la Nouvelle Revue Française, Paris 1930, 301 pages. 

• 

M. Konopnicka, La Mère Banas. 
La Revue du Bien, Paris 1902. 

St. 2eromski, Je m'abandonne à ma destinée. 
La Plume, Paris 1903. 

St ¿eromski, L'heure nouvelle. 
La Revue, Paris 1904. 

A. Strug, Sur une tombe. 
La Démocratie, Paris 1913. 

W. Sieroszewski, O Shiki, nouvelle japonaise. 
Les Amis de la Pologne, Paris 1930. 

BOLESLAW PRZEGAL1SSKI 



LA CREATION 
DE 

L'ACADEMIE POLONAISE DES SCIENCES 
(POLSKA AKADEMIA NAUK) 

Le Premier Congrès de la Science Polonaise a tenu ses assises, 
à Varsovie, du 29 juin au 2 juillet 1951. A l'issue des débats, on a voté 
la création de l'Académie Polonaise des Sciences qui aura pour mission 
de centraliser et contrôler l'ensemble des travaux et des recherches 
scientifiques poursuivis jusqu'ici par les Sociétés Savantes de Pologne. 

Le lecteur voudra bien trouver ci-dessous les principaux documents 
se rapportant à la naissance du nouvel organisme suprême qui prési-
dera désormais aux destinées de la Science Polonaise. 

M E S S A G E D U C O N G R E S D E L A S C I E N C E 

A M O N S I E U R L E P R É S I D E N T D E L A R É P U B L I Q U E 

Les membres délégués au Premier Congrès de la Science Polonaise, 
conscients des tâches importantes qui appellent notre science, cons-
cients également des nouvelles possibilités de son développement, s'em-
pressent de vous faire parvenir, Monsieur le Président, l'expression 
de leurs respectueux hommages. 

C'est dans un esprit de pleine compréhension et de profonde grati-
tude que nous venons de recevoir, Monsieur le Président, le message 
que vous avez bien voulu nous adresser le jour de l'ouverture de ce 
Congrès et qui confirme notre conviction de l'importance des travaux 
entrepris et du bien-fondé de nos projets. Les indications de votre 
message concernant notre avenir et les travaux que nous nous proposons 
d'entreprendre au profit de la nation tout entière, nous montrent clai-
rement la voie à suivre pour intégrer la science dans le courant de 
la vie. 

Le Congrès de la Science Polonaise vient de clore ses travaux, plei-
nement conscient des responsabilités qu'il assume envers la nation 
unifiée et groupée dans sa lutte pour la Paix, pour le Plan Sexennal, 
pour le nouvel essor et la réussite du développement économique et 
culturel de la Pologne. Le Congrès a tenu ses assises en ne perdant 
de vue que, dans ce processus, la science constitue un chaînon indis-
pensable, qu'elle est en train de devenir un des éléments véritablement 
créateurs de la vie nouvelle. 

Les travaux considérables que les savants polonais ont entrepris 
en vue de préparer le présent Congrès prouvent nettement leur volonté 
de coopération et leur refus catégorique de se tenir à l'écart des ré-
formes grandioses que la nation entière est en train de réaliser. Les 
organismes, les instituts de recherche scientifique et didactique récem-
ment créés, la littérature en train de prendre un nouvel essor, nos 



découvertes scientifiques mises entièrement au service de la vie cultu-
relle et économique du pays sont le résultat immédiat des conditions 
de vie nouvelle créées par le régime ; ils expriment pleinement la 
protection et l'assistance que le gouvernement de la République Popu-
laire de Pologne accorde à la science et aux savants. Ces découvertes, 
ces résultats prouvent d'autre part que les savants polonais se sont 
profondément pénétrés du rôle qui leur incombe et qu'ils ont déjà 
commencé à participer au grand effort national qui tend à reconstruire 
le pays sur des bases pacifiques et à forger l'avenir socialiste de leur 
patrie. 

Les résultats acquis jusqu'à ce jour et les perspectives d'avenir susci-
tent l'enthousiasme sincère des milieux scientifiques polonais. Les 
travaux de ce Congrès prouvent que le fait d'avoir intégré la science 
dans la vie de la nation, et de l'avoir embrayé sur la réalisation du 
Plan Sexennal n'ont pas manqué d'enrichir considérablement notre 
recherche scientifique, de creuser en profondeur les sources de notre 
invention créatrice et d'accroître en même temps le prestige de la 
science aux yeux de la nation entière. 

Quels sont les buts réels de la Science ? Apprendre à connaître 
l'univers et les lois qui le régissent pour arriver à dominer la Nature, 
élargir les horizons de la pensée humaine, éliminer à jamais non seule-
ment les causes de souffrance, de malheur et d'exploitation de l'homme, 
niais encore accroître la joie de vivre. 

Le Congrès de la Science Polonaise constate que le seul régime de 
justice sociale, à savoir le régime socialiste, en garantissant comme 
il le fait la liberté de la recherche scientifique, permet de réaliser 
les grandes tâches nouvellement conçues. 

Soyez, Monsieur le Président, persuadé que les savants de Pologne 
se rendent parfaitement compte de ces possibilités nouvelles et qu'ils 
ont la ferme intention de rassembler toutes leurs forces créatrices 
pour en faire profiter l'épanouissement futur non seulement de la 
science, mais celui de la nation et de l'humanité entière. Le désir 
le plus noble de chaque homme de science est de forger au cours de 
ses travaux et de ses recherches tous les éléments utiles au pays et 
à l'humanité et d'ajouter à la joie de sa création propre toute la joie 
de ceux qu'il fera profiter des conquêtes de la science. 

Les milieux savants polonais, qui expriment dans ce message le 
souhait de voir naître dans les plus brefs délais la nouvelle Académie 
Polonaise des Sciences, se déclarent intimement convaincus que l'orga-
nisation nouvelle de la science polonaise viendra lui assurer les condi-
tions optima de son développement. 

En continuant les traditions glorieuses de la science polonaise, nous 
exprimons ici notre volonté de servir de notre mieux la cause de 
l'humanité dans un esprit de collaboration fraternelle avec 
tous les savants progressistes du monde entier, et en particulier avec 
les savants de l'Union Soviétique et des Démocraties Populaires. A 
leurs côtés, nous désirons servir la cause du Progrès et défendre la 
Paix, condition absolue de l'épanouissement de la science. 



DISCOURS DU PROF. KAZIMIERZ NI'TSCH, 
PRÉSIDENT DE L'ACADÉMIE POLONAISE DES SCIENCES 

ET DES LETTRES DE CRACOVIE 

C'est un moment historique que nous sommes en train de vivre 
aujourd'hui. Les bases mêmes sur lesquelles la science était fondée 
au sein de la société et son organisation par l'Etat subissent en ce 
moment des changements radicaux : voici que s'ouvre le Ier Congrès 
de la Science Polonaise qui exprime la volonté non plus d'un groupe 
d'érudits plus ou moins nombreux, mais qui réunit ici la totalité des 
travailleurs scientifiques du pays. C'est précisément à l'issue du présent 
Congrès que va naître, pour devenir l'Institut suprême de toutes les 
sciences polonaises, l'Académie Polonaise des Sciences. Jusqu'à ce 
jour, l'Académie Polonaise des Sciences et des Lettres de Cracovie 
avait été cet organe suprême et avait possédé le privilège de repré-
senter la science polonaise à l'étranger. Il convient que ce soit l'Académie 
des Sciences de Cracovie qui vienne la première saluer ce Congrès 
et définir sa position à l'égard de l'Académie Polonaise des Sciences 
qui y verra le jour. 

La situation nous semble claire. Il s'agit de donner à la science ses 
meilleures chances de développement. Sans doute, définir ladite science 
est loin d'être une chose aisée, cependant il est certain que la science 
ne saurait vivre ni se développer que dans une atmosphère sans con-
trainte, une atmosphère où l'on est libre d'entreprendre toutes les 
recherches et libre d'en publier les résultats. L'histoire des sciences 
connaît, à vrai dire, plus d'une conception, plus d'une hypothèse fausse, 
mais même dans ces hypothèses il subsistait toujours, ne fût-ce que 
temporairement, une certaine valeur ; n'oublions pas d'ailleurs que 
seul le principe reconnu de la thèse-antithèse-synthèse nous permet, 
lorsqu'il s'agit de sciences, de nous élever à des conceptions plus vastes 
où le risque d'erreur va diminuant toujours. Ce principe d'ordre pure-
ment intérieur restera de toute évidence inchangé ; ce qui doit changer 
en fonction des nouvelles conditions de la vie sociale, ce sont les formes 
d'organisation. La Pologne ne manquait point jusqu'à ce jour de sociétés 
scientifiques* d'ordre divers dont plusieurs, telles l'Académie Polonaise 
des Sciences et des Lettres de Cracovie et la Société des Sciences de 
Varsovie, ont largement contribué à élever le niveau culturel et scien-
tifique du pays. Leur défaut ne consistait point, comme il arrive parfois 
de le croire, dans un régionalisme exagéré, mais dans le fait de s'être 
préoccupé avant tout d'édition et d'avoir manqué de moyens permet-
tant des recherches poursuivies selon un plan établi d'avance. Ces orga-
nismes subvenaient aux besoins des érudits qui poursuivaient des 
tâches individuelles, mais il arrivait rarement qu'ils entreprissent des 
recherches collectives de synthèse. Cependant le régime d'un Etat 
socialiste moderne présente des exigences bien plus grandes : tout en 
ne niant aucunement la nécessité de protéger et d'encourager la re-
cherche scientifique individuelle, il met au premier plan la conception 
et la réalisation de multiples projets de travail collectif conçus sur 



une échelle plus vaste. Il est temps d'en finir avec un état de choses, 
trop fréquent jusqu'ici, où certaines disciplines étaient florissantes tan-
dis que d'autres n'arrivaient qu'à grand'peine à végéter. S'il se -trouve 
des branches où le manque d'initiative individuelle se fait sentir, l'ini-
tiative d'une Académie des Sciences conçue dans un esprit moderne 
peut et doit y remédier. 

Parfaitement consciente de ces nécessités d'ordre divers, l'Assemblée 
générale de l'Académie des Sciences et des Lettres de Cracovie a recom-
mandé à son Bureau de prendre une part active aux travaux de ce 
Congrès et, plus particulièrement, à ceux qui se rapportent à l'orga-
nisation de la nouvelle Académie Polonaise des Sciences. L'Assemblée 
est intimement convaincue que la création de la nouvelle Académie 
des Sciences donnera à la science polonaise ses meilleures conditions 
de développement. Ce développement contribuera à intégrer d'une ma-
nière beaucoup plus efficace la science à la vie de la nation et mettra 
les forces puissantes qu'elle libère au service de la République Popu-
laire Polonaise. 

En conséquence, notre Assemblée Générale a pensé que, étant donné 
la création de la future Académie des Sciences, l'Académie Polonaise 
des Sciences et des Lettres de Cracovie cessera d'avoir sa raison d'être 
et que, au moment où les activités scientifiques de la nouvelle Académie 
prendront leur départ, l'Académie de Cracovie lui cédera et transférera 
tout son patrimoine, toute son expérience, ses centres de recherche 
scientifique ainsi que ses biens. 

En même temps, l'Assemblée Générale de l'Académie des Sciences 
et des Lettres de Cracovie a exprimé l'espoir que tous ses instituts 
et ses centres de recherche qui, souvent depuis des dizaines d'années, 
exerçaient d'une manière continue une activité féconde, trouveront les 
conditions favorables qui leur permettront non seulement de continuer 
leurs travaux, mais encore de les développer et d'en élever considé-
rablement le niveau. 

Enfin l'Assemblée Générale de l'Académie des Sciences et des Lettres 
de Cracovie, se penchant avec sollicitude sur les travaux entrepris par 
le centre scientifique de cette ville, exprime son vœu de voir la nouvelle 
Académie des Sciences permettre à ses instituts cracoviens la pour-
suite des recherches déjà entreprises et de leur accorder toute aide 
et protection nécessaires. 

C'est ainsi que les activités de l'Académie des Sciences et des Lettres 
de Cracovie pourront, dans leur essence même, ne pas prendre fin. 
mais, venant s'intégrer dans le cycle de travaux où s'engage un orga-
nisme scientifique de type nouveau, elles continueront, comme par 
le passé, à apporter leur contribution au développement des sciences 
polonaises et à servir le pays. 

Au Premier Congrès de la Science Polonaise, à ses travaux d'organi-
sation d'où va bientôt naître l'Académie Polonaise des Sciences, nous 
sommes venus ici souhaiter de tout cœur les résultats les meilleurs et 
les plus durables. 



DISCOURS DU PROF. WACLAW SIERPI.N'SKI, 
PRÉSIDENT DE LA SOCIÉTÉ DES SCIENCES DE VARSOVIE 

La Société des Amis des Sciences de Varsovie, fondée en 1800, a été 
la première Académie scientifique existant en territoire polonais. Malgré 
son appellation modeste, la Société varsovienne voulait être autre chose 
qu'urit association de dilettantes éclairés et amis des sciences, elle 
souhaitait devenir un organisme groupant des savants, des éducateurs 
et animateurs actifs ; ses effort^ collectifs et la plupart des œuvres 
publiées par ses membres avaient, dès le début, revêtu un caractère 
pratique, se proposant d'éclairer la nation et de pourvoir à ses besoins. 
Son véritable animateur et qui assuma pendant 18 années les fonctions 
de président de la Société fut Stanislas Staszic. C'est lui qui jeta les 
bases de l'édifice, appelé plus tard de son nom «Palais Staszic», en 
le destinant sous forme de donation perpétuelle à devenir « le siège 
de réunions des hommes de science». Au cours des trente années de 
son existence, la Société des Amis des Sciences, véritable centre de 
la pensée progressiste de l'époque, assuma le rôle de directeur de la 
vie intellectuelle en Pologne. Après la chute de l'insurrection de No-
vembre, en septembre 1831, les autorités russes n'hésitèrent pas à dis-
soudre la Société des Amis des Sciences de Varsovie et à en confisquer 
tous les biens. 

Ce n'est qu'à l'issue de la révolution russe de 1905 que put naître 
en 1907 la Société des Sciences et des Lettres de Varsovie qui se 
considérait comme légataire moral de l'ancienne Société des Amis des 
Sciences^ destiné à en continuer les travaux. D'autre part, il existait 
à Cracovie, depuis 1873, une Académie des Sciences et des Lettres qui, 
à l'issue de la première Guerre Mondiale, se transforma en Académie 
Polonaise des Sciences et des Lettres. En 1931 on conçut l'idée de 
coordonner plus strictement les travaux des quatre sociétés académiques 
fonctionnant à l'époque en Pologne. Ces sociétés ne tardèrent pas à 
nommer un Comité de Coordination qui leur permit de se faire repré-
senter dans un esprit d'entente fraternelle et de solidarité dans toutes 
les affaires importantes concernant l'ensemble de la science polonaise. 

C'est au cours de la seconde Guerre Mondiale que naquit le projet 
de rassembler les sociétés représentées au Comité de Coordination 
en une seule Académie des Sciences. La destruction de Varsovie, à l'is-
sue de l'insurrection d'août 1944, la disparition de tant de savants 
polonais, la nécessité de commencer, aussitôt la guerre finie, à recons-
truire tous les centres scientifiques ruinés, obligèrent tous les auteurs 
du projet à reporter sa réalisation à des temps plus favorables. 

Voilà comment l'idée de créer une seule Académie qui devint pour 
les sciences polonaises un organisme suprême fit lentement son chemin 
dans l'esprit des savants polonais. On comprenait, d'autre part, que, 
dans les cadres du nouveau régime de l'État Polonais, l'économie pla-
nifiée devait nécessairement se fonder sur les conquêtes de la science 
ce qui tendait à augmenter considérablement l'importance de la science 
pour l'État. Cet état de choses favorise aujourd'hui son développement 
dans une mesure jusqu'à présent inconnue. 



Les sentiments de la Société des Sciences de Varsovie à l'égard des 
travaux du Ier Congrès de la Science Polonaise et de la future Académie 
Polonaise des Sciences ont trouvé leur complète expression dans la 
résolution que fit voter, le 18 juin 1951, l'Assemblée Générale de 
notre Société et dont voici le texte intégral : 

« Tenant compte du projet de créer prochainement l'Académie Polo-
naise des Sciences, l'Assemblée Générale de la Société des Sciences 
de Varsovie déclare ce qui suit : 

« Au moment où le Premier Congrès de la Science entreprend de 
réorganiser à fond la structure de la science en Pologne, la Société 
des Sciences de Varsovie, pleinement consciente du fait que le nouveau 
régime de l'Etat polonais ainsi que le rôle considérablement accru 
que les sciences sont appelées à jouer dans la vie d'une République 
Populaire exigent, pour l'organisation de la science, des formules nou-
velles, reconnaît que la création d'une seule Académie, organisme 
suprême des sciences polonaises chargé d'organiser et de diriger l'en-
semble des activités scientifiques du pays est devenue une question 
de la plus haute importance. 

« Consciente de ses responsabilités à l'égard du pays, consciente 
de son rôle d'organe scientifique central de la capitale, la Société des 
Sciences de Varsovie a décidé d'appuyer activement l'organisation 
de l'Académie Polonaise des Sciences. 

« Cette prise de position a trouvé son expression aussi bien dans 
la participation de nos membres aux travaux préliminaires du Premier 
Congrès de la Science Polonaise, et dans l'élaboration, par une com-
mission nommée spécialement à cet effet, de thèses fondamentales 
concernant la structure de l'Académie et que nous avions soumises, 
le 16 mars 1950, à l'approbation du Ministère de l'Instruction Publique, 
que dans les déclarations faites, le 16 décembre 1950, par les membres 
de notre Bureau au cours de la séance d'organisation du présent 
Congrès, et enfin dans la part active que le vice-président de la Société 
des Sciences de Varsovie a prise aux travaux de la Commission du 
Statut de la future Académie Polonaise des Sciences. 

« Tout en approuvant pleinement l'attitude que l'on vient de formu-
ler, l'Assemblée Générale de la Société des Sciences de Varsovie de-
meure persuadée que la nouvelle Académie des Sciences qui absorbera 
en naissant la totalité du patrimoine que lui lèguent les instituts scien-
tifiques de Pologne" en premier lieu l'Académie Polonaise des Sciences 
et des Lettres de Cracovie et la Société des Sciences de Varsovie, que 
cette Académie, qui sera l'héritière des plus nobles traditions scienti-
fiques de no'tre pays, accordera toute sa protection et favorisera de 
son mieux le développement ininterrompu de nos sciences et leur 
intégration dans le rythme vital de la nation et de l'État Polonais. 

« En conséquence de cette prise de position, la Société des Sciences 
de Varsovie, se déclare prête à transmettre à l'Académie Polonaise 
des Sciences la totalité de son patrimoine, l'essence même des buts 
qui furent sa raison d'être et qu'elle a, durant des dizaines d'années, 
fidèlement servis, à lui transférer également tous ses centres de re-
cherche scientifique et tous ses biens, en mettant fin de cette manière 



à ses activités d'organisme scientifique autonome ; ce faisant elle tient 
à exprimer sa conviction que, au sein de l'organisation nouvelle de la 
science polonaise, nos centres scientifiques, transférés à la future Aca-
démie, trouveront des conditions de développement particulièrement 
favorables et que les membres et les travailleurs scientifiques de la 
Société des Sciences de ¡Varsovie pourront, dans le cadre des activités 
de l'Académie Polonaise des Sciences, continuer les travaux qu'ils 
poursuivent pour le plus grand profit de la Science et de l'État. » 

En vous donnant lecture de la présente résolution, je salue au nom 
de la Société des Sciences de Varsovie le Premier Congrès de la Science 
Polonaise et je me permets de lui souhaiter avec la plus grande cordia-
lité que ses travaux soient poursuivis en vue du plus grand avantage 
de la science polonaise et que les résolutions de ce Congrès puissent 
lui assurer ses meilleures conditions de développement et d'avenir. 

DISCOURS DU PROF. KAZIMIERZ KURATOWSKI, 
VICE-PRESIDENT DE LA SOCIETE DES SCIENCES DE VARSOVIE 

« Le savoir demeure invention vaine tant qu'il n'est pas mis au service 
des peuples. » Les paroles, que Stanistaw Staszic prononça au cours d'une 
des réunions de la Société des Amis des Sciences de Varsowie et que 
l'on peut considérer comme le programme de travail de la première 
Académie des Sciences de notre histoire, sont devenues aujourd'hui une 
des devises du présent Congrès de la Science Polonaise. Son choix est 
profondément symbolique, non seulement parce que les paroles de 
Staszic n'ont rien perdu de leur actualité, mais aussi parce que, en 
les adoptant pour devise, oe Congrès vient de renouer avec les tradi-
tions progressistes de la science polonaise d'il y a cent cinquante ans. 
Des débats de ce Congrès il résulte fort clairement que, dans la nou-
velle phase d'organisation de la science polonaise où nous nous enga-
geons aujourd'hui, rien parmi tant de conquêtes et résultats acquis au 
cours des siècles ne sera négligé, que tant de nobles traditions, chères 
au cœur de tout Polonais, seront intégralement respectées et reprises 
afin de les léguer aux générations à venir. 

Voici comment, dans le discours qu'il prononça il y a cinq ans au 
cours de la session plénière de l'Académie Polonaise des Sciences et 
des Lettres de Cracovie, le Président de la République, M. Bolestaw 
Bierut caractérisait la situation de la science polonaise d'après guerre : 

« Par la nature même des choses, la science polonaise se trouve placée 
aujourd'hui devant des tâches considérables qui auront pour but non 
seulement d'analyser et d'expliquer la réalité nouvelle à la lumière 
des conquêtes les plus modernes de la théorie et du savoir humains, 
mais encore de s'intégrer au rythme créateur de cette réalité et de 
mettre en œuvre pour le plus grand profit de la collectivité les valeurs 
inappréciables qu'elle apporte. Dans les phases de métamorphose déci-
sive de la vie d'une nation le rôle de la science dépasse mille fois en 
importance celui qu'elle est appelée à jouer au cours d'une époque 
historique normale». 



On conçoit aisément que le nouveau régime de l'Etat polonais et les 
tâches nouvelles que la science doit y assumer aujourd'hui appellent 
nécessairement des formules d'organisation nouvelles. On conçoit éga-
lement que le nouveau Plan Sexennal qui se donne pour but d'indus-
trialiser le pays et de développer l'économie et la culture nationales, 
ne saurait se passer de son aide et de sa participation la plus active. 
Pour qu'une participation de ce genre puisse aboutir à des résultats 
efficaces et tangibles, on doit pourvoir la science de nouvelles formes 
d'organisation, entièrement applicables à ses nouvelles obligations et 
au nouveau rôle qu'elle se prépare à jouer dans notre République 
Populaire. 

Telle est la tâche qui attend la nouvelle Académie Polonaise des 
Sciences. 

L'exemple de l'Union des Républiques Soviétiques est là pour témoi-
gner du rôle immense de la science dans l'économie nationale et dans 
la réalisation des plans qui ont pour but de plier les forces de la nature 
à la volonté humaine. 

Ayant à sa disposition tout un réseau d'instituts et de centres de 
recherche scientifique de genres divers, assumant en toute responsabilité 
la direction de la vie scientifique du pays prise dans son ensemble, 
l'Académie Polonaise des Sciences sera à même de résoudre les pro-
blèmes qu'une démocratie populaire pose à la science, de promouvoir 
et de favoriser l'essor de toutes les disciplines scientifiques sur une 
échelle inconnue jusqu'ici en Pologne. Son prestige d'organisme suprême 
des Sciences, son caractère de centre de travail, son rôle d'organe pla-
nificateur sont autant d'éléments qui nous garantiront pleinement que 
les forces créatrices véritablement scientifiques qui animent notre pays 
seront mises en valeur dans leur intégrité, en tenant compte du maximum 
de leur efficacité, et qu'ainsi le potentiel scientifique de notre Répu-
blique Populaire atteindra son niveau le plus élevé. 

La création d'une Académie des Sciences conçue selon cette formule 
constitue un événement d'une importance capitale. C'est pleinement 
conscients de toutes les responsabilités qu'ils sont en train d'assumer, 
avec une gravité et un sérieux à la mesure exacte du problème, que 
les milieux scientifiques polonais entreprennent aujourd'hui les travaux 
préliminaires d'organisation qui vont donner naissance à l'Académie 
future, et que, dails le fait de sa création, ils voient la réalisation 
de leurs désirs intimes qui tendaient à doter la science de leur patrie 
de ses formes d'organisation les plus efficaces. 

Les résolutions présentées au cours de la première journée de ce 
Congrès par les honorables présidents de l'Académie Polonaise des 
Sciences et des Lettres de Cracovie (PÀU) et de la Société des Sciences 
et des Lettres de Varsovie (TNW), institutions jouissant en Pologne du 
plus haut prestige, ces résolutions ont pleinement exprimé l'attitude 
des savants polonais. 

En effet, ayant compris la nécessité de créer pour le plus grand 
profit de notre science une Académie Polonaise des Sciences, ces orga-
nismes ont décidé de lui léguer la totalité de leur patrimoine, les buts 



que depuis cent cinquante ans elles avaient poursuivis sans défaillir, 
ainsi que la somme de leurs traditions vivantes qui, depuis Stanistaw 
Staszic et les frères Sniadecki se sont, au cours de dizaines d'années, 
perpétuées jusqu'à Xencki, à Maria Sktodowska-Curie, à Smoluchowski, 
à Krzywicki et à Banacli. Cet acte consistant à léguer un patrimoine 
séculaire dans son intégrité, combien éloquent par son contenu émo-
tionnel, prouve clairement que les milieux scientifiques compétents ont 
pleinement compris les tâches essentielles de la République Populaire 
Polonaise et le rôle crucial que les sciences sont appelées à y jouer. 

Le rythme imposant imprimé aux travaux et aux conquêtes de notre 
République Populaire dont tout Polonais a le droit de tirer aujourd'hui 
gloire et fierté, dont la Voie Est-Ouest à Varsovie et la ville de Nowa-
Huta sont l'expression vivante et le Plan Sexennal le poteau indicateur, 
ce rythme a été atteint grâce au labeur de millions de citoyens polonais. 
Nous voulons que tous les travailleurs scientifiques polonais prennent 
une part toujours plus active à cette reconstruction spontanée de la 
Pologne moderne, nous voulons que, grâce aux formes nouvelles d'orga-
nisation de la science, leur contribution puisse arriver à accroître les 
ressources du pays en le faisant bénéficier de ses résultats les plus 
grandioses. 

Devant la science polonaise se dressent aujourd'hui des tâches d'une 
telle envergure qu'aucun de ses adeptes ne manquera de travail. Tout 
citoyen qui saura et qui voudra offrir ses forces et son labeur à la 
science et à la nation, pourra le faire librement en s'intégrant dans 
les nouveaux cadres de nos organismes scientifiques, contrôlés par 
l'Académie Polonaise des Sciences. Quant aux résultats des travaux de 
la future Académie, ils dépendent avant tout de nous-mêmes, pionniers 
de la science, ils dépendent de façon immédiate de l'enthousiasme que 
nous apporterons à parfaire notre tâche, ils dépendent enfin de l'aide 
et de la protection dont nous serons capables d'entourer le jeune orga-
nisme scientifique en train de naître. 

Je propose donc au Congrès de la Science Polonaise la résolution 
suivante : 

RESOLUTION CONCERNANT LA CREATION 
DE L'ACADÉMIE POLONAISE DES SCIENCES 

« Le Premier Congrès de la Science Polonaise salue avec joie la nais-
sance de l'Académie Polonaise des Sciences, suprême organisme scienti-
fique de Pologne dont les activités embrasseront le pays tout entier 
et dont le but principal et fondamental sera de favoriser dans la plus 
large mesure le progrès de la science polonaise dans tous les domaines 
de son ressort, il salue la naissance de l'Académie Polonaise des Sciences, 
institution qui se propose de perpétuer et de mettre en œuvre dans 
toute son intégrité le patrimoine de la science universelle et de consacrer 
la totalité de ses efforts à faire profiter l'État socialiste polonais en voie 



de construction de toutes les conquêtes de la science moderne. Nous 
sommes intimement convaincus que, ayant hérité des plus nobles tradi-
tions scientifiques de notre histoire, l'Académie Polonaise des Sciences, 
se fondant sur les ressources de ce patrimoine grandiose, forte de la 
somme d'expérience accumulée au long des siècles par toutes les institu-
tions scientifiques de Pologne, forte enfin de la volonté de tous les 
travailleurs scientifiques de notre République Populaire, remplira au 
plus grand profit de l'Etat et de la science la mission que nous avons 
l'honneur de lui confier aujourd'hui. » 

« Accordant en ce moment solennel toute sa valeur historique à la 
création de l'Académie Polonaise des Sciences, les savants de Pologne, 
rassemblés ce 2 juillet 1951 en séance plénière du Premier Congrès 
de la Science Polonaise, s'engagent solennellement par la présente réso-
lution à donner à la nouvelle Académie Polonaise des Sciences leur 
appui total dans l'esprit le plus sincère d'efficacité et de cordialité. » 

« En vue d'inaugurer la première étape des travaux d'organisation 
qui aboutiront à la création de l'Académie Polonaise des Sciences, le 
Premier Congrès de la Science Polonaise nomme le Comité d'Organisa-
tion de la nouvelle Académie dont on a choisi les membres après avoir 
consulté les délégués les plus compétents que nous ont envoyés l'Aca-
démie Polonaise des Sciences et des Lettres de Cracovie (P A U), la 
Société des Sciences et des Lettres de Varsovie (T N W), ainsi que les 
autres institutions et organismes scientifiques de Pologne. » 

LOI DU 30 OCTOBRE 1951 

sur 

L'ACADÉMIE POLONAISE DES SCIENCES (Polska Akademia Nank) 

REGLEMENT GENERAL 

Art. 1. — 1° En vue d'assurer à la science polonaise les meilleures 
conditions de développement à tous les égards et dans toutes les direc-
tions, en vue de permettre l'épanouissement ainsi que la dotation de 
la recherche scientifique conformément aux besoins essentiels de la 
Nation, 

En se fondant sur les traditions progressistes de la science polonaise, 
sur son important patrimoine et sur l'expérience et les excellents résul-
tats acquis par toutes les institutions et associations scientifiques en 
activité jusqu'à ce jour, et en particulier par l'Académie Polonaise des 
Sciences et des Lettres de Cracovie et la Société des Sciences et des 
Lettres de Varsovie, il est fondé une Académie Polonaise des Sciences. 

2° L'Académie Polonaise des Sciences est désignée dans le texte de 
la présente loi par l'abréviation «Académie». 

Art. 2. — L'Académie est l'institution scientifique suprême de la 
République Polonaise. 



Art. 3. —- L'Académie groupe dans son sein d'éminents savants polo-
nais pour un travail scientifique créateur. 

Art. 4, — L'Académie est appelée à développer la science polonaise 
dans toutes les directions, à enrichir son patrimoine, à collaborer à 
une exploitation planifiée des conquêtes scientifiques en vue du déve-
loppement de l'économie et de la culture nationales et du progrès de 
la pensée scientifique progressiste dans le monde. 

Art. 5. — En vue de remplir sa mission, l'Académie : 
1° organise et effectue des travaux et des recherches dans toutes 

les branches de la science en tenant spécialement compte des pro-
blèmes qui ont la plus grande importance pour le progrès de la science, 
de l'économie et de la culture en Pologne; 

2" elle examine au cours de ses sessions scientifiques les questions 
scientifiques les plus importantes; 

3° elle organise des congrès nationaux, des rencontres, des confé-
rences, des discussions scientifiques qui orientent dans ses grandes 
lignes le développement de la science en Pologne; 

4" elle organise dés congrès scientifiques internationaux et participe 
aux congrès organisés dans les autres pays; 

5" elle édite les ouvrages scientifiques et en particulier publie les 
résultats des recherches scientifiques; 

(>" elle forme dans ses centres de recherches des cadres de travail-
leurs scientifiques et délivre des grades scientifiques conformément au 
règlement en vigueur ; elle aide les autres institutions à former des 
cadres de travailleurs scientifiques; 

7° elle propage, d'après un plan général, la science au sein de la 
société, organise et poursuit ses propres travaux dans ce domaine 
tout en assurant aux autres institutions son concours. 

Art. 6. — 1. L'Académie collabore avec les autorités gouvernemen-
tales à la planification, à l'organisation et à la coordination de la re-
cherche scientifique et aux travaux effectués par tous les centres scien-
tifiques polonais. 

2. Dans ce but, l'Académie : 
1" établit, conformément aux instructions des autorités supérieures 

de l'État, les projets de planification de la recherche scientifique com-
prenant les questions qui présentent une importance particulière pour 
le progrès de l'économie et de la culture nationales; 

2" établit des plans portant sur plusieurs années ainsi que des plans 
annuels de recherches scientifiques qui devront être poursuivies par 
ses propres centres de recherches; 

3" soumet à la Présidence du Gouvernement ainsi qu'aux autorités 
intéressées son avis sur les projets de planification de la recherche 
scientifique selon les services respectifs; 

4° elle soumet aux autorités supérieures de l'État les autres propo-
sitions concernant les besoins et l'organisation de la science, la plani-



fication de la recherche scientifique, la gestion (les cadres scientifiques 
et la dotation des instituts scientifiques; 

5° dans les limites prévues par la présente loi, elle aide à assurer 
le contrôle de la rechercha scientifique des centres qui ne relèvent pas 
de l'Académie; 

G" elle entreprend des expertises scientifiques pour les besoins des 
autorités supérieures de l'Etat. 

Art. 7. — L'Académie représente la science polonaise vis-à-vis des 
autorités de l'État, de la société et des organismes scientifiques de 
l'étranger. 

Art. 8. — t . La Présidence du Gouvernement assure le contrôle de 
l'organisation et des activités de l'Académie. 

2. Indépendamment des droits prévus par les prescriptions particu-
lières de la présente loi, la Présidence du Gouvernement communique 
à l'Académie ses directives générales et en surveille l'exécution. 

Art. 9. — L'Académie est personne morale. 

Art. 10. — 1. Le siège de l'Académie est Varsovie, capitale de l'État. 
2. L'Académie peut créer des centres et des postes scientifiques en 

dehors de Varsovie. 

Art. 11. L'Académie se sert d'un sceau (cachet rond) portant au 
centre, l'emblème de l'État et le nom de l'Académie sur la bordure. 

LA COMPOSITION DE L'ACADEMIE 

Art. 12. — 1. L'Académie se compose de membres honoraires, de 
membres actifs, de membres correspondants ainsi que de membres 
titulaires. 

2. Tous les membres sont nommés par l'Assemblée Générale de l'Aca-
démie sur la proposition du Bureau de l'Académie. 

Art. 13. — Le mode de nomination des membres et en particulier 
le mode de proposition des candidatures est établi par un règlement 
voté par l'Assemblée Générale sur la proposition du Bureau de l'Aca-
démie. 

Art. 14. — Le Président de la République nomme les piemiers mem-
bres de l'Académie. 

Art. 15. — Les savants étrangers peuvent également être nommés 
membres honoraires, membres actifs et membres correspondants 

Art. 16. — Les membres actifs et les membres correspondants pour-
suivent leurs travaux scientifiques conformément au plan général de 
travail de l'Académie, déposent un compte-rendu annuel des résultats 
acquis par eux aux sections respectives de l'Académie; ils prennent 
une part active- aux autres travaux de l'Académie et aux sessions de 



l'Assemblée Générale ainsi qu'à celles des sections respectives. Les 
membres titulaires prennent part aux sessions scientifiques. 

Art. 17. — Un membre honoraire élu parmi les membres actifs ou 
parmi les membres correspondants conserve tous ses droits de membre 
actif ou membre correspondant. 

Art. 18. — 1. Les membres actifs, les membres correspondants et les 
membres titulaires touchent un traitement fixe établi selon les normes 
établies par le Conseil des Ministres. 

2. Ce traitement est indépendant des appointements touchés à d'autres 
titres et est exonéré d'impôts. 

Art. 19. — Les membres de l'Académie bénéficient de tous les droits 
et facilités prévus dans les instructions spéciales pour les travailleurs 
scientifiques. 

Art. 20. — Le titre de membre actif, de membre correspondant ou 
de membre titulaire interdit à son possesseur de cumuler, sans le 
consentement du Bureau de l'Académie, une autre fonction en dehors 
du travail scientifique, d'un posie dans l'enseignement supérieur, d'un 
poste de ministre, de sous-secrétaire d'État ou de tout autre poste équi-
valent. 

Art. 21. — Tout membre de .l'Académie peut être exclu de l'Académie 
en raison de son attitude, indigne d'un savant ou incompatible avec les 
intérêts de l'État Populaire. 

Art. 22. — Les dispositions des articles l(i, 18, 19 ne sont pas appli-
cables aux savants étrangers membres de l'Académie. 

O R G A N I S A T I O N I N T É R I E U R E D E L ' A C A D É M I E 

CHAPITRE 1. 

L ' A S S E M B L É E GÉNÉRALE 

Art. 23. — 1. L'Assemblée Générale constitue l'organe suprême de 
l'Académie. 

2. 11 appartient à l'Assemblée Générale : 
I o de fixer dans ses grandes lignes le plan des recherches qui pré-

sentent une importance particulière pour le développement de l'écono-
die et de la culture nationales, 

2° de fixer dans ses grandes lignes le plan des travaux scientifiques 
de l'Académie, 

3" d'examiner, au cours de sessions scientifiques plénières, tous les 
problèmes qui présentent une importance scientifique particulière; 

4° d'examiner les comptes rendus périodiques du Bureau de l'Aca-
démie concernant les activités de l'Académie ainsi que l'état de la 
science polonaise, son développement et ses résultats; 

5° de décider, sur la proposition du Bureau de l'Académie, de la 
création de nouvelles sections de l'Académie ainsi que de la modi-
fication ou de la suppression de celles qui existent; 



6° d'élire et de révoquer les membres du Bureau de l'Académie; 
7° de nommer les nouveaux membres de l'Académie; 
8° de décider de l'exclusion de membres de l'Académie. 

Art. 24. — 1. Les membres honoraires, les membres actifs et les 
membres correspondants prennent part à l'Assemblée Générale. 

2. Les savants étrangers membres de l'Académie ne prennent pas 
pari au vote. 

Art. 25. — 1. Les sessions (le l'Assemblée Générale ont lieu au moins 
une fois par an. Elles sont convoquées par le Bureau de l'Académie 
qui fixe également l 'ordre du jour des débats. Les séances de l'Assemblée 
Générale sont présidées par le président ou l'un des vice-présidents 
de l'Académie. 

2. A la demande de la moitié au moins de tous les membres actifs 
et des membres correspondants, le Bureau de l'Académie est tenu de 
convoquer l'Assemblée Générale dans un délai de 30 jours à partir 
du jour de la,déposition de la demande. Dans ce cas, l 'ordre du jour 
des débats de l'Assemblée Générale comprend les questions indiquées 
dans la demande. 

3. L 'ordre de convocation et de réunion de l'Assemblée Générale est 
fixé par un règlement voté par l'Assemblée Générale sur la proposition 
du Bureau de l'Académie. 

CHAPITRE 2 . 

L E BUREAU DE L'ACADÉMIE 

Art. 20. — Le Bureau de l'Académie comprend : 
1) le président de l'Académie, 
2) les vice-présidents, 
3) le secrétaire scientifique et son adjoint, 
4) les secrétaires des sections de l'Académie, 
5) les autres membres du Bureau. 

Art. 27. — 1. Seul un membre actif peut être Président de l'Académie. 
Les autres membres du Bureau peuvent être choisis soit parmi les 
membres actifs, soit parmi les membres correspondants. 

2. L'élection et la révocation des membres du Bureau de l'Académie 
doivent être confirmées par le Président de la République. 

3. Les membres du premier Bureau de l'Académie sont nommés par 
le Président de la République pour une durée de trois ans. 

Art. 28. Le Bureau de l'Académie est élu pour une durée de trois 
ans. Le Bureau sortant continue cependant à fonctionner jusqu'à l'en-
trée en fonctions du nouveau. 

Art. 29. — 1. Le Bureau de l'Académie assure : 



1" la direction générale des affaires qui relèvent du domaine des 
activités de l'Académie ainsi que de ses centres; 

2° il représente l'Académie devant les autorités supérieures de l'Etat; 
3° il arrête les projets de planification de la recherche scientifique 

dans les domaines les plus importants pour le développement de l'éco-
nomie et de la culture nationales, approuve les plans de recherches 
des centres scientifiques de l'Académie, arrête le plan général des 
recherches scientifiques de l'Académie et donne son avis sur les plans 
de recherches présentés par les autres centres scientifiques ; 

4° il approuve les plans d'éditions scientifiques présentés par les 
sections et arrête le plan collectif pour les éditions scientifiques de 
l'Académie ; 

5" il élabore des propositions concrètes concernant les besoins et 
l'organisation de la science, la planification de la recherche scientifique, 
la gestion des cadres scientifiques et la dotation des instituts scien-
tifiques ; 

6° il crée, sur la proposition des sections respective«, des centres 
scientifiques de l'Académie, il approuve les plans détaillés de recher-
ches scientifiques présentés par lesdits centres et assure le contrôle 
de l'exécution de ces plans ; 

7° il établit le projet du budget de l'Académie et contrôle son exé-
cution ainsi cpie la gestion économicpie de l'Académie dans son ensemble: 

8 il veille à la coordination des travaux des sections et des comités 
scientifiques ainsi que des centres scientifiques de l'Académie ; 

9° il s'occupe d'autres questions qui relèvent des tâches de l'Aca-
démie et ne sont pas réservées à la compétence d'autres organismes. 

2. La compétence détaillée du Bureau de l'Académie, le nombre et 
les modalités d'élection des membres du Bureau, la répartition de leur 
travail et les modalités de fonctionnement du Bureau sont fixés par 
un règlement voté par le Bureau de l'Académie. 

Art. 30. — 1. Les membres permanents du Bureau de l'Académie 
sont : le Président, le secrétaire scientifique, son adjoint et les secré-
taires des sections. En cas de nécessité, le Bureau désigne également 
d'autres membres du Bureau en qualité de membres permanents. 

2. Le montant des appointements des membres permanents du Bureau 
de l'Académie est fixé par la Présidence du Gouvernement. 

Art. 31. — 1. Le Bureau est aidé dans l'exercice de ses fendions 
par le Secrétariat de l'Académie dirigé par le secrétaire scientifique 
et composé de travailleurs scientifiques ainsi epie de fonctionnaires 
administratifs. 

2. Sur le plan administratif et économique, le secrétaire scientifique 
est suppléé par le directeur administratif de l'Académie dans les limites 
fixées par le secrétaire scientifique lui-même. 

3. L'organisation intérieure ainsi que le détail et les limites de la 
compétence du Secrétariat sont fixées par un règlement établi par le 
Bureau de l'Académie. 



CHAPITRE 3 . 

L E S SECTIONS DE L'ACADÉMIE 

Art. 32. — 1. Tout membre de l'Académie est membre d'une section 
suivant sa spécialité scientifique; on peut être simultanément membre 
de plusieurs sections. 

2. L'acte de nomination décide de l 'appartenance d'un membre à 
une des sections de l'Académie. 

Art. 33. — 1. Les sections suivantes de l'Académie sont créées : 
Section I. — Sciences sociales (philosophie, histoire, philologie, 

lettres, arts, économie, droit), 

Section II. — Sciences biologiques (biologie, sciences agricoles et 
sylvicoles, médecine, sciences vétérinaires), 

Section III. — Sciences mathématiques et physiques, sciences chi-
miques et géologo-géographiques (mathématiques, astronomie, physique, 
chimie, sciences géologique et géographique), 

Section IV. — Sciences techniques. 
2. La création de sections nouvelles ainsi que les modifications ou 

la suppression de sections déjà existantes ont lieu à la suite d'une 
résolution de l'Assemblée Générale que propose le Bureau de l'Aca-
démie. 

3. L'Assemblée Générale décide de l'intégration de chaque discipline 
scientifique dans sa section respective sur la proposition du Bureau 
de l'Académie. 

Art. 34. — Les sections peuvent se diviser en sous-sections compre-
nant certains groupes de disciplines scientifiques relevant des cadres 
de la section. Les sous-sections constituent des unités auxiliaires. 

Art. 35. — La Section a pour tâche : 
1° de veiller au développement des sciences relevant de la compé-

tence de la section; 
2° d'assurer la direction scientifique générale et le contrôle des 

centres scientifiques de l'Académie dans les limites de la compétence 
respective de la section ainsi que la coordination de leurs activités; 

3°de dresser le plan des travaux scientifiques à poursuivre dans le 
cadre de l'organisation de l'Académie, dans les limites de la compé-
tence respective de la section; 

4" d'établir les plans des éditions scientifiques de la section; 
5" d'examiner les comptes rendus des travaux scientifiques poursuivis 

par les membres de la section; 
6" de discuter, au cours des sessions scientifiques de chaque section 

et sous-section, et d'organiser dans un cadre plus large des discussions 
sur les problèmes scientifiques d'une importance particulière, et d'en 
soumettre les résultats au Bureau de l'Académie; 



7° de décider de la publication par l'Académie des travaux scien-
tifiques dans les limites et selon les modalités fixées par le Bureau 
de l'Académie; 

8° d'organiser des congrès et des conférences scientifiques; 
. 9" de coopérer à l'application pratique des résultats acquis grâce 

aux recherches scientifiques et de propager la science; 
10" de présenter les candidatures aux postes de secrétaires de section; 
11" d'effectuer tous autres travaux pour le compte du Bureau de 

l'Académie. 

Art. 3G. — \ . Le secrétaire de la section assure la direction des 
travaux courants de la section, convoque les sessions plénières et les 
préside, prépare les matières à débattre et exécute les résolutions des 
sessions plénières. 

2. Le secrétaire de la section remplit ses fonctions avec le concours 
du Secrétariat qu'il dirige et qui se compose de travailleurs scienti-
fiques et de fonctionnaires administratifs. 

Art. 37. — 1. L'organisation détaillée des sections, la division des 
sections en sous-sections ainsi que l'organisation des secrétariats sont 
fixées par des règlements établis par le Bureau de l'Académie. 

2. Les modalités de fonctionnement des sections et des sous-sections 
ainsi que le détail de la compétence des secrétaires de section sont 
établis par le Bureau de l'Académie. 

CHAPITRE 4 . 

L E S COMITÉS SCIENTIFIQUES ET COMMISSIONS DE L'ACADÉMIE 

Art. 38. — 1. Auprès des sections de l'Académie peuvent être nommés 
des Comités scientifiques. La nomination d'un Comité scientifique est 
du ressort du Bureau de l'Académie. 

2. Le Comité scientifique a pour tâche : 
1" de coopérer à l'établissement des plans de recherches scienti-

fiques que devront poursuivre les centres scientifiques, aussi bien ceux 
qui appartiennent à l'organisation de l'Académie que ceux qui relèvent 
des ministères respectifs; 

2° d'aider à la coordination des activités scientifiques des centres 
sus-mentionnés au point 1 ; 

3" de coopérer à l'établissement des plans généraux d'éditions scien-
tifiques relevant de la compétence du Comité; 

4° de prendre des initiatives en vue de compléter le réseau des centres 
scientifiques et leur organisation. 

Art. 39. — 1. Les membres de l'Académie, les autres travailleurs 
scientifiques, les représentants des services intéressés et d'organisa-
tions économiques et sociales peuvent faire partie d'un Comité scien-
tifique. 



2. L'organisation de chaque Comité scientifique, sa composition, les 
modalités de nomination de ses membres, les modalités de liaison avec 
les autres organes de l'Académie et les modalités de son fonctionne-
ment sont fixées dans un règlement établi par le Bureau de l'Académie. 

Art. 40. — En cas de nécessité, on peut nommer des commissions 
d'Académie appelées à exécuter des tâches déterminées. La nomination 
de ces commissions est du ressort du Bureau de l'Académie. 

CHAPITRE 5 . 

L E S CENTRES SCIENTIFIQUES ET DE RECHERCHE 

Art. 41. — 1. L'Académie organise et dirige un réseau de centres 
scientifiques,autonomes ou auxiliaires, ayant pour but de poursuivre 
des travaux scientifiques, de propager la science, de former des cadres 
scientifiques et de délivrer des grades scientifiques conformément aux 
règlements en vigueur. 

2. Des centres d'Académie peuvent être également organisés en dehors 
des frontières de la République. 

Art. 42. — 1. Les centres scientifiques autonomes portent en règle 
générale le nom d'Instituts et fonctionnent selon les principes de l'auto-
nomie administrative et financière dans les cadres généraux de l'orga-
nisation de l'Académie. 

2. Les centres scientifiques autonomes sont nommés par le Bureau 
de l'Académie. 

3. L'organisation de centres scientifiques autonomes ainsi que leur 
compétence sont réglées par un statut voté par le Bureau de l'Aca-
démie. La Présidence du Gouvernement peut accorder au centre la 
personnalité morale. 

Art. 43. — 1. Les centres scientifiques auxiliaires (instituts, labora-
toires, ateliers, postes, etc.) fonctionnent directement auprès des sec-
tions et dans le cadre de l'organisation desdites sections. Exception-
nellement, le Bureau de l'Académie peut créer un centre auxiliaire 
fonctionnant en dehors des sections de l'Académie. 

2. Le Bureau de l'Académie organise les centres scientifiques auxi-
liaires et fixe leur compétence et les modalités de leur fonctionnement. 

Art. 44. 1. L'Académie, en accord avec le ministre compétent ou 
sur la proposition de la Présidence du Gouvernement, peut assumer 
le contrôle scientifique général de l'ensemble ou d'une partie des tra-
vaux poursuivis par un centre scientifique n'appartenant pas à l'Aca-
démie. Dans ce cas, le Bureau' de l'Académie désigne, en vue d'assurer 
le contrôle, un organe compétent de l'Académie! 

2. Selon les modalité indiquées au § 1, l'Académie peut être chargé 
du contrôle des centres scientifiques polonais à l'étranger. Dans ce cas, 
le Bureau de l'Académie peut nommer des comités locaux de tutelle 
pour lesdits centres. 



LA PLANIFICATION DE LA RECHERCHE SCIENTIFIQUE 

ET L'ÉLABORATION DES RAPPORTS 

Art. 45. — Le Bureau de l'Académie vote les projets des plans de 
recherche scientifique d'une importance particulière pour le dévelop-
pement de l'économie et de la culture nationales, conformément aux 
indications de la présidence du Gouvernement et aux instructions 
votées par l'Assemblée Générale, en se fondant sur les matériaux fournis 
par la Commission Gouvernementale de Planification Economique et 
par les services compétents, et en tenant compte des propositions pré-
sentées par les sections, les Comités scientifiques et les Centres scien-
tifiques de l'Académie ainsi que par les membres de l'Académie. Ces 
plans sont approuvés par le Conseil des Ministres. 

Art. 46. — 1. En se fondant sur le plan de recherches qui présentent 
une importance particulière pour le développement de l'économie et 
de la culture nationales (art. 45), on établit des plans détaillés de 
recherche scientifique, portant sur plusieurs années ou sur une année. 

2. Les plans détaillés de recherche scientifique sont approuvés par : 
1° le Bureau de l'Académie — pour les centres de l'Académie, 
2° les ministres compétents — pour les autres centres scientifiques. 

Art. 47. — Le contrôle de l'exécution des plans détaillés de recherche 
scientifique appartient aux organes destinés à approuver les plans 
(art. 46, §2). En ce qui concerne les centres n'appartenant pas à l'Aca-
démie, ledit contrôle peut être confié à l'Académie suivant les moda-
lités prévues par l'art. 44. 

Art. 48. — Tous les postes scientifiques participant à la réalisation 
du plan de recherches scientifiques qui présentent une importance 
particulière pour le développement de l'économie et de la culture natio-
nales, adressent à l'Académie des comptes-rendus annuels suivant les 
modalités d'organisation qui leur sont propres. 

Art. 49. — Les Comités scientifiques de l'Académie coopèrent à la 
coordination du plan de recherche des centres scientifiques appar-
tenant à l'Académie et aux services divers ainsi qu'à la coordination 
des moyens d'exécution desdits plans sans porter atteinte à la compé-
tence des organes appelés à approuver les plans. 

Art. 50. — L'Académie élabore, présente à la Présidence du Gouver-
nement et fait imprimer les comptes l'Aldus de l'évolution de la science 
polonaise. 

LE PERSONNEL DE L'ACADÉMIE 

Art. 51. — 1. Les travailleurs scientifiques et ceux de l'administra-
tion employés à l'Académie sont des fonctionnaires de l'Etat. Ils sont 



soumis au statut général des fonctionnaires de l'Etat, réserve faite des 
modifications prévues par la présente loi. 

2. Les travailleurs scientifiques employés à l'Académie sont soumis 
aux règlements concernant les travailleurs scientifiques et les fonc-
tionnaires administratifs au statut de la fonction publique. 

Art. 52. La nomination et la révocation des directeurs de centres 
scientifiques de l'Académie ainsi que des travailleurs scientifiques 
autonomes employés à l'Académie et dans ses centres de recherche, 
relèvent de la compétence du Bureau de l'Académie. 

Art. 53. — Le poste que doit occuper chaque travailleur scientifique, 
les modalités de nomination et de révocation des travailleurs scien-
tifiques auxiliaires ainsi que des fonctionnaires administratifs sont 
fixés par un règlement établi par le Bureau de l'Académie. 

RÈGLEMENT FINAL 

Art. 54. — I. Le budget de l'Académie fait partie du budget général 
de l'Etat, 

2. La Présidence du Gouvernement peut, en ce qui concerne la gestion 
des biens, du budget et des finances de l'Académie, voter des disposi-
tions de détail adaptées aux conditions particulières de son fonction-
nement. 

Art. 55. — 1. Le Conseil des Ministres édictera les instructions qu'il 
jugera indispensables pour mettre en œuvre l'organisation de la science 
fondée sur les stipulations de la présente loi. 

2. Lesdites instructions régleront en particulier la prise en charge 
par l'Académie des activités, ainsi que des installations et des biens 
mobiliers et immobiliers appartenant aux institutions dont le fonction-
nement et la compétence antérieurs doivent être pris en charge par 
l'Académie. 

Art. 56. — Les règlements prévus par l'art. 29 §2, art. 31 §3, art. 37 
§ 1, art 39 § 2, et art. 53 ; les lois prévues par l'art. 33 § 2,art. 38 §1, 
art. 40, art. 42 §2 ainsi que les statuts dont il est question à l'art. 42 § 3, 
doivent être confirmés par la Présidence du Gouvernement. 

Art. 57. — L'exécution de cette loi est confiée au Président du Conseil 
des Ministres, au Ministre de l'Enseignement supérieur et de la Science 
ainsi qu'aux autres ministres. 

Art. 58. — La présente loi entre en vigueur à partir du jour de sa 
publication. 

(Dziennik Ustaw U. P. du 9 novembre 1951.) 



LE BUREAU ET LES MEMBRES 

DE L'ACADEMIE POLONAISE DES SCIENCES 

A l'instant où nous mettons sous presse le présent numéro de notre 
bulletin (le 20 avril 1952), voici les informations qui nous parviennent 
de Pologne : 

Elu le 2 juillet 1951 à l'issue du Premier Congrès de la Science Polo-
naise, le Comité d'Organisation de la nouvelle Académie qui se compo-
sait de 30 éminentes personnalités scientifiques (dont 21 membres de 
l'Académie des Sciences et des Lettres de Cracovie ou de la Société 
des Sciences de Varsovie), s'étant réuni pour une dernière séance ple-
nière le 7 avril 1952, a présenté au Président de la République la liste 
du Bureau de l'Académie et de ses membres. 

Conformément à l'article 14 de la Loi du 30 octobre 1951 sur l'Aca-
démie Polonaise des Sciences, le Président de la République Polonaise 
a approuvé la liste soumise à sa signature en nommant 148 personna-
lités scientifiques polonaises membres de l'Académie Polonaise des 
Sciences. Le nouvel organisme suprême compte ainsi 34 membres actifs, 
73 membres correspondants et 41 membres titulaires. 

C'est M. Jan D e m b o w s k i , professeur de biologie expérimentale 
à l'Université de Lôdz et directeur de l'Institut National de Biologie 
expérimentale, qui est nommé président de l'Académie des Sciences. 
Dans le n" 4 de décembre 1949 (p. 45-47) du présent Bulletin,, nous 
avons publié une analyse de l'activité scientifique de M. Jan Dembowski, 
due à la plume du prof. T. Jaczewski. 

Sont nommés vice-présidents : MM. Kazimierz N - i t s c h , professeur 
de langue polonaise à l'Université des Jagellons et président de l'Aca-
démie Polonaise des Sciences et des Lettres de Cracovie ; Waclaw 
S i e r p i n s k i , professeur de mathématiques à l'Université de Varsovie 
et président de la Société des Sciences de Varsovie ; Witold W i c r z -
b i c k i , professeur de statique à l'Ecole Polytechnique de Varsovie. 

C'est M. Stanistaw M a z u r , professeur de mathématiques à l'Uni-
versité de Varsovie, qui est nommé secrétaire scientifique de l'Académie 
phie à l'Université de Varsovie et Pawel S z u 1 k i n , recteur de l'Ecole 
l'Université de Lôdz', Stanislaw L e s z c z y c k i , professeur de géogra-
phie à l'Université de Varsovie et Pawel S z u 1 k i n , recteur de l'Ecole 
Polytechnique de Gdansk sont nommés secrétaires adjoints. 

La date de la transmission, par les Sociétés Savantes de Pologne, de 
leurs fonctions à la nouvelle Académie des Sciences n'ayant pas encore 
été fixée, lesdites sociétés continuent à exercer leurs activités comme 
par le passé. 
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